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No. 2844. NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN

Undertegnede med behorige fullmakter fra sine respektive regjeringer,
har inngAtt folgende overenskomst :

Artikkel 1

DEFINISJONER

I denne overenskomst forstAs ved:

Transportutover:

Fysisk eller juridisk person, som mot eller uten vederlag, for andre eller
for egen regning, utforer transport av personer eller gods med omnibuss eller
lastebil.

Omnibuss:

Ved kjoring i Norge og Sverige med motorkjoretoy som er innregistrert
i et av disse land, et kjoretoy som er innrettet til befordring av ni eller flere
personer foruten foreren. Ved kjoring i Danmark, eller i Norge og Sverige med
et motorkjoretoy som er innregistrert i Danmark, et kjoretoy som er innrettet
eller anvendes for befordring av syv eller flere personer foruten foreren.

Lastebil:

Motorkjoretoy som er innregistrert som lastebil eller som benyttes til
befordring av gods, bortsett fra personlige effekter tilhorende reisende som
samtidig befordres med vedkommende kjoretoy.

Personrutekjoring:

Regelmessig personbefordring som etter pA forhAnd fastsatte kjoreplaner
og takster foregAr mellom bestemte steder med mulighet for A ta opp eller sette
av passasjerer utenfor utgangspunktet.

Turistkjoring:

a) Befordring av de samme personer med den samme omnibuss pA hele
turen, som mA begynne og ende i samme stat.

b) Tilfeldig samlet befordring av personer med omnibuss fra en av de
kontraherende stater til en sjo- eller lufthavn i en annen av de kontraherende
stater, under forutsetning av at omnibussen returnerer tom til hjemstaten.

c) Tilfeldig samlet befordring med omnibuss av skips- eller flymannskaper
fra en av de kontraherende stater til en sjo- eller lufthavn i en annen av de kon-
traherende stater, sAledes at det ogsA pA tilbaketuren kan medtas et annet skips-
eller flymannskap fra sistnevnte havn til hjemstaten,
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Artikkel 2

KJORING SOM OMFATTES AV OVERENSKOMSTEN

Denne overenskomst finner anvendelse for slik kjoring sor er nevnt i
artiklene 3-6, som utfores av en transportutover, hjemmehorende i en av de
kontraherende stater, n~.r kjoringen foregAr til eller gjennom en annen av de
kontraherende stater.

Overenskomsten omfatter ogsA slik kjoring som utfores av stat eller kommune
eller andre offentlige institusjoner, men omfatter ikke postbefordring mellom
de kontraherende stater.

Artikkel 3

PERSONRUTEKJORING MED OMNIBUSS

1) For A utfore personrutekjoring med omnibuss til eller gjennom en annen
av de kontraherende stater kreves tillatelse fra vedkommende myndighet i den
annen stat.

2) Soknad om tillatelse, med forslag til kjoreplan, takster og befordringsvil-
k~r forovrig, innsendes til vedkommende myndighet i transportutoverens hjem-
stat, hvoretter soknaden sifremt den kan anbefales, med denne myndighets
uttalelse oversendes til den kompetente myndighet i den annen stat.

3) Vedkommende myndighet i den stat hvortil eller hvorigjennom person-
rutekjoring skal foregA, fastsetter, dersom tillatelse gis, de narmere vilkar for
kjoringen.

4) Soknad om endring i kjoreplan, takster og befordringsvilkAr forovrig,
inngis og behandles som anfort under punktene 1-3.

5) Tillatelse til personrutekjoring omfatter ogsA rett til befordring av reise-
gods sor medfores av passasjerene.

Artikkel 4

TURISTKJORING

1) Turistkjoring til eller gjennom Danmark kan av norske eller svenske
transportutovere bare utfores i henhold til en i overensstemmelse med dansk
lov gitt tillatelse, som pA vegne av vedkommende danske myndigheter utstedes
av respektive norske eller svenske myndigheter.

2) Danske transportutovere som utforer turistkjoring til eller gjennom
Norge eller Sverige, mA vre i besiddelse av en tillatelse som utstedes av ved-
kommende danske myndighet pA vegne av respektive norske eller svenske
myndigheter.
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3) Norske transportutovere som utforer turistkjoring til eller gjennom
Sverige, og svenske transportutovere som utforer turistkjoring til eller gjennom
Norge, behover for den del av kjoringen som foregAr utenfor hjemstaten, ikke
vare i besittelse av sxrskilt tillatelse hertil, men er pliktige til ved inn- og utkjoring
til og fra den annen stat A avgi de i artikkel 7, II omhandlede opplysninger.

4) Tillatelse til turistkjoring omfatter ogsA rett til befordring av reisegods
som medfores av passasjerene.

5) I hvilken utstrekning vedkommende transportutover mA ha tillatelse
til kjoring i sin hjemstat i forbindelse med kjoring til en av de andre stater,
avgjores etter lovgivningen i hjemstaten.

Artikkel 5

ANNEN PERSONTRANSPORT ENN I RUTE- OG TURISTKJORING

Til omnibusskjoring som ikke faller inn under artiklene 3 og 4, (jevnfor
artikkel 1), kreves i hvert enkelt tilfelle tillatelse fra vedkommende myndigheter
i den eller de av de kontraherende stater, hvortil eller hvorigjennom kjoringen
utfores, tillatelse er dog ikke nodvendig fra en stat hvorigjennom det kun kjores
i transitt, under forutsetning av at vedkommende transportutover forovrig har
tillatelse fra hjemstatens myndighet utstedt etter samme regler som fastsatt for
turistkjoring i artikkel 4.

Soknad om tillatelse sendes vedkommende myndighet i sokerens hjemstat
hvoretter soknaden sAfremt den kan anbefales, med vedkommende myndighets
uttalelse oversendes til den kompetente myndighet i den annen stat. Denne gir
vedkommende myndighet i sokerens hjemstat melding om sin stillingstagen til
soknaden.

Tillatelse til slik kjoring gir ogsA adgang til befordring av reisegods som
medfores av passasjerene.

Artikkel 6

GODSTRANSPORT

I. a) Tilfeldig godsbefordring med lastebil til, fra eller gjennom Danmark
kan av norske eller svenske transportutovere bare utfores etter sxrskilt tillatelse,
gitt etter samme regler som angitt under artikkel 4, punkt 1.

b) Danske transportutovere mA for tilfeldig godsbefordring med lastebil
til, fra eller gjennom Norge eller Sverige ha tillatelse fra vedkommende dansk
myndighet etter samme regler som angitt i artikkel 4, punkt 2.

c) Tillatelse er dog ikke nodvendig for transport av:

1) flyttegods,
2) messe- og utstillingsgods,
3) teaterdekorasjoner,

N o
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4) apparater og liknende til bruk ved radio og filmopptak,
5) veddelopshester og veddelopsmotorkjoretoyer, sportsutstyr til bruk ved

besternte idrettsstevner,
6) lik,
7) vareprover i mindre kvanta,
8) aviser og tidsskrifter,
9) servicevogner som medforer verktoy og reservedeler til bruk ved reparas-

jon eller justering av maskinanlegg som tidligere er levert av vedkommen-
de firma som eier kjoretoyet.

II. Norsk transportutover som utforer tilfeldig godstransport til, fra eller
gjennom Sverige, saint svensk transportutover som utforer slik transport til,
fra eller gjennom Norge, behover for den del av transporten som foregAr utenfor
hjemstaten ikke saerskilt tillatelse, men er pliktig til ved inn- og utpassering i den
annen stat, pA forlangende A gi de opplysninger som er angitt i artikkel 7, II.

III. Tillatelse til A utfore godstransport fra transportutoverens hjemstat
til eller gjennom en annen av de kontraherende stater, gir med den begrensning
som folger av punkt I a og b foran, ogsA rett til i den stat som gods transporteres
til, (destinasjonslandet), A oppta gods pA bestemmelsesstedet, eller pA et sted i de-
stinasjonslandet som passeres ved direkte returkjoring, for befordring av dette
til transportutoverens hjemland, men ikke til et sted utenfor hjemlandet; dog
kan gods opptas i destinasjonslandet ogsA pA steder sor ligger utenfor den direkte
hjemveg for befordring til hjemlandet men ikke til tredje stat, dersom det fore-
ligger avtale om slik transport for lastebilen fores inn i destinasjonslandet.
Ikke i noe tilfelle kan en transportutover utenfor sitt hjemland utfore transporter
utelukkende mellom to steder i noen av de andre kontraherende stater.

Ved utpassering med tom vogn fra transportutoverens hjemstat til en annen
av de kontraherende stater mA foreren av lastebilen pA grensekontrollstedet
godtgjore at det foreligger en avtale om avhentning av et bestemt vareparti i
den stat hvortil kjoringen finner sted, for befordring til transportutoverens
hjemstat.

Ved tilbakekjoring med tom vogn fra destinasjonslandet kan transportut-
overen bare oppta gods i en annen kontraherende stat om det gjelder et bestemt
vareparti som etter en avtale sorn er truffet for hans innpassering til sistnevnte
stat skal transporteres direkte til transportutoverens hjemland.

IV. For tillatelse til godsrutekjoring gjelder tilsvarende bestemmelser sor
anfort i artikkel 3.

Artikkel 7

I. Det pAligger grensekontrollmyndighetene i de kontraherende stater A
kontrollere den kjoring som utgAr fra hjemstaten med de motorkjoretoyer som
er registrert i vedkommende stat og A pAse at transportutoveren har den nodven-
dige tillatelse til A kjore til eller gjennom en annen kontraherende stat.
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Om transportutoveren ikke har slik tillatelse, er vedkommende grense-
kontrollmyndighet pliktig til enten A forby kjoring til den annen stat, eller straks
underrette denne stats grensekontrollmyndighet om at vedkommende transport-
utover ikke har den nodvendige tillatelse til kjoring i nevnte stat, og samtidig skal
motorkjoretoyets forer gjores oppmerksom pA at kjoringen til den annen stat
ikke er tillatt.

Myndighetene i den stat, hvortil eller hvorigjennom kjoring finner sted med
motorkjoretoy som er innregistrert i en av de andre kontraherende stater, har
adgang til A kontrollere at bestemmelsene i denne overenskomst blir overholdt.

II. Motorkjoretoyer som er innregistrert i Sverige og som kjores fra Sverige
til Norge, eller motorkjoretoyer som er innregistrert i Norge og som kjores fra
Norge til Sverige, pAligger det ikke grensekontro!lmyndighetene A kontrollere
ved utpasseringen fra hjemstaten, men grensekontrollmyndighetene har adgang
til ved innpassering av motorkjoretoyer som er innregistrert i den annen stat,
A kreve gitt folgende opplysninger:

1. Transportutoverens navn og adresse,
2. Kjoretoyets registreringsnummer, egenvekt og bruttovekt, lastens art,

antall passasjerer og deres nasjonalitet.
3. Til og fra hvilke steder og ad hvilke strekninger kjoringen skal foregA,

samt pA hvilken mAte transporten forovrig aktes utfort (samme passasjerer
pA hele turen, opptaking av passasjerer eller gods o.s.v.),

4. Eventuell foreliggende transportavtale i henhold til artikkel 6, punkt III.

III. Hvis det i Norge eller Sverige opprettholdes eller innfores et system
hvoretter det kreves tillatelse fra myndighetene i den stat hvor motorkjoretoyet
er registrert til A kjore inn i den annen stat, og det av vedkommende stats grense-
kontrollmyndigheter kontrolleres ved utpassering fra hjemstaten at slik tillatelse
foreligger, skal den annen stats grensekontrollmyndigheter ikke avkreve de foran
nevnte opplysninger ved innpassering av disse motorkjoretoyer som betingelse
for innpassering..

IV. I den utstrekning det foreligger tillatelse fra en stats myndighet til
A kjore i en annen stat, skal den gitte tillatelse pA forlangende forevises de kon-
trollerende myndigheter.

V. Myndighetene i den stat som innforer eller opphorer med et slikt system
av tillatelser, skal underrette den annen stat herom.

Artikkel 8

ALMINNELIGE BESTEMMELSER OM UTSTEDELSE AV TILLATELSER

1) Tillatelse gis til bestemt fysisk eller juridisk person og kan ikke overdras.
2) Tillatelse kan gis med gyldighet inntil videre eller for et begrenset

tidsrom.
NG 2844
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3) Tillatelsen eller bekreftet avskrift av denne (eventuelt fotokopi) skal
alltid medfolge kjoretoyet og forevises ved inn- og utpassering i hjemstaten eller
pA forlangende av vedkommende myndigheter i det annet land.

4) Tillatelsen skal inneholde opplysninger om:

a) kjoretoyets registreringsnummer,
b) kjoringens art,
c) de eventuelle vilkAr og bestemmelser som er fastsatt.

5) Tillatelsen skal uttrykkelig gjore transportutoveren oppmerksom pA
at denne mA gjore seg kjent med de bestemmelser som gjelder i vedkommende
andre stater for motorkjoretoyers vekt og mAl, og at det for kjoringen finner sted
mh innhentes eventuell nodvendig dispensasjon for det kjoretoy som skal anven-
des, med hensyn til ml og vekt.

Artikkel 9

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER OM DE GITTE TILLATELSER

De kontraherende stater vil utveksle kvartalsvise oversikter over de gitte
tillatelser, med angivelse av tillatelsenes nummer, transportutoverens navn
og adresse, tillatlesenes gyldighetstid, kjoretoyenes registreringsnummer samt
kjoringens art.

Artikkel 10

MYNDIGHETER

De tillatelser som omhandles i denne overenskomst utstedes inntil videre

1) for Danmarks vedkommende av Ministeriet for offentlige arbejder,
2) for Norges vedkommende av Samferdselsdepartementet,
3) for Sveriges vedkommende av Statens Biltrafiknaimnd.

Artikkel 11

SLUTTBESTEMMELSER

Transportutoveren er forpliktet til A rette seg noye etter gjeldende lover og
administrative bestemmelser i de kontraherende stater.

Selv om en handling fra transportutoverens side ikke kan gjores til gjenstand
for strafferetslig forfolgning, kan tillatelsen midlertidig eller endelig tilbakekalles
av den myndighet som har utstedt den nAr transportutoveren overtrer de bestem-
melser som inneholdes i denne overenskomst eller bestemmelser som er fastsatt
i en tillatelse gitt i henhold til denne overenskomst. Slik tilbakekalling skal
foretas nAr den myndighet pA hvis vegne tillatelsen er gitt, etter forhandling med
den utstedende myndighet krever dette.
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Artikkel 12

IKRAFTTREDELSE

Denne overenskomst skal tre i kraft nitti dager etter at den er undertegnet.

Artikkel 13

OPPSIGELSE

Enhver av de kontraherende stater kan si opp overenskomsten ved skriftlig
meddelelse, som skal vxre det norske utenriksdepartement ihende senest 30.
september i ett kalenderAr. Det norske utenriksdepartement skal straks underrette
de andre kontraherende stater om oppsigelsen. Oppsigelsen gjelder bare den
stat som har meddelt den og har gyldighet fra 1. januar det pAfolgende Ar.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst og satt sitt segl pA denne.

GITT i Oslo, den 2. mars 1955 i ett eksemplar pA norsk, dansk og svensk,
hvilke tekster skal ha samme gyldighet. Originaleksemplaret skal deponeres i
det norske utenriksdepartements arkiv og bekreftede avskrifter skal av departe-
mentet sendes hver av de kontraherende stater.

For Norge:

Halvard LANGE

N, 2844
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No. 2844. DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

Undertegnede dertil behorigt af deres respektive regeringer befuldmwgtigede
har indgAet folgende overenskomst :

Artikel 1

DEFINITIONER

I denne overenskomst forstAs ved:

Transportudover:

Fysisk eller juridisk person, som mod eller uden vederlag for andre eller
for egen regning udforer transport af personer eller gods med omnibus eller
lastvogn.

Omnibus:
Ved korsel i Norge og Sverige med et i et af disse lande indregistreret

motorkoretoj : et koretoj, som er indrettet til befordring af 9 eller flere personer
foruden foreren. Ved korsel i Danmark eller i Norge og Sverige med et motor-
koretoj, som er indregistreret i Danmark : et koretoj, som er indrettet eller benyt-
tes til befordring af 7 personer eller flere personer foruden foreren.

Lastvogn:

Motorkoretoj, som er indregistreret som lastvogn eller som benyttes til
befordring af gods, bortset fra personlige effekter, tilhorende rejsende, som
samtidig befordres med vedkommende koretoj.

Personrutekorsel:
Regelmessig personbefordring, som efter pA forhAnd fastsatte koreplaner

og takster foregAr mellem bestemte steder med mulighed for at optage eller
afsatte passagerer uden for udgangspunktet.

Turistkorsel:
a) Befordring af de samme personer med den samme omnibus under hele

turen, som mA begynde eller ende i samme stat.
b) Lejlighedsvis samlet befordring af personer med omnibus fra en af de

kontraherende stater til en so- eller lufthavn i en anden af de kontraherende
stater under forudsetning af, at omnibussen returnerer tom til hjemstaten.

c) Lejlighedsvis samlet befordring med omnibus af skibs- eller flyvemas-
kinemandskab fra en av de kontraherende stater til en soeller lufthavn i en anden
af de kontraherende stater, sAledes at der ogsA pA tilbageturen kan medtages et
andet skibs- eller flyvemaskinemandskab fra sidstnevnte havn til hjemstaten,



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

No. 2844. SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS

Undertecknade, ddrtill vederborligen befullmaktigade av sina respektive
regeringar, hava ingAtt f6ljande 6verenskommelse:

Artikel 1

DEFINITIONER

I denna 6verenskommelse f6rstts med :

Trafikut6vare:

Fysisk eller juridisk person som, mot eller utan ersattning, At annan eller
f6r egen raikning utfor befordran av personer eller gods med omnibus eller
lastbil.

Omnibus:

Vid trafik i Norge eller Sverige med ett i nAgotdera landet registrerat
motorfordon, ett dylikt fordon som dr inrittat f6r befordran av nio eller flera
personer ut6ver f6raren och vid trafik i Danmark eller i Norge eller Sverige med
ett i Danmark registrerat motorfordon, ett dylikt fordon som dr inrdttat eller
anviindes f6r befordran av sju eller flera personer ut6ver f6raren.

Lastbil:

Motorfordon, som ar registrerat sAsom lastbil eller som anv~indes till befor-
dran av annat gods an personliga effekter tillh6rande resande som samtidigt
befordras med fordonet.

Personlinjetrafik:

SAdan regelbunden trafik f6r befordran av personer, som enligt pA f6rhand
tillkannagivna turlistor och taxor f6rsiggAr mellan bestamda orter med m6jlighet
att utom utgAngsorten aviamna eller upptaga passagerare.

Turistkdrning:

a) Befordran av samma personer med samma omnibus under en resa,
som pAb6rjas och avslutas i samma stat.

b) Tillfallig gemensam befordran av personer med omnibus frAn en av de
f6rdragsslutande staterna till sj6- eller lufthamn i annan f6rdragsslutande stat
under f6tutsdttning att omnibussen Atervqnder tom till hemstaten.

c) Tillfaillig gemensam befordran med omnibus av skepps- eller flygmaskins-
besiittning frAn en av de f6rdragsslutande staterna till sj6- eller lufthamn i annan
f6rdragsslutande stat med ratt att aven pA Aterfarden medtaga en annan skepps-
eller flygmaskinsbesiittning frAn sistniimnda hamn till hemstaten.
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Artikel 2

KORSEL, DER ER OMFATTET AF OVERENSKOMSTEN

Denne overenskomst finder anvendelse pA sdan korsel, som er noevnt under
artiklerne 3-6, og som udfores af en i en af de kontraherende stater hjemme-
horende transportudover til eller igennem en anden af de kontraherende stater.

Overenskomsten omfatter ogsA sAdan korsel, som udfores af stat eller kom-
mune eller andre offentlige institutioner, men omfatter ikke postbefordring
mellem de kontraherende stater.

Artikel 3

PERSONRUTEKORSEL MED OMNIBUS

1) Til at udfore personrutekorsel med omnibus til eller igennem en anden
af de kontraherende stater krxeves tilladelse fra vedkommende myndighed i denne
anden stat.

2) Ansogning om tilladelse med forslag til koreplan, takster og befordrings-
vilk~r i ovrigt indsendes til vedkommende myndighed i transportudoverens
hjemstat, hvorefter ansogningen, s~fremt den kan anbefales, med denne myndig-
heds udtalelse oversendes til den kompetente myndighed i den anden stat.

3) Vedkommende myndighed i den stat, hvortil eller hvorigennem person-
rutekorsel skal foregA, fastsoetter, dersom tilladelse meddeles, de nermere vilkar
for korslen.

4) Ansogning om aendring i koreplan, takster og befordringsvilkar i ovrigt
indgives og behandles som anfort under pkt. 1-3.

5) Tilladelse til personrutekorsel giver ogsA ret til befordring af rejsegods,
som medfores af passagererne.

Artikel 4

TURISTKORSEL

1) Turistkorsel til eller gennem Danmark kan af norske eller svenske
transportudovere alene udfores i henhold til en dertil i henhold til gxeldende
dansk lovgivning givet tilladelse, som pAi vedkommende danske myndigheds
vegne udstedes af de respektive norske eller svenske myndigheder.

2) Danske transportudovere, som udforer turistkorsel til eller gennem
Norge og Sverige, mA vaere i besiddelse af en hertil meddelt tilladelse, som af
vedkommende danske myndighed udstedes pAt de respektive norske eller svenske
myndigheders vegne.

3) Norske transportudovere, som udforer turistkorsel til eller gennem
Sverige, og svenske transportudovere. som udforer turistkorsel til eller gennem
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Artikel 2

OVERENSKOMMELSENS OMFATTNING

Denna 6verenskommelse ar tillmplig pA sfdana transporter, som ndmnas
under artikel 3-6 och som utf6ras av en i nfgon av de f6rdragsslutande staterna
hemmah6rande trafikut6vare till eller genom annan f6rdragsslutande stat.

Overenskommelsen ar tillimplig ocksA pA sAdana transporter, som utf6ras
av stat eller kommun eller andra offentliga institutioner, dock icke pa befordran
av post mellan de f6rdragsslutande staterna.

Artikel 3

PERSONLINJETRAFIK MED OMNIBUS

1) For ratt att bedriva personlinjetrafik med omnibus till eller genom annan
f6rdragsslutande stat krdves tillstAnd av vederb6rande myndighet i namnda stat.

2) Ans6kan om tillstAnd, innehAllande f6rslag till turlista, taxa och befor-
dringsvillkor i 6vrigt, insindes till vederb6rande myndighet i trafikut6varens
hemstat och skall, sAframt den tillstyrkes, med denna myndighets yttrande
6versandas direkt till vederborande myndighet i den andra staten.

3) Vederb6rande myndighet i den stat, till eller genom vilken personlinje-
trafik skall bedrivas, faststaller, om tillstAnd beviljas, villkor och bestdmmelser
f6r detsamma.

4) Ans6kan om andring i turlista, taxa eller befordringsvillkor i 6vrigt
ingives och behandlas enligt bestdmmelserna i punkt 1-3.

5) TillstAnd till personlinjetrafik innebir tillika ratt till befordran av resgods,
som medf6res av passagerare.

Artikel 4

TURISTK6RNING

1) Turistk6rning till eller genom Danmark mA av norska eller svenska
trafikut6vare uff6ras allenast efter sdrskilt, i 6verensstiimmelse med gallande
dansk ratt meddelat tillstAnd, som pA vederb6rande dansk myndighets vagnar
utfArdas av vederb6rande norska eller svenska myndigheter.

2) F6r danska trafikut6vare kraves f6r rAtt att utf6ra turistk6rning till
eller genom Norge och Sverige tillstAnd, som av vederborande danska myndighet
utfardas pA vederb6rande norska eller svenska myndigheters vagnar.

3) Norska trafikut6vare som utf6ra turistk6rning till eller genom Sverige
och svenska trafikutovare som utf6ra turistk6rning till eller genom Norge beh6va

N
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Norge, behover for den del af korslen, som foreg~r uden for hjemstaten, ikke
at vwre i besiddelse af sarlig tilladelse hertil, men er pligtige til ved ind- og
udkorsel til og fra den anden stat at afgive de i artikel 7, II, omhandlede oplys-
ninger.

4) Tilladelse til turistkorsel omfatter ogsa ret til befordring af rejsegods,
som medfores af passagererne.

5) I hvilket omfang vedkommende transportudover mA have tilladelse til
korsel i sin hjemstat i forbindelse med korsel til en af de andre stater afgores
efter lovgivningen i hjemstaten.

Artikel 5

ANDEN PERSONKORSEL, DER IKKE ER RUTE- OG TURISTKORSEL

Til omnibuskorsel, som ikke falder ind under artikel 3 og 4 (jfr. artikel 1),
kreves i hvert enkelt tilfelde tilladelse fra vedkommende myndigheder i den
eller de af de kontraherende stater, hvortil eller hvorigennem korslen udfores;
tilladelse er dog ikke nodvendig fra en stat, hvorigennem der alene finder transit-
korsel sted, under forudsxtning af, at vedkommende transportudover i ovrigt
har tilladelse fra hjemstatens myndighed, udstedt efter samme regler som fastsat
for turistkorsel i artikel 4.

Ansogning om tilladelse sendes til vedkommende myndighed i ansogerens
hjemstat, hvorefter ansogningen, s~fremt den kan anbefales, med vedkommende
myndigheds udtalelse oversendes til den kompetente myndighed i den anden
stat. Meddelelse om dennes stilling til ansogningen tilstilles vedkommende
myndighed i ansogerens hjemstat.

Tilladelse til s~dan korsel giver ogsA ret til befordring af rejsegods, som
medfores af passagererne.

Artikel 6

GODSKORSEL

I. a) Lejlighedsvis godskorsel med lastvogn til, fra eller igennem Danmark
kan af norske eller svenske transportudovere alene udfores i henhold til en dertil
meddelt tilladelse, der gives efter samme regler som anfort under artikel 4, pkt. 1.

b) Danske transportudovere, der udforer lejlighedsvis godskorsel med
lastvogn til, fra eller igennem Norge eller Sverige, ma have tilladelse fra ved-
kommende danske myndighed, udfwrdiget efter samme regler som anfort i
artikel 4, pkt. 2.

c) Tilladelse er dog ufornoden til korsel med:

1) flyttegods.
2) messe- og udstillingsgods.
3) teaterdekorationer.
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icke for den utom hemstaten fallande delen av transporten siirskilt tillstind
hIrtill, men dro skyldiga att vid in- och utfArd i det andra landet pA begaran
avlImna i artikel 7 mom. 2 omf6rmalda uppgifter.

4) TillstAnd till turistk6rning innebar tillika rAtt till befordran av resgods,
som medf6res av passagerare.

5) I vilken omfattning vederb6rande trafikut6vare skall innehava tillstand
till trafik i sin hemstat i anslutning till korning till en av de andra staterna avg6res
efter gallande ratt i hemstaten.

Artikel 5

ANNAN PERSONTRAFIK XN LINJETRAFIK ELLER TURISTK6RNING

F6r omnibustrafik, som icke dr att hiinf6ra under artikel 3 eller 4 (jfr.
artikel 1), kraves i varje sirskilt fall tillstAnd av vederb6rande myndighet i den
eller de av de f6rdragsslutande staterna till eller genom vilken korningen utf6res;
dock kraves tillstAnd icke frAn sAdan stat, genom vilken allenast transittrafik
Ager rum, ddirest vederborande eljest innehar ett tillstAnd utfArdat av myndighet
i hemstaten efter samma bestaimmelser, som betraffande turistkorning stadgats i
artikel 4.

Ans6kan om tillstAnd insandes till vederborande myndighet i sokandens
hemstat och skall, sAframt den tillstyrkes, med vederborande myndighets yttrande
oversandas direkt till motsvarande myndighet i den andra staten. Underrattelse
om dennas instAllning till ansokningen tillstilles vederborande myndighet i
s6kandens hemstat.

TillAtelse till sAdan k6rning innebar tillika ritt till befordran av resgods,
som medf6res av passagerare.

Artikel 6

GODSTRAFIK

I) a/ Tillffillig transport av gods med lastbil till, frAn eller genom Danmark
mA av norska eller svenska trafikut6vare utf6ras allenast efter sdrskilt tillstand,
meddelat enligt samma regler, som angivits under artikel 4, punkt 1.

b/ F6r danska trafikut6vare krdves f6r ritt att med lastbil tillf~illigt ombesorja
transport av gods i Norge eller Sverige tillstAnd av vederb6rande danska minis-
terium pA sitt angives i artikel 4, punkt 2.

c/ TillstAnd kraves dock icke f6r befordran av

1) flyttsaker,
2) mdss- eller utst~illningsgods,
3) teaterdekorationer,
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4) apparatur og lignende til brug ved radio- og filmsoptagelser.
5) vddelobsheste og vxddelobsmotorkoretojer, sportsudstyr til brug

ved bestemte sportsforanstaltninger.
6) lig.
7) vareprover i mindre kvantiteter.
8) aviser og tidsskrifter.
9) servicevogne, der medforer vxrktoj og reservedele til brug ved reparation

eller justering af tidligere af det firma, som ejer motorkoretojet, leverede
maskinanleg.

II. Norsk transportudover, som udforer lejlighedsvis godskorsel til, fra
eller igennem Sverige, saint svensk transportudover, som udforer sAdan korsel
til, fra eller gennem Norge, behover for den del af korslen, som foregAr uden for
hjemstaten, ikke sxrlig tilladelse hertil, men er pligtig til ved ind- og udkorsel
af den anden stat pA forlangende at afgive de oplysninger, som er angivet i
artikel 7, II.

III. Tilladelse til at udfore godskorsel fra transportudoverens hjemstat
til eller igennem en anden af de kontraherende stater giver med den begrensning,
som folger af I a) og b) ovenfor, ogsA ret til i den stat, hvortil gods transporteres
(bestemmelseslandet), at optage gods pA besteinmelsesstedet eller pa et sted i
bestemmelseslandet, som passeres ved direkte hjemkorsel, til befordring af dette
til transportudoverens hjemstat, men ikke til et sted uden for hjemstaten; dog
kan gods optages i bestemmelseslandet ogsA pA steder, som ligger uden for den
direkte hjemkorselsstrekning, for befordring til hjemstaten, men ikke til trediestat,
dersom der foreligger aftale heroin forud for lastvognens indkorsel i bestenmel-
seslandet. I intet tilfaelde kan en transportudover uden for sin hjemstat udfore
transporter udelukkende mellem to steder, beliggende i en af de andre kontra-
herende stater.

Ved udkorsel med tom vogn fra transportudoverens hjemstat til en anden
af de kontraherende stater mA foreren af lastvognen ved groensekontrolstedet
godtgore, at der foreligger en aftale om afhentning af et bestent vareparti i den
stat, hvortil korslen finder sted, til befordring til transportudoverens hjemstat.

Ved tilbagekorsel med tom vogn fra bestemmelseslandet kan transportu-
doveren alene optage gods i en anden kontraherende stat, nAr der er tale oin et
bestemt vareparti, som efter en forud for hans indkorsel til sidstnTvnte stat
truffet aftale skal transporteres direkte til transportudoverens hjemstat.

IV. For tilladelse til godsrutekorsel gelder tilsvarende bestemmelser sor
anfort i artikel 3.

Artikel 7
KONTROL

I) Det pAhviler grxnsekontrolmyndighederne i de kontraherende stater
at kontrollere den fra hjemstaten udgAende kersel med de i vedkommende stat
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4) apparatur och liknande f6r anvandning vid radio- och filmupptagning,
5) kappl6pningshiistar och tavlingsmotorfordon, idrottsredskap for an-

vandning vid bestdmda idrottstillstiillningar,
6) lik,
7) varuprov i mindre kvantiteter,
8) tidningar och tidskrifter,
9) servicevagnar nyttjade for verktyg och reservdelar fbr reparation eller

tillsyn av maskinanliggningar levererade av det foretag, som ager for-
donet.

II) Norsk trafikutovare, som utfor tillfillig transport av gods till, frAn eller
genom Sverige, samt svensk trafikutovare, som utf6r sAdan transport till, frAn
eller genom Norge, behover for den utom hemstaten fallande delen av transporten
icke siirskilt tillstAnd, men ar skyldig att vid in- och utfart i den andra staten
pA anfordran liimna de i artikel 7 mom. 2 angivna uppgifterna.

III) Rdtt att med lastbil ombes6rja godstrafik frAn trafikut~vares hemstat
till eller genom en annan av de fordragsslutande staterna innebdr - med den
begriinsning, som fbljer av punkt I a) och b) hdr ovan - tillika rditt att i den stat,
till vilken gods befordrats, (destinationslandet), A bestiimmelseorten eller A plats,
som i destinationslandet passeras vid direkt hemfdrd, upptaga gods fir befordran
till trafikutovarens henstat, men icke till ort utom denna stat; dock ma iven pA
platser utanf6r den direkta hemvdgen gods i destinationslandet upptagas for
befordran till hemstaten men icke till en tredje stat, ddrest avtal om sAdan trans-
port fcreligger, innan lastbilen fores in i destinationslandet. I intet fall mA
trafikut6vare utanfdr sin hemstat verkstdila transporter uteslutande mellan tvA
orter i nAgon av de andra fordragsslutande staterna.

Vid fard med tom vagn frAn trafikut6vares hemstat till annan fordragsslutan-
de stat ar f6rare av lastbil skyldig att vid grdnskontrollen styrka, att avtal fore-
ligger om hiimtning av ett bestiimt varuparti i den stat, vartill farden ager rum,
ftr befordran till trafikut6varens hemstat.

Vid Aterfdird med tom vagn frAn destinationslandet mA trafikutbvare upptaga
gods i annan fdrdragsslutande stat endast om detsamma utg6res av ett bestamt
varuparti, som enligt ett fore hans infart i sistniimnda stat triffat avtal skall
befordras direkt till trafikutbvarens hemstat.

IV) Betritffande tillstAnd till godslinjetrafik gdlla motsvarande bestammelser
som stadgats under artikel 3.

Artikel 7

KONTROLL

M o m. 1 . Det Aligger grdnskontrollmyndighet i de fordragsslutande
staterna att kontrollera frAn hemstaten utgAende trafik med darstades registrerade
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indregistrerede motorkoretojer og at pAse, at transportudoveren har den nod-
vendige tilladelse til at kore til eller gennem en anden af de kontraherende
stater.

Sffremt transportudoveren ikke har sAdan tilladelse, er vedkommende
grensekontrolmyndighed pligtig til enten at forbyde udkorsel til en anden stat
eller til straks at underrette denne stats grwensekontrolmyndighed om, at den
pigaeldende transportudover ikke har den fornodne tilladelse til korsel i nevnte
stat, og samtidig skal motorkoretojets fores gores opmerksom pA, at korsel til
den anden stat ikke er tilladt.

Myndighederne i den stat, hvortil eller hvorigennem korsel finder sted med
inotorkoretojer, som er indregistreret i en af de kontraherende stater, har adgang
til at kontrollere, at bestemmelserne i denne overenskomst overholdes.

II) Motorkoretojer, som er indregistreret i Sverige, og som udkores fra
Sverige til Norge, eller motorkoretojer, som er indregistreret i Norge, og som
udkores fra Norge til Sverige, er ikke undergivet groensekontrolmyndighedernes
kontrol ved udkorsel fra hjemstaten, men grensekontrolmyndighederne har
adgang til ved indkorsel af motorkoretojer, sor er indregistreret i den anden
stat, at kroeve folgende oplysninger :

1) transportudoverens navn og adresse,

2) koretojets indregistreringsnummer, egenvaegt og bruttovegt, ladningens
art, antal passagerer og disses nationalitet,

3) til og fra hvilke steder og ad hvilke straekninger korsel skal foregA, samt
pA hvilken mAde transporten for ovrigt agtes udfort (samme passagerer
pi hele turen, optagning af passagerer eller gods o.s.v.),

4) eventuelt foreliggende transportaftale i henhold til artikel 6, III.

III) Hvis der i Norge eller Sverige opretholdes eller indfores et system,
hvorefter der kreves tilladelse fra myndighederne i den stat, hvor motorkoretojet
er indregistreret, til at indkore i den anden stat, og det af vedkommende stats
grensekontrolmyndigheder kontrolleres ved udkorsel fra hjemstaten, at sadan
tilladelse foreligger, skal den anden stats grensekontrolmyndigheder ikke afkrxeve
de foran nevnte oplysninger ved indkorsel af disse motorkoretojer som betingelse
for indkorsel.

IV) I det omfang, der foreligger tilladelse fra en stats myndighed til at
kore i en anden stat, skal den givne tilladelse pA forlangende forevises de kontrol-
lerende myndigheder.

- V) Myndighederne i den stat, som indforer eller ophorer med et sAdant
.system af tilladelser, skal underrette den anden stat herom.
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motorfordon och att tillse, att trafikut6varen innehar erfoderligt tillstind att
k6ra till eller genom annan f6rdragsslutande stat.

Om trafikut6varen icke innehar s/dant tillstAnd, skall griinskontrollmyndig-
heten antingen f6rbjuda transporten eller ock underrAtta den andra statens
granskontrollmyndighet om att trafikut6varen icke har vederb6rligt trafiktillstAnd
dvensom meddela motorfordonets f6rare att infard i ifrAgavarande stat icke Ar
tilliten.

Myndighet i stat till eller genom vilken fard dger rum med motorfordon,
registrerat i annan f6rdragsslutande stat, ar berattigad att kontrollera att best~im-
melserna i denna 6verenskommelse iakttagas.

M o m. 2. IfrAga om i Sverige registrerade motorfordon, som f6ras
frAn Sverige till Norge, eller i Norge registrerade motorfordon, som f6ras fran
Norge till Sverige, aro granskontrollmyndigheterna icke skyldiga att kon-
trollera frAn hemlandet utgAende trafik, men Aga att av f6rare av motorfordon,
registrerat i den andra staten, vid fordons infard begara uppgifter i f6ljande
avseenden :

1. Trafikut6varens namn och adress.

2. Fordonets registeringsnummer, tjinstevikt och bruttovikt, lastens art,
antal passagerare och deras nationalitet.

3. Mellan vilka orter eller langs vilken vdgstriicka trafiken skall framgA
saint pA vilket sdtt i 6vrigt trafiken skall utf6ras (samma passagerare pi
hela resan, upptagning av passagerare eller gods o.s.v.).

4. Eventuellt f6religgande transportavtal i anslutning till bestimmelserna
i artikel 6, punkt III.

M o m. 3 . Om det i Norge eller i Sverige uppratthAlles eller inf6res ett
system, enligt vilket det erfordras tillstAnd frAn myndighet f6r art med ett i
hemstaten registrerat fordon fardas in i annan stat och om det av vederb6rande
lands grAnskontrollmyndighet vid utfArden ur landet kontrolleras, att dylikt
tillstAnd finnes, skall det andra landets granskontrollmyndighet icke avfordra
f6raren de i f6regAende mom. omnamnda uppgifterna sisom f6rutsattning f6r
trafikens bedrivande.

M o m . 4. I de fall, dA myndigheterna i en stat utfardat tillstAnd till
trafik i annan stat, skall det utfirdade tillstAndet pA anfordran av de kontrollerande
myndigheterna f6retes.

M o m. 5. Myndighet i en stat, som inf6r eller upph6r med hArf6rut
angivet system av trafiktillstAnd skall underratta den andra staten hirom.
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Artikel 8

ALMINDELIGE BESTEMMELSER OM UDSTEDELSE AF TILLADELSER

1) Tilladelse gives til bestemt fysisk eller juridisk person og kan ikke over-
drages.

2) Tilladelse kan gives med gyldighed indtil videre eller for et begrenset
tidsrum.

3) Tilladelsen eller bekroftet afskrift af denne (eventuelt fotokopi) skal
altid medfolge koretojet og forevises ved ind- og udkorsel af hjemstaten eller
pA forlangende af vedkommende myndigheder i den anden stat.

4) Tilladelse skal indeholde oplysning om:
a) koretojets indregistreringsnummer,
b) korslens art,
c) de eventuelle vilkir og bestemmelser, som er fastsat.

5) Tilladelsen skal udtrykkelig henlede transportudoverens opmaerksomhed
-pA, at denne mA gore sig bekendt med de bestemmelser, som galder i de ved-
kommende andre stater for motorkoretojers voegt og mA1, og at der, forinden
korsel finder sted, mA indhentes eventuel fornoden dispensation for det anvendte
koretoj med hensyn til mAl og vegt.

Artikel 9

UDVEKSLING AF OPLYSNINGER OM DE GIVNE TILLADELSER

De kontraherende stater skal udveksle kvartalsvise oversigter over de givne
tilladelser med angivelse af tilladelsens nummer, transportudoverens navn og
adresse, tilladelsens gyldighedstid, koretojernes indregistreringsnummer samt
korslens art.

Artikel 10

MYNDIGHEDER

De i nxrvxrende overenskomst omhandlede tilladelser udstedes indtil
videre

1) for Danmarks vedkommende af ministeriet for offentlige arbejder,

2) for Norges vedkommende af samfordselsdepartementet,.
3) for Sveriges vedkommende af Statens biltrafiknamnd.

Artikel 11

SLUTNINGSBESTEMMELSER

Transportudoveren er forpligtet til at holde sig de i de kontraherende stater
gxldende love og administrative bestemmelser noje efterrettelig.
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Artikel 8

ALLMANNA BESTAMMELSER OM TILLSTANDS MEDDELANDE

1) Tillstfnd skall stiillas A viss fysisk eller juridisk person och fAr icke
bverlAtas.

2) TillstAnd kan meddelas att glla tillsvidare eller pA bestamd tid.

3) TillstAndet eller bestyrkt avskrift darav (eventuellt fotokopia) skall
alltid medf6ras A fordonet och f6retes vid in- och utfart frAn hemstaten eller
p! anfordran av vederb6rande myndigheter.

4) TillstAndet skall innehAlla uppgift om:
a) fordonets registreringsnummer,
b) trafikens karaktir,
c) eventuella villkor och bestdrmmelser att iakttagas av trafikut6varen.

5) TillstAndet skall uttryckligen fasta trafikut6varens uppmdrksamhet pA,
att han b6r skaffa sig kannedom om i vederb6rande fr~mmande stater gallande
bestaimmelser om vikt och mAtt f6r motorfordon samt att, innan transporten
pAb6rjas, eventuellt erforderlig dispens f6r fordonet i namnda hanseenden
beviljas.

Artikel 9

UTVYAXLING AV UPPLYSNINGAR OM MEDDELADE TILLSTAND

De f6rdragsslutande staterna skola varje kvartal utvaxla f6rteckningar 6ver
meddelade tillstAnd med angivande av tillstAndets nummer, trafikut6varens namn
och adress, tillstAndets giltighetstid, fordonets registreringsnummer saint
trafikens karaktar.

Artikel 10

MYNDIGHETER

De i denna 6verenskommelse omf6rmailda tillstinden meddelas tillsvidare

1) f6r Danmark av ministeriet for offentlige arbejder,

2) f6r Norge av samferdselsdepartementet,
3) f6r Sverige av statens biltrafikndimnd.

Artikel 11

SLUTBESTAMMELSER

Trafikut6vare ar skyldig att stalla sig i de f6rdragsslutande staterna gillande
f6rfattningar och administrativa f6reskrifter till noga efterrattelse.
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Selv om en handling fra transportudoverens side ikke kan gores til genstand
for strafferetslig forfolgning, kan tilladelsen midlertidig eller endeligt tilbagekaldes
af den myndighed, som har udstedt den, nAr transportudoveren overtracder de
i narvwrende overenskomst indeholdte bestemmelser eller bestemmelser, sone
er fastsat i en i henhold til denne overenskomst given tilladelse. SAdan tilbage-
kaldelse skal ske, nAr den myndighed, pA hvis vegne tilladelsen er givet efter
forhandling med den udferdigende myndighed, krever det.

Artikel 12

IKRAFTTRIEDEN

Denne overenskomst skal trede i kraft 90 dage efter undertegnelsen.

Artikel 13

OPSIGELSE

Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten ved skriftlig
meddelelse, som skal vwre det norske udenrigsdepartement i hende senest den
30. september i et kalenderir. Det norske udenrigsdepartement skal straks
underrette de andre kontraherende stater om opsigelsen. Opsigelsen gaelder alene
den stat, som har afgivet den, og har gyldighed fra den 1. januar i det pffolgende
Ar.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de respektive befuldmagtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

FORETAGET i Oslo den 2. mars 1955 i et eksemplar pA dansk, svensk og norsk,
hvilke tekster skal have samme gyldighed. Originaleksemplaret skal opbevares
i det norske udenrigsdepartements arkiv, og bekreftede afskrifter skal af departe-
mentet oversendes til de andre kontraherende stater.

For Danmark:
M. A. WASSARD
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Aven om transportut6vares handling icke kan i Atalsvdig straffr~ittsligen
beivras, mA, om trafikut6varen bvertrdider bestammelserna i denna 6verens-
kommelse eller i ett pA grundval av densamma utfdrdat tillstAnd, tillstandet
Aterkallas eller f6r viss tid indragas av den myndighet, som utffirdat tillstAndet.
SAdan tgard skall vidtagas, ndr den myndighet, pA vars vdgnar tillstindet
meddelats, efter f6rhandling med den myndighet, som meddelat tillstAndet,
sA krAver.

Artikel 12

IKRAFTTRXDANDE

Denna 6verenskommelse skall trdida i kraft nittio dagar efter underteck-
nandet.

Artikel 13

UPPSAGNING

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan uppsdiga 6verenskommelsen
genom skriftligt meddelande, som skall vara det norska utrikesdepartementet
tillhanda senast den 30 september under ett kalenderAr. Det norska utrikes-
departementet skall omedelbart underritta 6vriga f6rdragsslutande stater om
uppsaigningen. Overenskommelsen upph6r att g~lla den 1 januari p f61jande Ar
f6r den stat, sor verkstallt uppsagningen.

TILL BEKRAFnELSE HRAV hava de respektive fullmaktige undertecknat denna
overenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 2 mars 1955 i ett exemplar pA svenska, danska och
norska sprAken, vilka texter skola dga lika vitsord. Originalexemplaret skall
forvaras i det norska utrikesdepartementets arkiv. som skall tillstialla de 6vriga
fordragsslutande staterna bestyrkta avskrifter harav.

For Sverige:
Hans W. AHLMANN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2844. AGREEMENT 1 BETWEEN NORWAY, DENMARK
AND SWEDEN CONCERNING ROAD TRANSPORT.
SIGNED AT OSLO, ON 2 MARCH 1955

The undersigned, having been duly authorized by their respective Govern-
ments, have concluded the following agreement.

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

The term "carrier" means an individual who, or a body corporate which,
with or without monetary consideration, on his or its own account or on behalf
of a third party, transports persons or goods by motor bus or coach or motor
lorry;

The term "motor bus" or "motor coach" means, in the case of a motor
vehicle registered in Norway or Sweden and operated in either of those countries,
a vehicle equipped to carry nine or more persons in addition to the driver,
and, in the case of a motor vehicle operated in Denmark, or a motor vehicle
registered in Denmark and operated in Norway or Sweden, a vehicle equipped
or used to carry seven or more persons in addition to the driver;

The term "motor lorry" means a motor vehicle registered as a motor lorry
or used for the transport of goods other than the personal effects of passengers
travelling in the vehicle;

The term "scheduled bus services" means regular passenger transport
services operated between specified points in accordance with time-tables and
fares determined in advance and licensed to pick up or set down passengers
at points other than the point of departure;

The term "motor coach services" means:

(a) The transport of a single group of persons in one and the same motor
coach throughout an entire journey beginning and ending in the same State;

(b) The occasional transport of groups of persons by motor coach from one
contracting State to a seaport or an aerodrome in another contracting State,
on condition that the coach returns empty to the home State;

1 Came into force on 1 June 1955, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2844. ACCORD' ENTRE LA NORVGE, LE DANEMARK
ET LA SUEDE SUR LE TRANSPORT ROUTIER. SIGNIe
A OSLO, LE 2 MARS 1955

Les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont conclu l'accord dont le texte suit.

Article premier

DWFINITIONS

Aux fins du present Accord:

Le terme (i transporteur # d~signe toute personne physique ou morale qui,
agissant pour son propre compte ou au nom d'un tiers, transporte, avec ou sans
r6mun6ration, des personnes ou des marchandises par autobus, autocar, ou
camion;

Les termes <autobus> ou ( autocar > d~signent, en ce qui concerne un
v6hicule automobile immatricul6 en Norvbge ou en Suede et exploit6 dans l'un
ou l'autre de ces deux pays, tout v6hicule 6quip6 pour le transport de neuf
personnes ou davantage en plus du chauffeur et, en ce qui concerne un v6hicule
automobile exploit6 au Danemark, ou un v6hicule automobile immatricul6
au Danemark et exploit6 en Norvbge ou en Suede, tout v6hicule 6quip6 ou utilis6
pour le transport de sept personnes ou davantage en plus du chauffeur;

Le terme ( camion ) d6signe tout v6hicule automobile immatricul6 comme
camion ou utilis6 pour le transport de marchandises autres que les effets per-
sonnels des voyageurs transport6s dans ledit v6hicule;

L'expression ((services d'autobus r6guliers * s'entend des services r6guliers
pour le transport des voyageurs, assures entre des points d6termin~s conform6-
ment a des horaires et h des tarifs fix6s a l'avance et autoris6s A charger et h
d6charger des voyageurs en des points autres que le point de d6part;

L'expression <(services d'autocar> s'entend :

a) Du transport d'un seul groupe de personnes par le m6me autocar pendant
toute la dur6e d'un voyage dont le point de d6part et le point d'arriv6e sont dans
le m~me tat;

b) Du transport occasionnel de groupes de personnes par autocar depuis
un point situ6 dans l'un des Ittats contractants jusqu'h un port maritime ou un
a6roport dans un autre IEtat contractant, a condition que l'autocar retourne vite
dans l'ITtat d'origine;

I Entr6 en vigueur le jer juin 1955, conformment i l'artiele 12.
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(c) The occasional transport by motor coach of crews of ships or aircraft
from one contracting State to a seaport or aerodrome in another contracting
State, it being understood that the crews of other ships or aircraft may be carried
on the return journey from the latter State to the State of departure.

Article 2

TRANSPORT SERVICES COVERED BY THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to the transport services referred to in articles
3 to 6, provided they are operated by a carrier resident in one contracting State
and involve entering or passing through another contracting State.

The Agreement shall also include transport services provided by a State
or commune or other public body but shall not include postal services between
the contracting States.

Article 3

SCHEDULED BUS SERVICES

(1) Before a scheduled bus service to or through another contracting State
can be established, a permit must be obtained from the competent authority
of that State.

(2) Application for such permits, together with the proposed time-tables,
schedules of fares and other conditions of carriage, shall be made to the competent
authority of the carrier's home State and shall, if it is approved, be transmitted
together with the opinion of that authority to the competent authority of the
other State.

(3) The competent authority of the State to or through which the scheduled
bus service is to be provided shall, if the permit is granted, specify the conditions
under which the service may operate.

(4) Applications for permission to alter the time-tables, schedules of fares
or other conditions of carriage shall be made and dealt with as provided in
paragraphs (1) to (3).

(5) A permit for a scheduled bus service shall include the right to trans-
port luggage accompanying passengers.

Article 4

MOTOR COACH SERVICES

(1) Coach services to or through Denmark may be provided by Norwegian
or Swedish carriers only by virtue of a permit issued in accordance with Danish
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c) Du transport occasionnel par autocar d'6quipages de navires ou d'a~ronefs
depuis un point situ6 dans l'un des iRtats contractants jusqu'h un port maritime
ou un aroport dans un autre ]Ptat contractant, 6tant entendu que ledit autocar
pourra transporter, lors du voyage de retour entre ce dernier letat et l'~tat
d'origine, les 6quipages d'autres navires ou d'autres a~ronefs.

Article 2

SERVICES DE TRANSPORT VISAS PAR L'ACCORD

Le present Accord s'appliquera aux services de transport mentionn6s
aux articles 3 h 6, h condition que ces services soient assures par un transporteur
rgsidant dans l'un des 1ttats contractants et qu'ils ngcessitent l'entrge ou le
transit sur le territoire d'un autre tat contractant.

Le present Accord vise 6galement le service de transports fournis par un
IRtat, une municipalit6 ou autre organisme public, mais non les services postaux
entre les Rtats contractants.

Article 3

SERVICES D'AUTOBUS RIAGULIERS

1) Avant de pouvoir instituer un service r~gulier d'autobus destination
d'un autre Rtat contractant ou h travers son territoire, le transporteur devra
obtenir un permis de l'autorit6 comp6tente de l'ITtat en question.

2) Les demandes de permis, accompagn6es des horaires, tarifs et autres
conditions de transport envisag6s, devront 6tre adress6es i l'autorit6 comp6-
tente de l'ltat d'origine du transporteur et, si elles sont approuv~es, elles devront
6tre communiqu6es, avec l'avis de ladite autorit6, l'autorit6 comptente de
l'autre R~tat.

3) L'autorit6 comp6tente de l'Rtat h destination duquel ou h travers lequel
le service r6gulier d'autobus doit tre assur6 pr6cisera, si le permis est accord6,
les conditions d'exploitation de ce service.

4) Les demandes d'autorisation en vue de modifier les horaires, les tarifs
et les autres conditions de transport devront 8tre adress6es et trait6es confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 1 h 3.

5) Tout permis d'exploiter un service r6gulier d'autobus donnera le droit
de transporter les bagages qui accompagnent les voyageurs.

Article 4

SERVICES D'AUTOCAR

1) Les transporteurs norv6giens ou suddois ne pourront assurer des services
d'autocar destination du Danemark ou h travers ce pays que moyennant un

N- 2844



30 United Nations - Treaty Series 1955

law on behalf of the competent Danish authority by the competent Norwegian
or Swedish authority, as the case may be.

(2) A Danish carrier providing motor coach services to or through Norway
or Sweden must be in possession of a permit issued by the competent Danish
authority on behalf of the competent Norwegian or Swedish authority, as the
case may be.

(3) A Norwegian carrier providing motor coach services to or through
Sweden or a Swedish carrier providing such services to or through Norway
shall not require a special permit for that portion of the journey which is outside
the home State but shall, on entering and leaving the other State, furnish the
particulars referred to in article 7, paragraph II.

(4) A permit for a motor coach service shall include the right to transport
luggage accompanying passengers.

(5) The question how far a carrier shall be entitled to provide services
in the home State in connexion with a service to one of the other States shall be
determined in accordance with the laws of the home State.

Article 5

PASSENGER TRANSPORT OTHERWISE THAN IN CONNEXION WITH SCHEDULED BUS

OR MOTOR COACH SERVICES

In the case of bus or coach services not coming under article 3 or 4 (cf.
art. 1), a permit from the competent authority of the contracting State or States
to or through which the services are provided shall be required in each particular
instance; but a permit shall not be required from a State through which the
bus or coach merely passes in transit provided the carrier has a valid permit
issued by the authority of the home State in accordance with the regulations
concerning motor coach services in article 4.

Application for a permit shall be made to the competent authority of the
carrier's home State and shall, if it is approved, be transmitted together with the
opinion of that authority to the competent authority of the other State. The
latter's decision on the application shall be submitted to the competent authority
of the applicant's State.

A permit for such services shall include the right to transport luggage ac-
companying the passengers.
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permis d~livr6 conform~ment la l6gislation danoise et au nom de l'autorit6
danoise comp~tente, par l'autorit6 norv6gienne ou su~doise comptente, selon
le cas.

2) Tout transporteur danois assurant des services d'autocar destination
de la Norv~ge ou de la Suede ou a travers ces pays devra tre muni d'un permis
d6livr6 par l'autorit6 danoise competente au nom de l'autorit6 norvegienne ou
su~doise comptente, scion le cas.

3) Les transporteurs norv~giens assurant des services d'autocar destina-
tion de la Suede ou h travers ce pays et les transporteurs su~dois assurant des
services analogues h destination de la Norv~ge ou h travers ce pays n'auront pas
besoin d'un permis special pour le parcours effectu6 en dehors de leur IRtat
d'origine mais ils devront, A i'entr~e dans l'autre Rtat ou h la sortie dudit iRtat,
fournir les renseignements enumeres au paragraphe II de l'article 7.

4) Tout permis d'exploiter un service d'autocar donnera le droit de trans-
porter les bagages qui accompagnent les voyageurs.

5) La question de savoir dans quelle mesure un transporteur sera autoris6
assurer des services de transport dans 1'iftat d'origine a l'occasion d'un service

I destination de l'un des autres itats, sera rdgle conformdment h la legislation
de l'R~tat d'origine.

Article 5

TRANSPORT DES VOYAGEURS ASSURI AUTREMENT QUE PAR DES SERVICES RIGULIERS

D'AUTOBUS OU D'AUTOCAR

Lorsqu'il s'agit de services d'autobus ou d'autocar autres que ceux dont il
est question aux articles 3 ou 4 (cf. art. premier), un permis ddlivr6 par l'autorit6
compdtente de l'IRtat ou des tJtats contractants h destination desquels ou h travers
lesquels les services sont assures, sera requis dans chaque cas particulier; toute-
fois, le transporteur n'aura pas besoin d'obtenir un permis de l'ietat i travers
lequel l'autobus ou l'autocar ne fait que passer en transit s'il est en possession
d'un permis valable d~livr6 par les autoritds de l'tat d'origine conform~ment
aux r~gles formuldes l'article 4 en ce qui concerne les services d'autocar.

Les demandes de permis devront 6tre adress6es A l'autorit6 comptente
de l'tat d'origine du transporteur et, si elles sont approuvdes, elles devront ftre
communiqudes, avec l'avis de ladite autorit6, i l'autorit6 compdtente de I'autre
Rtat. La d~cision de cette derni~re autorit6 sera communiqude A I'autorit6
comptente de l']Itat de l'auteur de la demande.

Tout permis d'exploiter de tels services donnera le droit de transporter les
bagages qui accompagnent les voyageurs.
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Article 6

TRANSPORT OF GOODS

I. (a) The occasional transport of goods by motor lorry to, from or through
Denmark by a Norwegian or Swedish carrier shall require a special permit
issued as provided in article 4, paragraph (1).

(b) The occasional transport of goods by motor lorry to, from or through
Norway or Sweden by a Danish carrir shall require a permit from the competent
Danish authority as provided in article 4, paragraph (2).

(c) No permit shall be required, however, for the transport of:

(1) household goods in course of removal;
(2) goods forming part of a fair or an exhibition;
(3) stage sets;
(4) equipment and the like for radio recording or filming;

(5) race horses and racing cars or sports equipment for use in connexion
with specific sporting events;

(6) corpses;
(7) samples in limited quantities;
(8) newspapers and periodicals;
(9) service vehicles carrying tools and spare parts for the repair or re-

conditioning of machinery originally supplied by the undertaking owning
such vehicles.

II. A Norwegian carrier engaged in the occasional transport of goods to,
from or through Sweden or a Swedish carrier engaged in such transport to,
from or through Norway shall not require a special permit for that portion of the
journey which is outside the home State, but he shall, when entering and leaving
the other State, furnish on request the particulars referred to in articles 7, para-
graph II.

III. A permit for the transport of goods from the carrier's home State to
or through another contracting State shall, subject to the limitation prescribed
in paragraph I, sub-paragraphs (a) and (b) of this article, also confer the right
in the State to which the goods are transported (country of destination) to
pick up, at the place of destination or at a place in the country of destination
situated along the direct route back, goods for transport to the carrier's home
country but not to any place outside that country; goods may be picked up in the
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Article 6

TRANSPORT DES MARCHANDISES

I. a) Pour pouvoir se livrer au transport occasionnel des marchandises par
camion a destination, ou en provenance du Danemark ou A travers ce pays, les
transporteurs norv6giens et su6dois devront etre munis d'un permis sp6cial
d61ivr6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 4.

b) Pour pouvoir se livrer au transport occasionnel des marchandises par
camion a destination ou en provenance de la Norv~ge ou de la Suede ou h travers
ces pays, les transporteurs danois devront 6tre munis d'un permis d61ivr6 par
l'autorit6 danoise comptente conform6ment au paragraphe 2 de l'article 4.

c) Toutefois, aucun permis ne sera n6cessaire pour le transport:

1) Des meubles meublants A l'occasion d'un d6m6nagement;
2) Des articles faisant partie d'une foire ou d'une exposition;
3) Des d6cors de th6Atre;
4) Des appareils et accessoires destin6s A effectuer des enregistrements

radiophoniques ou des prises de vue;
5) Des chevaux de course et des voitures de course ou de l'6quipement

de sport destines h 6tre utilis6s a l'occasion de manifestations sportives
d~termin6es;

6) Des d6pouilles mortelles;
7) Des 6chantillons, en quantit6s limit6es;
8) Des journaux et p6riodiques;
9) Des v6hicules de service transportant des outils et des pikes de rechange

pour la r6paration ou la remise en &at de machines initialement fournies
par l'6tablissement auquel ces v6hicules appartiennent;

II. Les transporteurs norv6giens qui se livrent au transport occasionnel
des marchandises A destination ou en provenance de la Suede ou A travers ce
pays et les transporteurs su6dois qui se livrent au transport occasionnel des
marchandises h destination ou en provenance de la Norv~ge ou A travers ce
pays, n'auront pas besoin d'un permis sp6cial pour le parcours effectu6 en dehors
de leur letat d'origine, mais ils devront, a l'entr6e dans l'autre tat et A la sortie
dudit ]etat, fournir, sur demande, les renseignements 6numr6s au paragraphe II
de l'article 7.

III. Tout permis de transporter des marchandises de l'1]tat d'origine du
transporteur A un autre ttat contractant ou h travers cet autre ttat conf6rera
6galement, sous r6serve des limites fix6es aux alin6as a et b du paragraphe I
du pr6sent article, le droit de charger, dans l'ltat oii les marchandises sont
transport6es (pays de destination), au lieu de destination ou en un point dans le
pays de destination situ6 sur la route directe de retour, des marchandises en vue
de leur transport au pays d'origine du transporteur, mais non pas en un lieu
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country of destination even at places not situated along the direct route back,
for transport to the country of origin, but not to a third State, provided that
arrangements to do so were made before the motor lorry entered the country
of destination. In no case may a carrier outside his own country merely trans-
port goods between two points situated within either of the other contracting
States.

When proceeding with an empty motor lorry from the carrier's home
State to one of the other contracting States, the driver of the lorry shall produce
evidence at the frontier control point that arrangements have been made for a
specified consignment of goods to be picked up in the State to which the lorry
is proceeding for transport to the carrier's State.

When returning with an empty lorry from the country of destination, the
carrier may pick up goods in another contracting State only if they consist of a
specific consignment which, under an arrangement made before the entry of the
lorry into the latter State, is to be transported direct to the carrier's country.

IV. In the case of a permit for the regular transport of goods, the provisions
of article 3 shall apply mutatis mutandis.

Article 7

SUPERVISION

I. It is the duty of the frontier control authorities of the contracting States
to check the motor vehicles registered in the home State upon departure from
that State and to ensure that the carrier has the necessary permit for travel to
or through another contracting State.

If the carrier does not have such a permit, the competent frontier control
authority shall either refuse to allow the motor vehicle to proceed to the other
State or forthwith inform the frontier control authority of that State that the
carrier does not have the necessary permit for travel in that State, and the driver
of the vehicle shall at the same time be informed that the vehicle may not law-
fully proceed to the other State.

The authorities of the State to or through which motor vehicles registered
in another contracting State are travelling shall have the right to verify whether
the provisions of this Agreement are being complied with.

II. A motor vehicle registered in Sweden and travelling from Sweden to
Norway or a motor vehicle registered in Norway and travelling from Norway to
Sweden shall not be subject to a check by the frontier control authorities upon
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quelconque en dehors dudit pays; il sera permis de charger des marchandises
dans le pays de destination m~me en des points qui ne sont pas situ~s sur la route
directe de retour, en vue de les transporter au pays d'origine, mais non pas a
destination d'un Rtat tiers, a condition que des arrangements a cet effet aient
6t pris avant l'entr~e du camion sur le territoire du pays de destination. Un
transporteur ne pourra en aucun cas, en dehors de son pays, assurer le transport
des marchandises exclusivement entre deux points situ~s h l'int~rieur de l'un des
autres tats contractants.

Dans le cas d'un camion voyageant a vide entre l'8tat d'origine du trans-
porteur et l'un des deux autres tats contractants, le chauffeur du camion devra
fournir, au poste fronti~re, la preuve que des arrangements ont 6t pris pour
charger un lot d~termin6 de marchandises dans l'Rtat oil se rend le camion en
vue de le transporter a destination de l'l8tat d'origine du transporteur.

Dans le cas d'un camion revenant A vide du pays de destination, le trans-
porteur pourra charger des marchandises dans un autre ttat contractant, mais
A condition qu'il s'agisse d'un lot d6termin6 destin6 h 6tre transport6 directement
dans le pays du transporteur en vertu d'un arrangement conclu avant l'entr~e
du camion sur le territoire de cet autre 8tat.

IV. Dans le cas d'un permis pour le transport r~gulier des marchandises,
les dispositions de l'article 3 seront applicables mutatis mutandis.

Article 7

CONTR6LE

I. Il appartiendra aux autorit~s de contrble a la fronti~re des 8tats contrac-
tants de contr6ler les v6hicules automobiles immatriculks dans l']etat d'origine
au moment oii ils quittent ledit 18tat et de s'assurer que le transporteur a le permis
ncessaire pour que son v~hicule puisse se rendre dans l'autre ttat ou traverser
cet autre 1ttat.

S'il n'est pas en possession d'un tel permis, les autorit~s de contr6le A la
fronti~re pourront, soit empcher le v~hicule automobile de p6n~trer sur le
territoire de l'autre ltat, soit avertir imm~diatement les autorit~s de contr6le
a la fronti~re dudit tat que le transporteur n'est pas muni du permis n~cessaire
pour que son v~hicule puisse se rendre dans ledit 1Rtat; elles aviseront en meme
temps le conducteur que son v6hicule ne peut pas l6galement p~n~trer sur le
territoire de l'autre Jttat.

Les autorit~s de l'tat de destination ou de transit des v~hicules automobiles
immatricul6s dans un autre 18tat contractant auront le droit de v~rifier si les
dispositions du pr6sent Accord ont 6t6 respect~es.

II. Les v6hicules automobiles immatricul6s en Suede et allant de Suede en
Norv~ge, ou les v~hicules A moteur immatriculks en Norv~ge et allant de Norv~ge
en Suede ne seront pas soumis A un contr6le par les autorit6s de contrOle la
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departure from the home country, but upon the entry of a motor vehicle registered
in the other State the frontier control authorities shall be entitled to demand
the following particulars:

1. the carrier's name and address;
2. the registration number, the net weight and gross weight of the vehicle,

the nature of the load and the number and nationality of the passengers;
3. the points between which and the route along which the vehicle is to

proceed and the type of transport service that is to be provided (whether
the same passengers will be carried throughout the journey, whether
passengers or goods are to be picked up, etc);

4. any transport arrangement made as provided in article 6, paragraph III.

III. If in Norway or Sweden a system is introduced or applied under which
a permit from the authorities of the State in which a motor vehicle is registered
is required for the entry of the vehicle into the other State and the frontier control
authorities of the issuing State have verified upon the departure of the vehicle
from that State that such a permit was issued, the frontier control authorities
of the other State shall not require the particulars mentioned under II above
upon the entry of the vehicle as a condition for its admittance.

IV. Where a permit has been granted by the authorities of one State for
travel in another State, the permit shall be produced to the control authorities
on request.

V. The authorities of the State introducing or discontinuing such a system
of permits shall so inform the other State.

Article 8

GENERAL PROVISIONS CONCERNING THE ISSUANCE OF PERMITS

(1) A permit shall be issued to a particular individual or body corporate
and be non-transferable.

(2) A permit may be issued for an indefinite or a fixed period.

* (3) The permit or a certified copy thereof (which may be a photostat)
shall at all times accompany the vehicle and be produced upon entry into and
departure from the home country or at the request of the competent authorities
of the other country.

(4) The permit shall give particulars of:
(a) the registration number of the vehicle;
(b) the type of transport;
(c) any conditions or regulations that have been prescribed.
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fronti~re au d~part du pays d'origine, mais les autorit~s de contr6le la fronti~re
auront le droit de demander, A l'entr~e de v~hicules automobiles immatricul6s
dans l'autre Rtat, les renseignements suivants:

1. Le nom et l'adresse du transporteur;
2. Le numro d'immatriculation, le poids net et le poids brut du v6hicule,

la nature du chargement et le nombre et la nationalit6 des voyageurs;
3. Les points que le v6hicule doit relier et l'itin6raire qu'il doit suivre ainsi

que la nature du service de transport qui sera fourni (si les memes
voyageurs effectueront tout le parcours, si le v~hicule doit charger des
voyageurs ou des marchandises, etc.);

4. Tout arrangement en mati~re de transport conclu conform~ment aux
dispositions du paragraphe III de l'article 6.

III. Si la Norv6ge ou la Suede venaient h instituer ou A appliquer un systmern
selon lequel un v6hicule automobile doit, pour pouvoir p6n6trer dans un autre
P-tat, 6tre muni d'un permis d6livr6 par les autorit6s de l'Ttat oil ledit v6hicule
est immatricul6, les autorit6s de contr6le Ala frontiere de cet autret1tat n'exigeront
pas A l'entr6e du v6hicule, comme condition de son admission, les renseigne-
ments 6num6r6s au paragraphe II, si les autorit6s de contr6le h la frontiere de
1']tat qui a d6livr6 le permis ont v6rifi6, lorsque le v6hicule a quitt6 ledit letat,
qu'un tel permis a 6 effectivement d61ivr6.

IV. Si les autorit6s comp&entes de l'un des ttats contractants ont d6livr6
un permis pour qu'un v6hicule puisse se rendre dans un autre ttat, ledit permis
devra 6tre pr6sent6 sur demande aux autorit6s de contr6le.

V. Les autorit6s de l'tat qui instituerait ou qui cesserait d'appliquer un
tel systeme de permis devront adresser une notification A cet effet h l'autre Rtat.

Article 8

DISPOSITIONS GINARALES RELATIVES k LA DLIVRANCE DES PERMIS

1) Les permis seront delivres nominativement A des personnes physiques
ou morales et ne seront pas transfrables.

2) Les permis pourront &re d~livr~s pour une dur~e ind6finie ou pour
une p6riode fixee.

3) Le permis ou la copie certifie du permis (les photostats seront admis)
devra toujours se trouver dans le vehicule et 6tre pr~sent6 A l'entr~e dans le pays
d'origine ou au d6part de ce pays ou A la demande des autorit~s comptentes
de l'autre pays.

4) Le permis devra indiquer:
a) Le num6ro d'immatriculation du v6hicule;
b) Le type de transport;
c) Toutes conditions ou r~gles qui auront t6 prescrites.
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(5) The permit shall expressly inform the carrier that he must familiarize
himself with the regulations in force in the other States concerned with regard to
the weight and dimensions of motor vehicles and that any exemption which
may be necessary in this regard with respect to the particular motor vehicle to be
used must be obtained beforehand.

Article 9

EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING PERMITS ISSUED

The contracting States shall exchange quarterly reports concerning the
permits issued, showing the number of each permit, the name and address of the
carrier, the period of validity of the permit, the registration number of the vehicle
and the type of transport.

Article 10

AUTHORITIES

The permits referred to in this Agreement shall, until further notice, be
issued :

(1) in the case of Denmark, by the Ministry of Public Works;

(2) in the case of Norway, by the Ministry of Communications;

(3) in the case of Sweden, by the State Motor Vehicle Board.

Article 11

FINAL PROVISIONS

The carrier shall comply scrupulously with the laws and regulations in
force in the contracting States.

If the provisions of this Agreement or of a permit issued thereunder are

contravened by the carrier, the permit may, irrespective of whether such con-
travention is subject to criminal proceedings, be suspended or revoked by the
authority by whom it was issued. Such action shall be taken where the authority
on whose behalf the permit was issued so requests after consultation with the
issuing authority.

Article 12

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force ninety days after signature.

No. 2844
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5) Le permis devra porter une mention invitant express~ment le transpor-
teur a prendre connaissance des r~glements en vigueur dans les autres Rtats
int~ress~s en ce qui concerne les poids et dimensions des v~hicules automobiles
et l'informant que toute dispense qui pourrait 6tre n~cessaire a cet 6gard en ce
qui concerne l'utilisation d'un certain v~hicule automobile devra 6tre obtenue
pr~alablement.

Article 9

]RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PERMIS DiLIVRIS

Les 1Rtats contractants se communiqueront des rapports trimestriels relatifs
aux permis d~livr~s, indiquant le numro de chaque permis, le nom et l'adresse
du transporteur, la dur6e de validit6 du permis, le num6ro d'immatriculation
du v~hicule et le type de transport.

Article 10

AUTORIT S

Jusqu' nouvel ordre, les permis dont il est question dans le present Accord
seront d6livr~s :

1) Pour le Danemark, par le Minist~re des travaux publics;

2) Pour la Norv~ge, par le Minist~re des communications;

3) Pour la Suede, par la Commission nationale des v~hicules automobiles;

Article 11

DISPOSITIONS FINALES

Le transporteur devra se conformer scrupuleusement aux lois et r~glements
en vigueur dans les iRtats contractants.

Si le transporteur contrevient aux dispositions du pr6sent Accord ou d'un
permis d6livr6 en vertu du present Accord, le permis pourra 6tre suspendu ou
r~voqu6 par l'autorit6 qui l'a d6livr6, sans prejudice des poursuites p~nales
auxquelles cette contravention peut donner lieu. La suspension ou la revocation
sera prononc~e sur la demande de l'autorit6 au nom de laquelle le permis a 6t6
d~livr6, apr~s consultation avec l'autorit6 qui l'a effectivement d6livr6.

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr6s sa
signature.

N 2844
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Article 13

TERMINATION

Any of the contracting States may terminate the Agreement by giving written
notice, which must be in the hands of the Norwegian Ministry of Foreign Affairs
not later than 30 September of any calendar year. The Norwegian Ministry
of Foreign Affairs shall forthwith inform the other contracting States of the
termination. The termination shall apply only to the State by which it was
notified and shall take effect as from 1 January of the following year.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo, on 2 March 1955, in one copy in the Norwegian, Danish
and Swedish languages, all texts being equally authentic. The original shall
be deposited in the archives of the Norwegian Ministry of Foreign Affairs, and
certified copies shall be sent by the Ministry to each of the contracting States-

For Norway : For Denmark: For Sweden :
Halvard LANGE M. A. WASSARD H.W. AHLMANN

No. 2844



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

Article 13

DANONCIATION

Chacun des tats contractants pourra d~noncer le present Accord moyen-
nant une notification 6crite qui devra parvenir au Minist~re des affaires &rangres
norv6gien au plus tard le 30 septembre d'une ann6e civile quelconque. Le Minis-
tare des affaires 6trang6res norv6gien portera imm6diatement la d6nonciation
A la connaissance des autres tats contractants. La d6nonciation ne vaudra que
pour l1tat qui l'aura notifi6e et elle prendra effet A compter du ler janvier de
l'ann6e suivante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo, le 2 mars 1955, en un exemplaire unique dans les langues
norv6gienne, danoise et su6doise, les trois textes faisant 6galement foi. L'original
sera d6pos6 dans les archives du Minist~re des affaires 6trang6res norv6gien qui
fera parvenir des copies certifi6es conformes h chacun des ]Etats contractants.

Pour la Norv~ge: Pour le Danemark: Pour la Suede :
Halyard LANGE M.A. WASSARD H.W. AHLMANN

N- 2844
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BELGIUM
and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the issue of free entry visas to nationals of both coun-
tries. Jerusalem, 12 April 1955, and Tel Aviv, 15 April
1955

Official text: French.

Registered by Belgium on 1 June 1955.

BELGIQUE
et

ISRAEL

] change de notes constituant un accord au sujet de la deli-
vrance de visas d'entr6e gratuits aux ressortissants des

Sdeux pays. Jerusalem, 12 avril 1955, et Tel-Aviv,
15 avril 1955

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Belgique le 1eo juin 1955.
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NO 2845. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD, ENTRE LA BELGIQUE ET ISRAEL AU SUJET
DE LA Dt LIVRANCE DE VISAS D'ENTRRE GRATUITS
AUX RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS. JRiRUSALEM,
12 AVRIL 1955 ET TEL-AVIV, 15 AVRIL 1955

MINISTtRE DES AFFAIRES ftRANGtRES

J RUSALEM, ISRAfL

1/5013

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments la LUgation
de Belgique et a l'honneur de se r6frer la correspondance qui a eu lieu r~cem-
ment entre le Directeur g~n~ral du Minist~re et le Ministre de Belgique au sujet
de la ddivrance de visas d'entr6e gratuits aux ressortissants des deux pays.

Le Minist~re a l'honneur de porter h la connaissance de la Lgation qu'h
partir du 1 er mai 1955 des visas isra6liens gratuits seront ddivr~s aux ressortis-
sants belges porteurs d'un passeport valide, sous condition de r6ciprocit6 de la
part des autorit~s belges pour la d~livrance gratuite de visas belges aux ressor-
tissants isra6liens.

Si le Gouvernement belge est d'accord sur les dispositions sugg~r~es ci-
dessus, il est sugg~r6 que la pr~sente note et la r~ponse de la Lgation constituent
par elles-m~mes l'accord formel entre les deux Gouverments, auquel il ne restera
plus que donner ex6cution.

Le Minist~re des affaires trang~res saisit cette occasion pour renouveler
/ la Lgation de Belgique l'assurance de sa haute consideration.

W. E.

J6rusalem, le 12 avril 1955
LUgation de Belgique en IsraEl

Entr6 en vigueur le ler mai 1955, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 2845. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ISRAEL CON-
CERNING THE ISSUE OF FREE ENTRY VISAS TO
NATIONALS OF BOTH COUNTRIES. JERUSALEM,
12 APRIL 1955 AND TEL AVIV, 15 APRIL 1955

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

1/5013

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Belgian
Legation and has the honour to refer to the recent correspondence between the
Director-General of the Ministry and the Belgian Minister concerning the
issue of free entry visas to nationals of both countries.

The Ministry has the honour to inform the Legation that as from 1 May 1955
Israel visas will be issued free of charge to Belgian nationals in possession of a
valid passport, on condition that the Belgian authorities will issue Belgian visas
free of charge to Israel nationals on a reciprocal basis.

If the Belgian Government agrees to the above arrangements, it is suggested
that this Note and the Legation's reply should in themselves constitute a formal
agreement between the two Governments, requiring no further formalities for
its application.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

W. E.

Jerusalem, 12 April 1955
Belgian Legation in Israel

I Came into force on 1 May 1955, in accordance with the terms of the said notes. This
Agreement is not applicable to the terr'itories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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II

Tel-Aviv, le 15 avril 1955

L GATION DE BELGIQUE

No: 427

La Lgation de Belgique a l'honneur d'accuser la r6ception de la note du
Minist~re des affaires 6trang~res en date du 12 avril 1955, 1/5013, relative h la
d6livrance de visas d'entr6e gratuits aux ressortissants belges et isra6liens.

Elle prend note de ce qu' #h partir du ler mai 1955 des visas isra6liens
<4 gratuits seront dlivr~s aux ressortissants belges porteurs d'un passeport
# valide, sous condition de r~ciprocit6 de la part des autoritds belges pour la
# ddlivrance gratuite de visas belges aux ressortissants isra6liens s.

Elle s'empresse de marquer son accord sur ce qui precede en conformit6
des instructions du Gouvernement belge 6tant entendu que la note du Minist~re
des affaires 6trang6res et la pr~sente r~ponse constituent a ce sujet l'accord
formel entre les deux Gouvernements.

La Lgation de Belgique saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
des affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.

No. 2845
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II

Tel Aviv, 15 April 1955

BELGIAN LEGATION

No. 427

The Belgian Legation has the honour to acknowledge the receipt of Note
No. 1/5013 of the Ministry of Foreign Affairs, dated 12 April 1955, concerning
the issue of free entry visas to Belgian and Israel nationals.

The Legation notes that "as from 1 May 1955 Israel visas will be issued
free of charge to Belgian nationals in possession of a valid passport, on condition
that the Belgian authorities will issue Belgian visas free of charge to Israel
nationals on a reciprocal basis".

The Legation hastens to signify its agreement to the foregoing in accordance
with instructions from the Belgian Government, it being understood that the
Note of the Ministry of Foreign Affairs and this reply constitute a formal agree-
ment between the two Governments in this matter.

The Belgian Legation has the honour to be, etc.

NO 2845





No. 2846

BELGIUM
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement to improve
the condition and facilitate the movement of refugees
settled in Belgium and the Netherlands. The Hague,
16 February 1955

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 1 June 1955.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

] change de lettres constituant un accord en vue d'ameliorer
le sort des refugies tablis en Belgique et aux Pays-Bas
et de faciliter leur circulation. La Haye, 16 f~vrier 1955

Texte officiel nderlandais.

Enregistr par Ia Belgique le 1er juin 1955.

Vol. 211-5
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No. 2846. EXCHANGE OF
LETTERS CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS TO
IMPROVE THE CONDI-
TION AND FACILITATE
THE MOVEMENT OF REF-
UGEES SETTLED IN BEL-
GIUM AND THE NETHER-
LANDS. THE HAGUE,
16 FEBRUARY 1955

No 2846. tCHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LES PAYS-BAS
EN VUE D'AMtLIORER LE
SORT DES RtFUGItS tTA-
BLIS EN BELGIQUE ET
AUX PAYS-BAS ET DE FA-
CILITER LEUR CIRCULA-
TION. LA HAYE, 16 Ft-
VRIER 1955

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

's-Gravenhage, 16 Februari 1955

W/A
Nr. EXT 24/885

Excellentie,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de Belgische Regering

bereid is met de Nederlandse Regering de volgende overeenkomst te sluiten

teneinde het lot van vluchtelingen, gevestigd in Belgid cq Nederland, te ver-

beteren en het reizen van genoemde personen naar Nederland cq Belgie te
vergemakkelijken :

1. Vluchtelingen, die op regelmatige wijze hetzij in Belgid hetzij in Nederland

gevestigd zijn zullen op basis van wederkerigheid vrijgesteld zijn van het

vereiste van een Nederlands respectievelijk Belgisch inreisvisum, mits zij

in het bezit zijn van een in Belgifi respectievelijk in Nederland ingevolge de

overeenkomst van Londen van 15 October 1946, cq. het Verdrag van Gen~ve
van 28 Juli 1951, afgegeven geldig paspoort voor vluchtelingen.

I Came into force on 4 April 1955, in accord-

ance with the terms of the said letters. This
Agreement is not applicable to the territories of
the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

I Entr6 en vigueur le 4 avril 1955, conform6-
ment aux disposition desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du
Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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2. In het paspoort wordt door de Belgische respectievelijk Nederlandse autori-
teiten de aantekening gesteld :

,,Houder dezes is ingevolge de tussen Belgie en Nederland gesloten
overeenkomst van 16 Februari 1955 vrijgesteld van een Nederlands/
Belgisch inreisvisum".

3. De onder 1) genoemde personen zijn gedurende hun verblijf op het grond-
gebied van Nederland respectievelijk Belgie onderworpen aan de aldaar
geldende bepalingen betreffende vreemdelingen. leder der beide Regeringen
behoudt zich het recht voor de binnenkomst of het verblijf in zijn gebied
te weigeren aan personen, die als ongewenst worden beschouwd.

4. Vluchtelingen, welke de voordelen van de onderhavige overeenkomst genieten,
zullen op ieder ogenblik wederom worden toegelaten in de Staat, die hen
hun reispapier heeft verstrekt op eenvoudig verzoek van de andere Staat,
wanneer tenminste laatstgenoemde betrokkenen niet heeft toegestaan zich
op diens grondgebied te vestigen.

5. Deze overeenkomst zal in werking treden op de dag van ontvangst van een
.nota waarbij de Nederlandse Regering aan de Belgische Regering ter kennis
brengt, dat de vereiste constitutionele goedkeuring is verkregen.

6. Ieder der beide Regeringen kan deze overeenkomst tijdelijk buiten werking
stellen om ernstige redenen van openbare orde en veiligheid. De buitenwer-
king-stelling dient onmiddellijk aan de andere Partij te worden bekend ge-
maakt langs diplomatieke weg.

7. Ieder der beide Regeringen kan deze overeenkomst opzeggen met een termijn
van drie maanden.

Indien de Nederlandse Regering bereid is bovenstaande bepalingen te
aanvaarden, heb ik de eer voor te stellen dat deze nota en Uwer Excellenties
daartoe strekkend antwoord beschouwd zullen worden een overeenkomst te vor-
men tussen onze beide Regeringen.

Gelief, Excellentie, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bijzondere

hoogachting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) E. GRAEFFE

Aan:
Zijne Excellentie de Minister zonder Portefeuille
Mr. J. M. A. H. Luns
te 's-Gravenhage

NO 2846
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

The Hague, 16 February 1955
W/A
No. EXT 24/885

Excellency,

I have the honour to inform you that
the Belgian Government is prepared
to conclude the following agreement
with the Netherlands Government
with a view to improving the condition
of refugees settled in Belgium and the
Netherlands and facilitating their move-
ment between the two countries:

1. Refugees who have lawfully settled
in Belgium or the Netherlands shall
be exempted on a basis of reci-
procity from obtaining a Nether-
lands or Belgian entry visa, as the
case may be, if they are in possession
of a valid refugee travel document
issued in Belgium or the Nether-
lands, as the case may be, in accord-
ance with the London Agreement-
of 15 October 19461 or the Geneva
Convention of 28 July 1951.2

2. The Belgian or Netherlands author-
ities, as the case may. be, shall make

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AMBASSADE DE BELGIQUE

La Haye, le 16 f~vrier 1955
W/A
N- EXT 24/885

Excellence,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement belge
est dispos6 h conclure l'Accord ci-apr~s
avec le Gouvernement n~erlandais,
afin d'am6liorer le sort des r6fugi~s
6tablis en Belgique et aux Pays-Bas et
de faciliter leur circulation entre les
deux pays:

10) - Les r6fugi6s qui sont 6tablis
r~guli~rement, soit en Belgique,
soit aux Pays-Bas, seront dis-
pens~s, sur la base de la r~ci-
procit6, du visa d'entr~e n6er-
landais ou belge, selon le cas,
h condition qu'ils soient titu-
laires d'un passeport pour r~fu-
gi6s valable d6livr6 en Belgique
ou aux Pays-Bas, selon le cas
conform~ment aux dispositions
de l'Accord de Londres du 15
octobre 19463 ou de la Conven-
tion de Gen~ve du 28 juillet
19514.

20) - Les autorit6s belges ou n6er-
landaises, selon le cas, inscriront

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

1 Agreement relating to the issue of a travel 3 Accord concernant la d~livrance d'un titre
document to refugees who are the concern of de voyage & des rtfugi~s relevant de la comp6-
the Intergovernmental Committee on Refugees. tence du Comit6 intergouvernemental pour les
Signed at London, on 15 October 1946; United.. r~fugi~s. -Sign6 h Londres, le 15. october 1946:
Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 73;'Vol. 76, "' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
p. 244; Vol. 82, p. 328; Vol. 91, p. 369, and p. 73; vol. 76, p. 244; vol. 82, p. 329; vol. 91,
Vol. 97, p. 314. p. 369; et vol. 97, p. 314.

2 Convention relating to the Status of Refu- 4 Convention relative au statut des r~fugi~s.
gees. Done at Geneva, on 28 July 1951 : United Conclue Gen~ve, le 28 juillet 1951 : Nations
Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137;
Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199, vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 342; Vol. 201, p. 387, and p. 357; vol. 200, p. 342; vol. 201, p. 387, et
Vol. 202, p. 368. vol. 202, p. 368.

No.-2846
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the following entry in the travel
document :
"In pursuance of the Agreement
concluded between Belgium and the
Netherlands on 16 February 1955,
the holder of this passport does
not require a Netherlands (or Bel-
gian) entry visa."

3. A person referred to in paragraph 1
shall, while in the territory of the
Netherlands or Belgium, as the
case may be, be subject to the
regulations in force in that territory
concerning aliens. Each Govern-
ment reserves the right to refuse
entry into or residence in its terri-
tory to persons whom it considers
undesirable.

4. A refugee benefiting by the provi-
sions of this Agreement shall be
readmitted at any time to the State
which issued the travel document,
at the simple request of the other
State, unless the latter State has
authorized him to settle in its
territory.

5. This Agreement shall come into
force on the date on which a note
is received from the Netherlands
Government informing the Belgian
Government that the required
approval has been given as provided
in the Constitution.

6. Either Government may suspend
the application of this Agreement
for grave reasons connected with
public order and security. The
suspension shall be communicated

dans le passeport la mention
ci-apr~s :
( Le titulaire du pr6sent passe-
((port est dispens6 du visa
,d'entr6e n6erlandais/belge (se-
(( Ion le cas) en vertu de l'accord
<(conclu entre la Belgique et
<(les Pays-Bas le 16 f6vrier
# 1955. #

30) - Les personnes mentionn6es sub.

10) seront soumises, pendant
leur sejour sur le territoire
n~erlandais ou beige, selon le
cas, aux dispositions qui y sont
en vigueur I'6gard des 6tran-
gers. Chacun des deux Gouver-
nements se r6serve le droit de
refuser l'entr6e ou le s6jour sur
son territoire aux personnes
qu'ils consid~rent comme ind6-
sirables.

40) - Les r6fugi6s qui b6n~ficieront
des avantages du present accord
seront r~admis tout moment
dans l'Ttat qui leur aura d~livr6
le titre de voyage, sur simple
demande de l'autre 1ttat,
moins que celui-ci n'ait autoris6
les intress6s hi s'6tablir sur son
territoire.

50) - Le present Accord entrera en

vigueur le jour o i le Gouverne-
ment belge recevra du Gouver-
nement n6erlandais une note
selon laquelle ledit accord a 6t6
approuv6 conform6ment h la
Constitution.

60) - Chacun des deux Gouverne-
ments pourra suspendre l'appli-
cation du present Accord pour
des motifs graves touchant l'or-
dre et la s~curit6 publiques.

N- 2846
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to the other Party forthwith through
the diplomatic channel.

7. Either Government may denounce
this Agreement by giving three
months' notice.

If the Netherlands Government is
prepared to accept the above provi-
sions, I have the honour to propose
that this Note and your reply shall be
regarded as constituting an agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. GRAEXFE

His Excellency J. M. A. H. Luns
Minister without Portfolio
The Hague

La suspension devra 6tre noti-
fi&e imm~diatement A l'autre
Partie par la voie diplomatique.

70) - Chacun des deux Gouverne-

ments pourra ddnoncer le pr6-
sent accord en donnant un
pr6avis de trois mois.

Si le Gouvernement n~erlandais est
dispos6 accepter les dispositions qui
pr&cdent, j'ai l'honneur de proposer

Votre Excellence que la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je prie Votre Excellence de bien
vouloir, etc.

(Signi) E. GRAEFFE

A S.E. M. J. M. A. H. Luns
Ministre sans portefeuille
La Haye

I

[DUTCH TEXT - TEXTE N1tERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

'S-GRAVENHAGE

's-Gravenhage, 16 Februari 1955
Directie Algemene Zaken/VZ
No 23021

Excellentie,
Ik heb de eer de goede ontvangst te bevestigen van Uwer Excellenties

Nota van heden, luidende als volgt:

[See letter I - Voir lettre 1]
Ik heb de eer U mede te delen dat de Nederlandse Regering zich kan ver-

enigen met de bovenstaande bepalingen en met het voorstel Uwer Excellentie's
Nota en het onderhavige daartoe strekkend antwoord te beschouwen als een
overeenkomst tussen onze beide Regeringen.

Gelief, Excellentie, de hernieuwde verzekering van mijn bijzondere hoog-
achting wel te willen aanvaarden.

J. M. A. H. LUNS
Zijner Excellentie de Heer E. Graeffe
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

van het Koninkrijk Belgic
te 's-Gravenhage

No. 2846
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE HAGUE

The Hague, 16 February 1955

Office of General Affairs/VZ
No. 23021

Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you
that the Netherlands Government
agrees to the foregoing provisions and
to the proposal that your Note and this
reply shall be regarded as constituting
an agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. M. A. H. LUNS

His Excellency E. Graeffe
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Kingdom of Bel-
gium

The Hague

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGURES

LA HAYE

La Haye, le 16 f6vrier 1955

Direction des affaires g6n~rales (VZ)

No 23021

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
la note de Votre Excellence, dat6e de
ce jour et conque comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement n~erlandais est
d'accord avec les dispositions qui
pr6cedent et avec la proposition con-
tenue dans la note de Votre Excellence
de considrer la pr6sente r~ponse
ce sujet comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je prie Votre Excellence de bien
vouloir, etc.

(Signi) J. M. A. H. LUNS

A S. E. Monsieur Graeffe
Ambassadeur Extraordinaire

et Plnipotentiaire de Belgique
La Haye

1 Traduction du Gouvemement beige.

2 Translation by the Government of Belgium,

N* 2840





No. 2847

BELGIUM
and

LUXEMBOURG

Exchange of letters constituting an agreement to improve
the condition of refugees settled in Belgium and the
Grand Duchy of Luxembourg and to facilitate their
movement between the two countries. Luxembourg,
4 April 1955

Official text: French.

Registered by Belgium on 1 J.une 1955.

BELGIQUE
et

LUXEMBOURG

]Pchange de lettres constituant un accord en vue d'ameliorer
le sort des refugies etablis en Belgique et au Grand-
Duche de Luxembourg et de faciliter leur circulation
entre les deux pays. Luxembourg, 4 avril 1955

Texte officiel fran~ais.

Enregistri par la Belgique le l juin 1955.
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No 2847. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG EN
VUE D'AMRLIORER LE SORT DES RI FUGIRS RTABLIS
EN BELGIQUE ET AU GRAND-DUCHR DE LUXEM-
BOURG ET DE FACILITER LEUR CIRCULATION EN-
TRE LES DEUX PAYS. LUXEMBOURG, 4 AVRIL 1955

L GATION DE BELGIQUE

No 1261. D. 6088
Luxembourg, le 4 avril 1955

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
beige est dispos6 h conclure l'accord ci-apres avec le Gouvernement luxembour-
geois afin d'am~liorer le sort des r~fugi~s 6tablis en Belgique et au Grand-Duch6
de Luxembourg et de faciliter leur circulation entre les deux pays :

10 - les r6fugi6s qui sont 6tablis r6gulirement, soit en Belgique, soit au Grand-
Duch6 de Luxembourg, seront dispens6s sur la base de la r6ciprocit6 du
visa d'entr~e luxembourgeois ou belge, selon le cas, h condition qu'ils
soient titulaires d'un passeport pour r~fugi6s valable d6livr6 en Belgique
ou au Luxembourg, selon le cas, conform~ment aux dispositions de i'Accord
de Londres du 15 octobre 19462 ou de la Convention de Gen~ve du 28
juillet 19513

20 - Les Autorit6s belges ou'luxembourgeoises, selon le cas, inscriront dans le
passeport la mention ci-apr~s: (( Le titulaire du present passeport est
# dispens6 du visa d'entr6e luxembourgeois/belge en vertu de i'Accord
( conclu entre la Belgique et le Luxembourg, le 4 avril 1955. )

30 - Les personnes mentionn~es sub 1) seront soumises, pendant leur sejour

sur le territoire luxembourgeois ou beige, selon le cas, aux dispositions
qui y sont en vigueur h l'6gard des 6trangers. Chacun des deux Gouver-

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1955, conform~ment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

Accord concernant la d6livrance d'un titre de voyage h des r6fugi6s relevant de la comp6tence
du Comit6 intergouvernemental pour les r6fugi6s. Sign6 A Londres, le 15 octobre 1946: Nations
Unies, Recueil des Traiths, vol. 11, p. 73; vol. 76, p. 244; vol. 82, p. 329; vol. 91, p. 369, et vol. 97,
p. 314.

3 Convention relative au statut des r6fugi6s. Conclue t Gen~ve, le 28 juillet 1951 : Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199, p. 357;
vol. 200, p. 342; vol. 201, p. 387, et vol. 202, p. 368.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2847. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND LUXEM-
BOURG TO IMPROVE THE CONDITION OF REFUGEES
SETTLED IN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG AND TO FACILITATE THEIR MOVE-
MENT BETWEEN THE TWO COUNTRIES. LUXEM-
BOURG, 4 APRIL 1955

BELGIAN LEGATION

No. 1261. D. 6088
Luxembourg, 4 April 1955

Sir,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is prepared
to conclude the following agreement with the Luxembourg Government with
a view to improving the condition of refugees settled in Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg and facilitating their movement between the two coun-
tries :

1. Refugees who have lawfully settled in Belgium or the Grand Duchy of Luxem-
bourg shall be exempted on a basis of reciprocity from obtaining a Luxem-
bourg or Belgian entry visa, as the case may be, if they are in possession of a
valid refugee travel document issued in Belgium or Luxembourg, as the case
may be, in accordance with the London Agreement of 15 October 19462 or
the Geneva Convention of 28 July 19513.

2. The Belgian or Luxembourg authorities, as the case may be, shall make the
following entry in the travel document: "In pursuance of the Agreement
concluded between Belgium and Luxembourg on 4 April 1955, the holder of
this passport does not require a Luxembourg (or Belgian) entry visa."

3. A person referred to in paragraph 1 shall, while in the territory of Luxembourg
or Belgium, as the case may be, be subject to the regulations in force in that
territory concerning aliens. Each Government reserves the right to refuse

1 Came into force on 19 April 1955, in accordance with the terms of the said letters. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 Agreement relating to the issue of a travel document to refugees who are the concern of the

Intergovernmental Committee on Refugees. Signed at London, on 15 October 1946: United
Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 73; Vol. 76, p. 244; Vol. 82, p. 328; Vol. 91, p. 369, and Vol. 97,
p. 314.

3 Convention relating to the Status of Refugees. Done at Geneva, on 28 July 1951 : United
Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol, 199, p. 357;
Vol. 200, p. 342; Vol. 201, p. 387, and Vol. 202, p. 368,
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nements se r~serve le droit de refuser l'entr&e ou le s~jour sur son territoire
aux personnes qu'il consid~re comme ind6sirables.

40 - Les r6fugi6s qui b~n~ficieront des avantages du pr6sent accord seront
r~admis tout moment dans l']tat qui leur aura ddlivr6 le titre de voyage,
sur simple demande de l'autre 1ttat, moins que celui-ci n'ait autoris6 les
int~ress~s s'6tablir sur son territoire.

50 - Le pr6sent accord entrera en vigueur le 19 avril 1955.

60 - Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre l'application du pr&
sent accord pour des motifs graves touchant l'ordre et la s~curit6 publiques.
La suspension devra tre notifi&e imm6diatement h l'autre Partie par la
voie diplomatique.

70 - Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present accord en

donnant un pr~avis de trois mois.

Si le Gouvernement luxembourgeois est dispos6 accepter les dispositions
qui pr6cedent, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Pr~sident, pour renouveler h Votre
Excellence l'expression de ma plus haute consideration.

(Signi) P. POSWlCK
A S.E. M. Joseph Bech
Pr6sident du Gouvernement
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg

II

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGRES

T 10. 119
Luxembourg, le 4 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de la note en date
de ce jour dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de marquer h Votre Excellence l'accord du Gouvernement
luxembourgeois sur ce qui pr&c de.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre
Excellence l'assurance de ma haute consideration.

BECH
S.E. Monsieur Prosper Poswick
Ministre de Belgique
Luxembourg

No. 2847
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entry into or residence in its territory to persons whom it considers undesir-
able.

4. A refugee benefiting by the provisions of this Agreement shall be readmitted
at any time to the State which issued the travel document, at the simple
request of the other State, unless the latter State has authorized him to settle
in its territory.

5. This Agreement shall come into force on 19 April 1955.

6. Either Government may suspend the application of this Agreement for grave
reasons connected with public order and security. The suspension shall be
communicated to the other Party forthwith through the diplomatic channel.

7. Either Government may denounce this Agreement by giving three months'
notice.

If the Luxembourg Government is prepared to accept the above provisions,
I have the honour to propose that this note and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. POSWICK
His Excellency Joseph Bech
President of the Government
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

T 10. 119
Luxembourg, 4 April 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Luxembourg Government agrees
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

BECH
His Excellency Prosper Poswick
Belgian Minister
Luxembourg

N, 2847
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BELGIUM
and

FINLAND

Agreement (with final protocol) for the avoidance of double
taxation and the settlement of certain other questions
with respect to taxes on income and property. Signed
at Helsinki, on 11 February 1954

Official texts: French and Finnish.

Registered by Belgium on 1 June 1955.

BELGIQUE
et

FINLANDE

Convention (avec protocole final) tendant 'a eviter les
doubles impositions et 't regler certaines autres ques-
tions en matiire d'imp-ts sur les revenus et sur la
fortune. Signee 'a Helsinki, le 11 f~vrier 1954

Textes officiels franpais et finnois.

Enregistrde par la Belgique le 1" juin 1955.
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No 2848. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FINLANDE TENDANT A IVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET A R]IGLER CERTAINES AUTRES QUES-
TIONS EN MATIItRE D'IMPOTS SUR LES REVENUS ET
SUR LA FORTUNE. SIGNRE A HELSINKI, LE 11 Ft -
VRIER 1954

Sa Majest6 le Roi des Belges
et

Le President de la Rdpublique de Finlande,

animus du ddsir d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur les revenus et sur la fortune, ont ddcid6 de
conclure une convention et ont nomm6, A cet effet, pour leurs plknipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

M. Joseph D'Hondt, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipoten-
tiaire,

Le President de la R6publique de Finlande:

M. Ralf Torngren, Ministre des affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer

§ ler - La prdsente convention s'applique aux contribuables de Fun
quelconque des Itats contractants, dont certains revenus ou dont certains biens
sont imposables dans l'autre Rtat. Les termes (contribuables de l'un quelconque
des Rtats contractants> et les autres expressions similaires employees dans cette
convention s'entendent des personnes physiques ou morales qui ont leur domicile
fiscal dans l'un des deux ttats.

§ 2. - Pour l'application de cette convention, le territoire de la Belgique
comporte exclusivement le territoire mdtropolitain de cet Rtat.

I Entixe en vigueur le 14 mai 1955, par 1'6change des instruments de ratification A Bruxelles,
conformdment aux dispositions de Particle 24. Cette Convention n'est pas applicable aux territoires
du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2848. SOPIMUS BELGIAN JA SUOMEN VALILLA KAK-
SINK RTAISEN VEROTUKSEN EHKAISEMISEKSI JA
ERAIDEN MUIDEN TULO- JA OMAISUUSVEROTUSTA
KOSKEVIEN KYSYMYSTEN JARJESTAMISEKSI

Hainen Majesteettinsa Belgian Kuningas ja

Suomen Tasavallan Presidentti,

pyrkien ehkiiisemiin kaksinkertaisen verotuksen ja jdrjestimd in eraitdi
muita tulo- ja omaisuusverotusta koskevia kysymyksid, ovat pd~tt~neet tehddi
sopimuksen ja nimenneet siind tarkoituksessa valtuutetuikseen:

Hdnen Majesteettinsa Belgian Kuningas:

Joseph D'Hondt'in, erikoislahettilian ja tdysivaltaisen ministerin,

Suomen Tasavallan Presidentti:

Ralf T6rngrenin, ulkoasiainministerin,

jotka esitettydiin toisilleen oikeaan ja asianmukaiseen muotoon laadituiksi
todetut valtakirjansa ovat sopineet seuraavista sddnn6ksistd:

1 artikla

1 §. Tta sopimusta sovelletaan jommankumman sopimusvaltion verovel-
vollisiin, joiden jotkut tulot tai joku omaisuus ovat veronalaisia toisessa valtiossa.
Sanonta "jommankumman sopimusvaltion verovelvollinen" ja muut tissd
sopimuksessa kdytetyt samankaltaiset sanonnat tarkoittavat luonnollisia ja
oikeushenkil6ita, joilla on verotuskotipaikka jommassakummassa valtiossa.

2 §. Tata sopimusta sovellettaessa Belgian alue k~isittau yksinomaan tdmdn
valtion Euroopassa olevan alueen.

Vol. ziu-6
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Article 2

§ 1 er - La pr6sente convention d6termine les r6gles applicables aux impbts
suivants :

A. Pour la Belgique:

10) la contribution fonci~re;
20) la taxe mobili~re;
30) la taxe professionnelle;
40) la contribution nationale de crise;
50) la taxe sp6ciale sur le produit de la location du droit de chasse, de peche

ou de tenderie;
60) l'imp6t complkmentaire personnel.

B. Pour la Finlande :

10) l'imp6t sur le revenu et la fortune;
20) l'imp6t communal sur le revenu;
30) l'imp6t eccl6siastique.

Les imp6ts 6num~r~s au present paragraphe comprennent tous montants
en principal, accroissements, additionnels, int&ts, frais et autres accessoires,
au profit de l'tat et des collectivit6s publiques.

§ 2. - Cette convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts de
nature analogue A ceux qui sont 6num6r~s au § 1er, littras A et B, qui seront
6tablis aprbs sa signature, dans le territoire de l'un quelconque des etats contrac-
tants, sur le revenu brut ou net, rdel ou prdsum6, sur la fortune, sur des 616ments
du revenu ou de la fortune ou sur l'accroissement de fortune.

Si des modifications h certaines r~gles d'application de la convention sont
reconnues opportunes, soit dans le cas d'une extension vis6e h l'alin6a pr6cddent,
soit en raison de changements a la 16gislation fiscale de l'un des Jttats contrac-
tants, les ajustements n6cessaires feront l'objet d'accords compl6mentaires it
r6aliser dans l'esprit de la convention par voie d'6change de notes diplomatiques.
Dans le cas oil des changements h la l6gislation fiscale de l'un des tetats contrac-
tants affecteraient les principes g6n6raux de cette 16gislation, tels qu'ils ont 6t6
pris en consid6ration pour l'61aboration de la pr6sente convention, les amende-
ments h celle-ci seraient r6alis6s par voie d'avenant cette convention.

Article 3

§ 1er - Aux fins de la pr6sente convention, le domicile fiscal d'une per-
sonne physique se trouve dans l'tat ofi elle a son foyer permanent d'habitation
ou dans lequel elle r6side de fa on durable.

Lorsque l'application de cette r~gle permet de conclure i l'existence simul-
tan6e d'un domicile fiscal dans chacun des tats contractants, le domicile fiscal
est situ6 dans celui des deux Rtats avec lequel ladite personne entretient les

No. 2848
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2 artikla

1 §. Tamai sopimus vahvistaa seuraaviin veroihin soveltuvat sdAnnokset:

A. Belgian osalta :

1. kiinteist6maksu;
2. irtaimistovero;
3. ammattivero;
4. kansallinen pulamaksu;
5. metsdstys-, kalastus- tai linnustusoikeuden vuokraamisesta kannettava

erikoisvero;
6. henkil6kohtainen taydennysvero.

B. Suomen osalta:

1. tulo- ja omaisuusvero;
2. kunnallinen tulovero;
3. kirkollisvero.

Tdssdi pyk~iihssd luetellut verot kasittivit kaikki perusmaksut, korotukset,
lisdiykset, korot, kulut ja muut lisdimaksut, joita kannetaan valtion tai julkisten
yhdyskuntien hyviksi.

2 §. Tdtii sopimusta on sovellettava my6s kaikkiin muihin edell 1 §:n
A ja B kohdassa lueteltujen verojen kaltaisiin veroihin, jotka sopimuksen alle-
kirjoittamisen j ilkeen sdadetain kannettavaksi jommassakummassa sopimus-
valtiossa todellisesta tai arvioidusta brutto- tai nettotulosta, omaisuudesta,
tulon tai omaisuuden osista taikka omaisuuden lisdyksesti.

Jos katsotaan tarpeelliseksi, etta joihinkin sopimuksen soveltamis mdardyk-
sin tehdain muutoksia, joko edellisessd momentissa tarkoitetun laajennuksen
johdosta tai j ommankumman sopimusvaltion verotuslainsaadann6n muutosten
takia, tarpeelliset tarkistukset suoritetaan sopimuksen hengessd laadituilla
tdydentdvill sopimuksilla diplomaattisten noottien vaihdolla. Siind tapauksessa,
ettd jommankumman sopimusvaltion verotuslainsdadiinn6n muutokset koskisivat
tamain lainsaadann6n periaatteita, sellaisina kuin ne on otettu huomioon tita
sopimusta laadittaessa, tarpeelliset korjaukset toteutetaan taihain sopimukseen
tehtivillai lisiykselldi.

3 artikla

1 §. T mn sopimuksen mukaan luonnollisen henkil6n verotuskotipaikka
on siind valtiossa, jossa hanella on vakinainen asuinpaikka tai jossa han pysyvdsti
oleskelee.

Kun titdi sdiint6d sovellettaessa verotuskotipaikan voidaan patella olevan
samanaikaisesti kummassakin sopimusvaltiossa, niin verotuskotipaikan katsotaan
olevan siini jommastakummasta valtiosta, johon puheena oleva henkil6 ylldipitaiAi

N- 2848



68 United Nations - Treaty Series 1955

relations personnelles et 6conomiques les plus 6troites ou, si ce dernier crit~re ne
permet pas de r~soudre le probl~me, dans l'tRtat contractant dont cette personne
est ressortissante; si elle est la fois ressortissante des deux Rtats contractants
ou si elle n'est ressortissante d'aucun de ceux-ci, les autorit6s fiscales des deux
Rtats se concerteront dans chaque cas individuel.

§ 2. - Le domicile fiscal des personnes morales est dftermin6 par chacun
des ]tats contractants, suivant les r~gles prescrites par sa propre legislation.

Si l'application de ces r~gles permettait de conclure i l'existence simultan6e
d'un domicile fiscal dans chacun des deux tRtats, le domicile fiscal serait considr6
comme 6tant situ6 dans l'1etat otf se trouve le siege de la direction effective.

§ 3.- Le domicile fiscal des successions indivises se trouve dans l'Rtat
oli le d~funt avait son domicile fiscal au moment du d6c~s.

Article 4

§ ler - Les revenus des biens immobiliers - y compris les mines, gise-
ments min6raux et toutes autres ressources naturelles - ainsi que les profits
r6sultant de l'ali~nation de ces biens et les int~r~ts de cr~ances hypoth6caires
grevant lesdits biens et non repr6sent6es par des obligations, ne sont imposables
que dans l'Rtat oii ces biens sont situ~s.

Les revenus de biens immobiliers s'entendent non seulement de ceux qui
proviennent de la gestion, de la jouissance ou de l'exploitation directe de biens
immobiliers, mais aussi de ceux qui sont obtenus, quelque titre que ce soit,
par la location, l'affermage ou toute autre concession du droit de jouissance ou
d'exploitation desdits biens des droits de chasse, de pche, de tenderie et d'autres
droits analogues.

§ 2. - Lorsqu'un contribuable de l'un des deux Rtats contractants y ex-
ploitant une entreprise industrielle ou commerciale, b~n6ficie dans l'autre 1Rtat
de revenus, profits ou int~rts, mentionn6s au § 1 er du pr6sent article, il pourra,
sur demande adress6e avant imposition aux autorit6s fiscales de l'autre Rtat,
obtenir que le montant imposable ce titre soit d6termin6 de la mme manire
que si ces revenus, profits ou int~rts, constituaient des revenus obtenus par son
entreprise dans un 6tablissement stable situ6 dans cet autre IRtat. Toutefois,
cette disposition ne pourra avoir pour effet de r6duire a un montant inf~rieur
au revenu cadastral d6termin6 conform~ment a la l6gislation belge, le revenu
soumis aux imp6ts indiqu6s a l'article 2, § ler, A 10 et 40, de la pr6sente conven-
tion.

Article 5

§ 1 er - Pour autant qu'ils ne constituent pas des revenus mentionn6s aux
articles 4, 7, 8, 9 et 11 de la pr6sente convention, les revenus d'entreprises indus-
trielles, commerciales, artisanales et autres analogues, exploit6es par des contri-
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kiintedmpidi henkil6kohtaisia ja taloudellisia suhteita tai, ellei kysymystd. voida
ratkaista tdrmn arvosteluperusteen nojalla, siind sopimusvaltiossa, jonka kansa-
lainen asianomainen henkil6 on; jos hin on samanaikaisesti kummankin sopi-
musvaltion kansalainen tai ellei han ole kummankaan valtion kansalainen,
kummankin valtion veroviranomaiset sopivat neuvottelemalla kussakin yksittdis-
tapauksessa.

2 §. Oikeushenkil6iden verotuskotipaikan mdiiriiii kumpikin sopimusvaltio
oman lains~iidintbnsd sddnn6sten mukaisesti.

Jos nditi sdidnn6ksidi soveltamalla voitaisiin piiitelli, etta verotuskotipaikka
on samanaikaisesti kummassakin valtiossa, on verotuskotipaikan katsottava olevan
siina valtiossa, jossa todellinen johto sijaitsee.

3 §. Jakamattomien kuolinpesien verotuskotipaikka on siindi valtiossa,
jossa vainajalla oli verotuspaikka kuolinhetkelli.

4 artikla

1 §. Kiintedstdi omaisuudesta - tahan luettuna kaivokset, kivenniisesiin-
tymit ja muut luonnonrikkaudet - saatuja tuloja samoinkuin tdmiin omaisuuden
luovutuksesta saatua voittoa sekd sellaista omaisuutta rasittavier muiden kiin-
nitettyjen velkojen kuin obligaatiovelkojen korkoja verotetaan vain siind valtiossa,
missd omaisuus sijaitsee.

Kiintedsti omaisuudesta saadut tulot eivdt kaisitU ainoastaan kiintean omais-
uuden vdlitt6mdstd hoidosta, nautinnasta ja kdyt6stdi johtuvia tuloja, vaan my6s
sellaiset tulot, jotka saadaan, milld perusteella tahansa, sanottua omaisuutta
koskevasta huoneenvuokrasta tai maanvuokrasta taikka muusta sen kaytt6-
tai nautintaoikeuden luovutuksesta, sekd metsdstys-, kalastus-, linnustus- ja
muiden sellaisten oikeuksien luovutukses ta.

2 §. Jos sopimusvaltion verovelvollisella, joka siind valtiossa harjoittaa
teollista tai kaupallista toimintaa, on toisessa valtiossa tdin artiklan 1 §:ssi.
mainittuja tuloja, etuja tai korkoja, hdn voi, miklili hdn sitdi pyytdi toisen valtion
veroviranomaisilta ennen verotuksen toimittamista, saada hyvikseen sen, ett
tailla perusteella verotettava m.ird vahvistetaan samalla tavoin kuin jos ndmd
tulot, edut ja korot olisivat hinen tiissdi toisessa valtiossa sijaitsevassa kiinte~stai
toimipaikasta harjoittamastaan toiminnasta saatuja tuloja. Tdm sdiinn6s ei
kuitenkaan voi v~hentdii tdmin sopimuksen 2 artiklan 1 §:n A 1. ja 4. kohdassa
mainittujen verojen alaisen tulon mirdidi pienemm~iksi kuin Belgian lainsdd-
dann6n mukaisesti m~i~iriteltyd maakirjatuloa.

5 artikla

1 §. Jommankumman sopimusvaltion verovelvollisten harjoittamien teol-
lisuus-, kauppa-, kdisity6 ja muiden samanlaisten yritysten tuloja, miktlii ne
eivat ole tdmn sopimuksen 4, 7, 8, 9 ja 11 artiklassa mainittuja tuloja, ei veroteta
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buables de l'un des Rtats contractants, ne sont imposables dans l'autre 1Rtat que
si ces entreprises exercent leur activit6 au moyen d'un 6tablissement stable situ6
dans cet autre ]Rtat. Dans cette 6ventualit6, lesdits revenus r6sultant de Fen-
semble des operations trait~es par l'6tablissement stable ou A son intervention
ou de l'aliknation totale ou partielle de biens mobiliers investis dans celui-ci,
ne sont imposables que dans l'IRtat oi cet 6tablissement stable est situ6.

§ 2. - Dans l'6ventualit6 vis6e au § I er, les revenus imposables de 1'6tablis-
sement stable comprennent notamment:

10) tous profits et avantages qui n'auraient pas normalement 6t6 consentis
d'autres personnes et qui sont accord6s par l'tablissement stable, directement

ou indirectement, sous quelque forme et par quelque moyen que ce soit, a
l'entreprise, h ses dirigeants, actionnaires, associ~s ou autres participants, ou a
des personnes ayant avec eux des int6rts communs;

20) les redevances allou~es par l'6tablissement stable l'entreprise dont il
d6pend, en contrepartie de l'usage de biens mobiliers corporels ou incorporels,
sauf dans la mesure oii elles correspondent h la quote-part normalement imputable

cet 6tablissement dans des charges normales r~ellement assum~es de ce fait
par l'entreprise au cours de la priode imposable.

Pour la determination desdits revenus, il est tenu compte, non seulement
des charges qui gr~vent r~ellement et directement leur acquisition et leur conser-
vation, y compris celles qui sont vis~es in fine du 20 ci-avant, mais aussi de la
quote-part normalement imputable h l'6tablissement stable dans les autres frais
normaux de direction et d'administration g~n~rales, exposes pour l'ensemble
de l'entreprise par le si~ge de direction effective. Cette derni~re quote-part ne
peut toutefois exc~der dix pour cent du montant des revenus nets de 1'6tablisse-
ment stable; dans des cas sp6ciaux, elle peut exceptionnellement atteindre
vingt pour cent, moyennant accord entre les autorit~s fiscales des deux 1Rtats
contractants.

§ 3. - A d6faut de comptabilit6 r6guli6re ou d'autres 6lments probants
permettant de dterminer le montant effectif des revenus produits par l'tablisse-
ment stable vis6 aux §§ ler et 2, ce montant est, le cas 6ch~ant, 6valu6 forfaitaire-
ment la quote-part du revenu de l'ensemble de l'entreprise, qui peut 6quitable-
ment 6tre attribute h cet 6tablissement, suivant les r~gles de ventilation arr~ter
de commun accord entre les autorit~s fiscales des deux IRtats contractants.

En ce qui concerne l'tablissement stable d'une entreprise d'assurances,
l'imp6t peut toutefois 6tre 6tabli, dans l'Rtat oji est situ6 cet 6tablissement, sur un
montant de revenu d6termin6 forfaitairement conform6ment h la lgislation de
cet Rtat, en raison des primes brutes encaiss~es par l'entreprise a l'intervention
dudit 6tablissement.
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toisessa valtiossa, elleivat niim yritykset harjoita toimintaansa tissa. toisessa
valtiossa olevasta kiinteuistA toimipaikasta. TassA tapauksessa sanottuja tuloja,
jotka johtuvat kaikista kiintean toimipaikan suorittamista tai vdlittdrmistA hike-
toimista tai siihen sijoitetun irtaimen omaisuuden kokonais- tai osittaisluovutuk-
sesta, verotetaan ainoastaan siinA valtiossa, jossa kiinted toimipaikka sijaitsee.

2 §. 1 §:ssdi tarkoitetussa tapauksessa kiintean toimipaikan veronalaiset
tulot kiisittivdt erittaiinkin :

1) kaikki tulot ja edut, joita ei olisi tavallisesti my6nnetty kolmansille
henkil6ille ja jotka kiinte toimipaikka on my6nt~inyt v~ilitt6masti tai vdilillisesti,
missa muodossa tahansa, yritykselle, sen johdolle, osakkaille, yhtiomiehille tai
muille osallisille taikka henkil6ille, joilla heidan kanssaan on yhteisia etuja;

2) voitto-osuuskorvaukset, jotka kiintea toimipaikka my6ntdd sille yrityk-
selle, josta se on riippuvainen, vastikkeena aineellisen tai aineettoman irtaimen
omaisuuden kdiyt6std, paitsi siltd osalta, jolla namd korvaukset vastaavat talle
toimipaikalle sadnn6n mukaan kuuluvaa osuutta niista sdiann6nmukaisista ku-
luista, joita yritykseli on tdrmdn johdosta tosiasiallisesti ollut verotuskauden
aikana.

Sanottuja tuloja mdariteltaessa otetaan huomioon niiden kulujen lisdksi,
jotka tosiasiallisesti ja vilitt6maisti johtuvat niiden hankkimisesta ja sailyttimises-
ta, njihin luettuina edella 2) kohdan lopussa tarkoitetut kulut, my6s kiintealle
toimipaikalle sddnn6n mukaisesti kuuluva osuus muista sainnon mukaisista
yleisista johto- ja hallintomenoista, joita tosiasialliselle johtopaikalle on aiheutun-
ut koko yrityksestd. Viimeksi mainittu osuus ei kuitenkaan saa ylittd 10 pro-
senttia kiitean toimipaikan puhtaasta tulosta; erikoistapauksissa se voi poik-
keuksellisesti nousta 20 prosenttiin molempien sopimusvaltioiden veroviran-
ormaisten valisen sopimuksen nojalla.

3 §. Ellei ole saiinn6l1istd kirjanpitoa tai muuta selvitystd, jonka nojalla
1 ja 2 §:ssa tarkoitetun kiintedn toimipaikan tulojen todellinen mddra voidaan
-mmiritelld, nuin tarpeen vaatiessa taimi mdard arvioidaan harkinnan mukaan
sellaisena osuutena koko yrityksen tulosta, jonka voidaan kohtuullisesti katsoa
kuuluvan tille toimipaikalle molempien sopimusvaltioiden veroviranomaisten
yhdessi vahvistettavien harkintasiint6jen mukaisesti.

Mikdli kysymyksessi on vakuutusyrityksen kiintea toimipaikka, voidaan
vero kuitenkin vahvistaa siind valtiossa, jossa tAmd toimipaikka sijaitsee, tman
valtion lainsdadann6n mukaisesti tapahtuvan arvion mukaan mdrtylle tulo-
ma irlle, niiden bruttovakuutusmaksujen pohjalla, jotka yritys on kantanut
sanotun toimipaikan valitykselld.
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§ 4. - Aucune part des revenus r6alis6s par l'entreprise d'un contribuable
de l'un des letats contractants ne peut 6tre attribute h un 6tablissement stable de
cette entreprise situ6 dans l'autre IEtat, en raison du simple achat de mati~res
ou produits dans cet autre /tat pour le compte de ladite entreprise. Aucune d6-
pense ou charge grevant directement ou indirectement ce simple achat ne pourra
etre imput~e aux revenus de l'tablissement stable.

§ 5. - Les r6mun~rations fixes ou variables et les parts de b~n~fices ob-
tenues par des associ~s participant i la gestion ou i la surveillance des affaires
sociales dans les personnes morales, autres que les soci6t6s anonymes et les
socit6s en commandite par actions, sont trait6es comme des revenus vis6s au
§ I er du present article et comme si l'entreprise dont elles proviennent 6tait ex-
ploit~e par lesdits associ~s eux-m~mes et pour leur propre compte.

§ 6. - Nonobstant les dispositions du § 1er du pr6sent article, les profits
et avantages qu'une entreprise exploit~e par un contribuable de l'un des P'tats
contractants retire, directement ou indirectement et sous une forme quelconque,
d'une entreprise exploit6e par un contribuable de l'autre 1Etat contractant, peuvent
itre impos~s dans cet autre etat, lorsqu'ils auraient dfi normalement accroitre
les revenus de la seconde entreprise et lorsqu'ils ont 6t6 acquis par la premiere
parce qu'elle a b6n6fici6, dans leurs relations industrielles, commerciales ou
financi~res, de conditions plus favorables que celles qui auraient normalement
&6 faites entre des entreprises effectivement ind~pendantes. Dans cette 6ven-
tualit6, les autorits fiscales des deux Rtats contractants se concerteront en vue
d'6viter, dans l'esprit de la pr~sente convention, la double imposition desdits
profits et avantages.

Article 6
§ I er. - Pour l'application de la pr~sente convention, sont consid~r~s

comme des 6tablissements stables, les sieges de direction effective, les fabriques,
les ateliers, les succursales, les magasins, les bureaux, les laboratoires, les comp-
toirs, les d~p6ts et, en g~n~ral, toute installation affect6e de fagon durable par un
contribuable de l'un des deux tats A l'exercice d'activit~s lucratives ind6pen-
dantes.

§ 2. - Une representation ou agence permanente constitue 6galement un
6tablissement stable, lorsque l'agent fait habituellement usage d'un pouvoir
g~n6ral lui permettant d'engager l'entreprise par la n~gociation, la souscription
ou l'acceptation de contrats ou lorsque l'entreprise dispose sur le territoire de
l'IRtat ofi est 6tablie l'agence, de stocks ou d~p6ts de mati~res ou produits r6-
gulirement affect~s i l'ex~cution de commandes recueillies par cette agence.

En ce qui concerne les entreprises d'assurances exploit6es par un contri-
buable de l'un des deux tItats, leur representation dans l'autre IRtat constitue
toutefois un 6tablissement stable d~s l'instant oi l'agent, m~me s'il n'a pas le
pouvoir d'engager l'entreprise, n'effectue pas exclusivement des op6rations

No. 2848



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 73

4 §. Miti~in osaa jommankumman sopimusvaltion verovelvolliselle kuuluvan
yrityksen tuottamasta tulosta ei voida laskea kuuluvaksi tdmin yrityksen toisessa
valtiossa sijaitsevalle kiintedille toimipaikalle sillid perusteella, ettd tdssd toisessa
valtiossa pelkiistaiin ostetaan tarvikkeita tai tuotteita sanotun yrityksen laskuun.
Mitmiin kuluja tai kustannuksia, jotka vdlittbmisti tai vaillisesti rasittavat tata
pelkk5ii ostoa ei voida lukea pysyv~in toimipaikan tulon osalle.

5 §. Muiden oikeushenkil6iden kuin osakeyhti6idenjaosakekommandiittiyh-
ti6 den, yhti6asioiden hoitamiseen tai val vontaan osallistuvien osakkaiden saa-
mia kiinteitvi tai vaihtuvia palkkioita ja voitto-osuuksia kiisiteliAdn kuten tdmn
artiklan 1 §:ssd tarkoitettuja tuloja ja ikdidinkuin jos yritys, jolta ne saadaan,
olisi ndiden osakkaiden itsensd ja heidan omaan lukuunsa harjoittama.

6 §. Tdmin artiklan 1 §:n mdiirdiyksistd riippumatta voidaan sita voittoa
tai hy6tydi, jonka jommankumman sopimusvaltion verovelvollisen harjoittama
yritys valillisesti tai vdilitt6mdisti missd muodossa tahansa saa toisen sopimus-
valtion verovelvollisen harjoittamalta yritykseltd, verottaa tnssd toisessa valtiossa,
kun timrmin voiton olisi sdiinn6n mukaan pitiinyt lisdtd jdi1kimm~iisen yrityksen
tuloja ja kun edellinen on saanut voiton sen johdosta, ett se n~iiden kahden
vdlisissd teollisissa, kaupallisissa tai finanssisuhteissa on nauttinut suositumpaa
kohtelua kuin mikii sdiinn6n mukaan olisi my6nnett toisistaan tosiasiallisesti
riippumattomien yritysten kesken. Tissd tapauksessa kummankin sopimusvaltion
veroviranomaiset sopivat kesken~an voidakseen tOmin sopimuksen hengessd
ehkaisti mainittujen voittojen ja etujen kaksinkertaisen verotuksen.

6 artikla

1 §. TitOi sopimusta sovellettaessa pidetiin kiinteindi toimipaikkoina
tosiasiallisen johdon sijaintipaikkoja, tehtaita, ty6pajoja, haaraliikkeita, kauppoja,
toimistoja, laboratorioita, konttoreja, varastoja sekdi yleensd kaikkia laitoksia,
joita jommankumman valtion verovelvollinen kdyttidi pysyv'l tavalla itsendiisen
voittoa tuottavan toiminnan harjoittamiseen.

2 §. Pysyvdin edustajan tai asioimiston pitiiminen muodostaa my6s kiintein
toimipaikan, jos agentti tavanomaisesti kdyttidi yleistdi valtuutusta neuvotella,
tehdd sitoumuksia tai hyviiksymisid yrityksen puolesta tai jos yrityksell on
asioimiston sijaintivaltion alueella tarvike- tai tavaravarastoja, joita siiiinn6l-
lisesti kiytetiiin taman asioimiston vastaanottamien tilausten tdiyttdmiseen.

Miti tulee jommankumman valtion verovelvollisen harjoittamiin vakuu-
tusyrityksiin, muodostaa niiden toisessa valtiossa oleva edustus kuitenkin
kiintedn toimipaikan heti kun agentti, vaikkei hdinell olisikaan oikeutta tehdai
sitoumuksia yrityksen puolesta, ei suorita yksinomaan puhtaasti hallinnollisia
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purement administratives, mais se livre h une activit6 suffisante, eu 6gard A sa
nature et h son importance, pour permettre de consid6rer l'entreprise comme
exer9ant par l'interm~diaire de cet agent une activit6 commerciale habituelle
dans cet autre 1ttat.

§ 3. - N'implique pas ipso facto la possession d'un 6tablissement stable
dans l'un des 1Ptats contractants le fait qu'un contribuable de l'autre 1ttat:

10) entretient des relations commerciales dans le premier P'tat, par l'inter-
m'diaire d'un courtier ou commissionnaire ((bona fide> et agissant comme tel
dans le cadre de son activit6 normale ou par l'entremise d'une soci~t6 juridique-
ment distincte (filiale par exemple);

20) poss~de dans le premier ttat, meme sous la forme d'une installation
permanente, un comptoir dont l'activit6 se borne h l'achat de mati~res ou pro-
duits pour le compte de ce contribuable;

30) poss~de une participation m~me importante ou pr6dominante dans le
capital d'une personne morale, contribuable du premier 1ttat.

Article 7

Les revenus de l'exploitation en trafic international, par un contribuable
de l'un des deux ttats contractants, d'entreprises de navigation maritime ou
a6rienne - y compris ceux qui proviennent de la vente de billets de passage
- ne sont imposables que dans celui des deux ttats contractants sur le territoire
duquel se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

La Convention entre la Belgique et la Finlande ayant pour but d'6viter la
double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime des deux
pays, sign6e h Bruxelles le 19 f6vrier 19291, cessera d'exercer ses effets aussi
longtemps que la disposition faisant l'objet du premier alin6a du pr6sent article
sera en vigueur.

Article 8
§ ler. - Sous r6serve des dispositions du present article, chacun des deux

etats contractants conserve le droit de soumettre aux impbts exigibles suivant
sa l~gislation fiscale les revenus de capitaux mobiliers mentionn~s au § 2, 10 et 2o ,

ci-apr~s :

§ 2. - Compte tenu de la l6gislation fiscale respective des deux ietats con-
tractants, il sera rem~di6 comme suit A la double imposition de ces revenus :

10) en ce qui concerne les dividendes et autres revenus d'actions ou parts
quelconques de soci6t~s ou associations poss~dant la personnalit6 juridique,
a l'exclusion des tanti~mes ou parts de b~n6fices allou6s aux actionnaires, associ6s
ou membres qui participent a la gestion ou h la surveillance des affaires sociales :
a) les revenus de l'espce qui ont leur source en Belgique et qui sont attribu6s

A des contribuables de la Finlande, imposables de ce chef dans cet P'tat et ne

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, Vol CXI, p. 31.
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tehtavidi, vaan harjoittaa toimintaa sellaisessa laajuudessa, etta sen luonteen ja
merkityksen nojalla voidaan katsoa yrityksen harjoittavan timn agentin vd-
litykselld tavanomaista liiketoimintaa tissdi toisessa valtiossa.

3 §. Kiintean toimipaikan pitdrmistii jommassakummassa sopimusvaltiossa
ei sellaisenaan merkitse, jos toisen valtion verovelvollinen :

1) ylldpitdd kaupallisia suhteita ensiksi mainitussa valtiossa valittajiin tai
kaupinta-agentin vdlitykselld, joka toimii sellaisena siidnn6llisen toimintansa
puitteissa tai oikeudellisesti erillisen yhti6n (esim. tytdryhti6n) valityksella;

2) omistaa ensiksi mainitussa valtiossa, vaikkapa pysyvdn laitoksen muo-
dossa, konttorin, jonka toiminta rajoittuu tarvikkeiden tai tavarain ostamiseen
taman verovelvollisen lukuun;

3) ornistaa ensiksi mainitussa valtiossa verotettavan oikeushenkil6n pado-
masta vaikkapa merkittivin tai mdrddviin osan.

7 artikla

Jommankumman sopimusvaltion verovelvollisen harjoittamasta kansain-
viilisestd laiva- ja ilmailuliikenteestii saamat tulot - niihin luettuina matkalip-
pujen myynnistd johtuvat tulot - ovat veronalaisia vain siind sopimusvaltiossa,
jonka alueella yrityksen tosiasiallinen johto sijaitsee.

Suomen ja Belgian valilla t9 paiviina helmikuuta 1929 laivaliikenteestii
molemmissa maissa saatujen tulojen kaksinkertaisen verotuksen ehkaiisemiseksi
Brysselissa tehdyn sopimuksen soveltaminen lakkaa siksi ajaksi, jolloin tamdn
artiklan 1 momentin miiiriiys on voimassa.

8 artikla

1. §. Tiiman artiklan sddnn6ksiin sisdltyvin varauksin kumpikin sopimus-
valtio pidattaiu oikeuden verottaa verolainsaaddnt6nsdi mukaan jIjempann 2 §:n
I ja 2 kohdassa mainituista liikkuvista paaomista johtuvia tuloja.

2 §. Ottaen huomioon kummankin sopimusvaltion verolainsiidiinn6n,
naiden tulojen kaksinkertainen verotus ehkaistkiiin seuraavasti :

1:o mitii tulee oikeushenkil6n luonteen omaavien yhti6iden tai yhteis6jen
osinkoihin ja muihin osaketai osuustuloihin, lukuunottamatta yhti6n asioiden
hoitamiseen tai valvontaan osallistuville osakkaille, yhti6miehille tai jasenille
my6nnettyja osapalkkoja tai voitto-osuuksia:
a) niista tdmiinluontoisista tuloista, joiden lifhde on Belgiassa ja jotka kuuluvat

Suomen verovelvollisille, joita tiimiin johdosta verotetaan tassa valtiossa ja
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poss6dant pas d'6tablissement stable en Belgique, ne seront pas soumis en
Belgique A l'imp6t compl6mentaires personnel ou h un autre imp6t en tenant
lieu;

b) lesdits revenus qui ont leur source en Finlande et qui sont attribu~s A des
contribuables de la Belgique, imposables de ce chef dans cet 1Rtat et ne poss6-
dant pas d'6tablissement stable en Finlande, ne seront pas soumis h l'imp6t
dans ce dernier ]Ltat A un taux sup~rieur dix pour cent.

En dehors de l'imp6t perqu en Finlande sur l'ensemble des b~n~fices et
capitaux imposables desdites soci~t~s et associations, aucun autre imp6t
ne pourra tre perqu dans cet letat sur les revenus visas au present litt6ra b,
ni sur la fortune constitute par les actions ou parts productives desdits re-
venus;

20) en ce qui concerne les int~rts d'obligations, de pr~ts, de d6p6ts ou
comptes de d6p6ts et de cr6ances autres que les cr~ances hypoth~caires mention-
n6es A l'article 4, § 1 er, de la pr~sente convention :

a) la charge totale des imp6ts appliqu6s dans l'un quelconque des deux 1Rtats
contractants aux revenus de l'esp~ce ayant leur source dans cet 1ttat et attri-
bu~s h un contribuable de l'autre etat qui y est imposable de ce chef et qui
n'a pas d'6tablissement stable dans le premier iRtat, ne pourra exc6der quinze
pour cent. Aucun autre imp6t ne pourra 6tre perqu dans le premier t1tat
sur ces int&ts ni sur la fortune constitute par les biens productifs desdits
intrts;

b) dans l'6ventualit6 vis6e au litt6ra a ci-avant, et pour autant que l'imp6t ait
effectivement 6t6 perqu la source dans le premier ttat, l'imp6t dfi dans
l'autre Rtat ne pourra exc~der le montant obtenu en appliquant aux 100/85
du revenu net pergu par ledit contribuable, le taux maximum, diminu6 de
quinze unites, de l'imp6t applicable dans cet ttat aux revenus de capitaux
mobiliers ayant leur source dans son territoire.

§ 3. - Les revenus mentionn6s au § 2, 10 et 20, du pr6sent article, qui ont
leur source dans l'un des deux Ittats contractants et qui sont attribu~s h un contri-
buable de l'autre tRtat contractant, poss~dant un 6tablissement stable dans le
premier IRtat, ne sont imposables que dans ce premier 1Rtat. La m~me r~gle
s'applique h la fortune constitute par les biens productifs desdits revenus.

§ 4. - Pour l'application du present article, la source des dividendes et
autres revenus d'actions ou parts quelconques, ainsi que des int6r~ts d'obliga-
tions ou autres titres d'emprunts se trouve dans l' tat du domicile fiscal de la
soci~t6 ou autre personne morale d~bitrice des revenus et la source des int6r~ts
de cr~ances, pr~ts, d~p6ts ou comptes de d6p6ts se trouve dans l'ITtat oii est
situ6 l'tablissement stable qui supporte la charge des int6r~ts ou, d~faut d'un
tel tablissement, dans l'~tat du domicile fiscal du contribuable, d~biteur de
ces intkrts.
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joilla ei ole kiinteiita toimipaikkaa Belgiassa, ei Belgiassa panna henkilokoh-
taista tiydennysveroa tai muuta sitd korvaavaa veroa;

b) niille sanotunlaisille tuloille, joiden liihde on Suomessa ja jotka kuuluvat
Belgian verovelvollisille, joita tm~in johdosta verotetaan t~issd valtiossa ja
joilla ei ole kiinteitii toimipaikkaa Suomessa, ei viimeksi mainitussa valtiossa
panna kymmentii prosenttia suurempaa veroa.

Sen veron lisdksi, mita Suomessa kannetaan sanottujen yhti6iden ja
yhteis6jen verotettavien tulojen ja piiomien kokonaismddrdstd, ei tiissdi val-
tiossa voida kantaa mitiin muuta veroa tiissai b) kohdassa mainituista tuloista
eika osakkaiden tai sanottuja tuloja tuottavien osuuksien muodostamasta
omaisuudesta.

2:o mitd tulee obligaatioiden, lainojen, talletusten tai talletustilien taikka
muiden kuin taman sopimuksen 4 artiklan 1 §:ssii mainittujen kiinnitettyjen
velkojen korkoihin :

a) niiden verojen kokonaismddrd, mita jommassakummassa sopimusvaltiossa
pannaan tiiminluontoisille tuloille, joiden lifhde on siindi valtiossa ja jotka
kuuluvat toisen valtion verovelvolliselle, jota sen johdosta on sielldl verotettava
ja jolla ei ole kiinteata toimipaikkaa ensiksi mainitussa valtiossa, ei voi ylittdd
viittatoista prosenttia. Mitaidn muuta veroa ei ensiksi mainitussa valtiossa
voida kantaa ndiistdi koroista eikai siit~i omaisuudesta, jonka ndiitd korkoja
tuottavat varat muodostavat;

b) edella a) kohdassa tarkoitetussa tapauksessa ja mik~ili vero on todella kannettu
lihteelli ensiksi mainitussa valtiossa, toisessa valtiossa maksettava vero ei voi
ylittdi sita mdrdii, joka saadaan soveltamalla sanotun verovelvollisen kantaman
nettotulon 100/85:aan sen veron enimmaismkiristd, viihennettynii 15 prosen-
tilla, jota tdssd valtiossa olisi sovellettava liikkuvasta pdidomasta saatuihin
tuloihin, joiden liihde on sen alueella.

3 §. Tdmrin artiklan 2 §:n 1 ja 2 kohdassa mainitut tulot, joiden lifhde
on jommassakummassa sopimusvaltiossa ja jotka kuuluvat jollekulle toisen
valtion verovelvolliselle, jolla on kiintei toimipaikka ensiksi mainitussa valtiossa,
ovat verotettavia ainoastaan tdissd ensiksi mainitussa valtiossa. Samaa sadnt6ii
sovelletaan siihen omaisuuteen, jonka naitd tuloja tuottavat varat muodostavat.

4 §. Tata artiklaa sovellettaessa katsotaan, ettdi osinkojen ja muiden osake-
tai osuustulojen lihde samoinkuin obligaatioiden tai muiden velkakirjojen
korkojen ldhde on siini valtiossa, jossa suoritusvelvollisen yhtiin tai muun
oikeushenkil6n verotuskotipaikka sijaitsee, ja etti lainojen, velkojen, talletusten
tai talletustilien korkojen ldhde on siind valtiossa, jossa korkoja maksava kiintedi
toimipaikka sijaitsee tai, ellei sellaista toimipaikkaa ole siind valtiossa, missd
korkoja suorittamaan velvollisen verovelvollisen verotuskotipaikka sijaitsee.
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Article 9

§ l er' - Sous r6serve des drogations pr~vues au § 2 du present article,
les redevances et autres produits obtenus dans le territoire de l'un des 1&tats
contractants par un contribuable de l'autre Ittat, du chef de la concession de
l'usage de biens mobiliers incorporels, tels que les brevets d'invention, modules,
proc6d6s et formules secrets, marques de fabrique et autres droits analogues,
ainsi que les droits d'auteur et de reproduction, ne sont imposables dans le pre-
mier ttat que si le b6n~ficiaire de ces revenus y poss~de un 6tablissement stable.
Dans cette 6ventualit6, lesdits revenus ne sont imposables que dans ce premier
ttat et leur montant imposable est d6termin6 conform6ment h l'article 5, §§ 2
et 3, de la pr~sente convention.

Ces r~gles s'appliquent 6galement aux produits de la vente de biens mobiliers
incorporels mentionn~s au premier alin~a du present paragraphe, ainsi qu'aux
produits et redevances qui r~mun~rent globalement l'usage ou la vente connexe de
tels biens et de biens mobiliers corporels.

§ 2. - Les redevances et produits mentionn6s au § ler du pr6sent article
peuvent n~anmoins &tre impos6s dans le premier ttat vis6 A cette disposition
et ce, nonobstant l'absence dans cet ttat d'un 6tablissement stable du b6n6fi-
ciaire, lorsque et dans la mesure oii ces produits ou redevances exc6dent un
montant normal, compte tenu des usages commerciaux, de la valeur intrins~que
des biens vis~s audit paragraphe et du rendement effectif produit par l'usage
de ces biens.

Lorsque l'entreprise d~bitrice de ces redevances ou produits est, en fait, sous
la d~pendance ou sous le contr6le de l'entreprise b6n~ficiaire de ces revenus ou
vice-versa ou encore lorsque ces deux entreprises sont, en fait, sous la d~pendance
ou sous le contr6le d'une tierce entreprise ou d'entreprises d~pendant d'un
m~me groupe, le montant normal des redevances ou produits s'entend de la
quote-part normalement imputable h la premiere entreprise, dans le montant -
augment: d'un profit normal - des charges r6ellement support6es, pendant
la p6riode imposable, par l'entreprise b~n~ficiaire des revenus, pour l'acquisition
et le perfectionnement ou pour l'amortissement, ainsi que pour la conservation
de ces biens.

L'exon~ration du montant normal des redevances ou produits, vis6 au
present paragraphe, peut etre subordonn~e h la communication, soit par le
b~n6ficiaire des revenus, soit par l'autorit6 fiscale de l'ITtat oil se trouve le domi-
cile fiscal de ce b~n~ficiaire, de toutes justifications n6cessaires pour determiner
ce montant.

Dans des cas sp~ciaux oii la production de justifications pr6cises se heur-
terait h des difficult~s, les autorit6s fiscales des deux Ptats contractants se con-
certeront en vue d'6viter de faqon 6quitable la double imposition des m~mes
revenus; h cette fin, elles pourront fixer de commun accord des r~gles forfaitaires
pour la d~termination du montant normal des produits et redevances.
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9 artikla

1 §. Taman artiklan 2 §:ssd tarkoitettuja poikkeuksia lukuunottamatta
voitto-osuuskorvauksesta ja muusta tuotosta, jonka jommankumman sopimus-
valtion alueella saa toisen valtion verovelvollinen aineettoman irtaimen omaisuu-
den, kuten patenttien, mallien, salaisten valmistusmenetelmien ja kaavojen,
tavaramerkkien tai muiden samanlaisten oikeuksien seka tekijinja monistusoikeuk-
sien kiyttimisen luovuttamisesta, ei veroteta ensiksi mainitussa valtiossa, ellei
naiden tulojen saajalla ole sielld kiintetti toimipaikkaa. Viimeksi mainitussa
tapauksessa naista tuloista verotetaan ainoastaan ensiksi mainitussa valtiossa,
ja niiden verotettava mdara vahvistetaan taman sopimuksen 5 artiklan 2 ja 3 §:n
mukaisesti.

Nditti sdidnn6ksiii sovelletaan my6s tdmin pykiln edellisessd kappaleessa
mainitun aineettoman irtaimen omaisuuden myynnistd saatun tuloon sek i
tuloon ja korvaukseen, jotka sisdltdvit kokonaishyvityksen tallaisen omaisuuden
ja aineellisen irtaimen omaisuuden kdiyt6sta tai siihen liittyviistd myynnistd.

2 §. Taman artiklan 1 §:ssa mainittuja korvauksia ja tuloja voidaan kuitenkin
verottaa tuon s~inn6ksen tarkoittamassa edellisessd valtiossa, vaikkei tulon
saajalla olisikaan tissd valtiossa kiinteiit toimipaikkaa, jos ja siind miirin kuin
nama tulot tai korvaukset ylittivit tavanmukaisen maarn, ottaen huomioon
kauppatavat, sanotussa pykilissd tarkoitetun omaisuuden varsinaisen arvon ja
taman omaisuuden kdyt6std kertyvin todellisen tulon.

Kun nditd korvauksia tai tuloja maksamaan velvollinen yritys on itse asiassa
tuloista hy6dyn saavasta yrityksesta riippuvainen tai sen valvonnan alainen tai
pdinvastoin taikka kun nama molemmat yritykset ovat itse asiassa riippuvaisia
kolmannesta yrityksesti tai samasta ryhmstd riippuvaisista yrityksistd tai
niiden valvonnan alaisia, k~isittaa korvausten tai tulon tavanmukainen mdard
ensiksi mainitulle yritykselle tavanmukaisesti laskettavan osuuden niiden -

sadnn6n mukaisella voitolla korotettujen - kulujen tosiasiallisesta mdardstd,
jotka tuloista hyodyn saavalla yritykselld verotuskauden aikana on ollut taman
omaisuuden hankkimisesta, tdydentdmisestd tai kuoletuksesta sekd sen sdilyt-
tdmisestd.

Tassa pykildssa tarkoitettujen korvausten tai tulojen tavanmukaisen mdidrdn
verosta vapauttamisen ehdoksi voidaan asettaa, etta joko tuloista hy6dyn saava
tai sen valtion veroviranomainen, jossa tarmn hy6dyn saajan verotuskotipaikka
sijaitsee, esittai kaikki taman mdrdn mkarittele miseksi tarpeelliset selvitykset.

Erikoistapauksissa, milloin tasmdllisten selvitysten esittaminen saattaisi
tuottaa vaikeuksia, kummankin sopimusvaltion veroviranomaisten on neuvotel-
tava keskendian samojen tulojen kaksinkertaisen verotuksen ehkdisemisestd
kohtuullisella tavalla; tata varten ne voivat vahvistaa yhteisestd sopimuksesta
harkintasdiint6jd tulojen ja voitto-osuuskorvausten tavanmukaisen maaran
mddrittelemiseksi.
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Article 10

Les r6mun6rations attributes en raison de l'exercice de leur mandat aux
administrateurs, commissaires, liquidateurs et autres mandataires analogues
de soci~t~s par actions ayant leur domicile fiscal dans l'un des ietats contractants,
ne sont imposables que dans cet ttat. Toutefois, si des r~munrations sont allou6es
auxdites personnes en raison de fonctions permanentes exerces dans un 6tablisse-
ment stable situ6 dans l'autre ttat et si leur charge est support~e par cet 6tablisse-
ment stable, elles ne sont imposables que dans cet autre 1ttat.

Article 11

§ 1er . - Les revenus de professions lib~rales et autres activit6s lucratives
ind6pendantes non vis6es aux articles 5 7, 9 et 10 de la pr6sente convention,
qui sont exerc~es par des contribuables de l'un des Ltats contractants, ne sont
imposables dans l'autre ttat que si, pour l'exercice de leur activit6 lucrative
personnelle, ces personnes disposent d'un 6tablissement stable dans cet autre
ttat. Dans cette 6ventualit6, les revenus provenant de l'activit6 exerc6e dans ce
dernier Jttat ne sont imposables que dans cet ttat.

§ 2. - Nonobstant toutes autres dispositions de la pr6sente convention,
les revenus qu'un contribuable de l'un quelconque des Ittats contractants obtient
dans l'autre IRtat en y exploitant ou en y organisant dans un but lucratif des
spectacles, divertissements ou jeux quelconques ou en s'y produisant person-
nellement en public en qualit6 de professionnel d'un sport ou dans une autre
activit6 similaire, ne sont imposables que dans cet autre lttat, m~me si ce contri-
buable n'y poss~de pas d'6tablissement stable.

Article 12

Les r~mun6rations, les pensions - y compris celles des veuves et orphelins
- et les autres allocations ou avantages appr6ciables en argent, allou6s h ses
ressortissants ou h des ayants droit de ceux-ci, par l'un des deux Ittats ou par
l'une de ses collectivit~s publiques, directement ou h l'intervention de fonds
cr6s h cette fin, en raison de services ou d'emplois publics actuels ou ant~rieurs,
ne sont imposables que dans cet Itat. Les autorit~s fiscales des deux letats
pourront s'entendre pour appliquer 6galement cette r~gle, dans des cas parti-
culiers et sous condition de r6ciprocit6, aux revenus de m~me nature qui sont
pay~s par des organismes publics se livrant h une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou par des 6tablissements juridiquement autonomes constitu6s ou contr6l6s
par l'un des deux ttats ou par l'une de ses subdivisions politiques.

Article 13

§ ler. - Sous r6serve des drogations pr6vues au present article, les r6-
mun~rations quelconques des personnes non vis~es aux articles 10 et 12 de
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10 artikla

Niistii korvauksista, joita jommassakummassa sopimusvaltiossa verotus-
kotipaikan omaavat osakeyhti6t maksavat johtajilleen, johtokuntansa jasenille,
tilintarkastajilleen, toimitsij amiehilleen j a muille sellaisille erikoisvaltuutetuilleen
heidan toimintansa harjoittamisesta, verotetaan ainoastaan tdissd valtiossa. Jos
kuitenkin sanotuille henkil6ille maksetaan palkkiota toisessa valtiossa sijait-
sevasta kiintedstd toimipaikasta harjoitetun pysyvan toiminnan perusteella ja
jos nama palkkiot jadvit timiin kiintedn toimipaikan rasitukseksi, niin niistd
verotetaan ainoastaan tdssd toisessa valtiossa.

11 artikla

1 §. Jommankumman sopimusvaltion verovelvollisten harjoittamista va-
paista ammateista ja muusta kuin tdmdn sopimuksen 5-7, 9 ja 10 artiklassa
tarkoitetusta itsendisestdi tuloatuottavasta toiminnasta saadut tulot eivdt ole
veronalaisia toisessa valtiossa, ellei ndiilli henkil6illd ole tdssd toisessa valtiossa
kiinteata toimipaikkaa henkil6kohtaisen tuloatuottavan toimintansa harjoittamista
varten. Tdssdi tapauksessa viimeksi mainitussa valtiossa harjoitetusta toiminnasta
saaduista tuloista verotetaan ainoastaan tUssd valtiossa.

2 §. Ta min sopimuksen kaikista muista sdiinn6ksistd riippumatta verotetaan
niista tuloista, joita jommankumman sopimusvaltion verovelvolliset saavat
toisessa valtiossa kyttimdll hyvdkseen tai jdrjestdmdIll sielld tuloa tuottavassa
tarkoituksessa ndytdint6jd, huveja tai mita hyvdnsd kilpailuja tai esiintymdill
siella henkil6kohtaisesti julkisesti ammattiurheilijana tai muussa samantapaisessa
toiminnassa, verotetaan ainoastaan tdssd toisessa valtiossa siindkin tapauksessa,
,etta tdill verovelvollisella ei ole sielld kiintedtd toimipaikkaa.

12 artikia

Palkoista, eldikkeistd - niihin luettuina leski- ja orpoelikkeet - sekd
-muista rahanarvoisista korvauksis ta tai eduista, joita jompikumpi valtio tai
joku sen julkinen yhteis6 suorittaa kansalaisilleen tai ndiiden oikeudenomistajille
joko valitt6m~isti tai tit~ tarkoitusta varten perustettujen rahastojen v~ilityksellA,
nykyisen tai aikaisemman julkisen virka- tai palvelustoiminnan perusteella,
verotetaan ainoastaan tissd valtiossa. Molempien valtioiden veroviranomaiset
voivat sopia timdin sddnn6n soveltamisesta yksittiistapauksissa ja vastavuoroi-
suuden ehdolla samanlaatuisiin tuloihin, joita maksavat teol lista tai kaupallista
-toimintaa harjoittavat julkiset elimet tai jommankumman valtion tai sen poliittisen
alayksik6n perustamat tai valvomat oikeudellisesti itsendiset toimipaikat.

13 artikia

1 §. Tdissd artiklassa mainittuja poikkeuksia lukuunottamatta verotetaan
tuloa tuottavaa epditsen~istd toiminta harjoittavien henkil6iden, joita ei tarkoiteta
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la pr~sente convention, qui exercent une activit6 lucrative d~pendante ne sont
imposables que dans l'etat oii cette activit6 est exerc6e.

Pour l'application de cette disposition, les personnes qui sont en service
en trafic international, sur des moyens de transports maritimes ou a~riens, sont
consid6r~es comme exergant leur activit6 dans l'1tat o i se trouve le siege de
la direction effective de l'entreprise.

§ 2. - Une personne physique ayant son domicile fiscal dans l'un des
deux 1Ptats n'est pas imposable dans l'autre letat en raison des r~mun6rations
relatives une activit6 lucrative d~pendante, non vis~e h l'article 11, § 2, qu'elle
a exerce dans cet autre ttat, si, dans le cours de l'ann~e imposable :

10) elle n'a sjourn6 dans ce dernier Ptat que pendant une ou plusieurs
p~riodes n'exc6dant pas au total 183 jours, et

20) son activit6 a t6 exerc~e au service d'une personne physique ou morale,
contribuable du premier Ptat, et

30) lesdites r~mun~rations n'ont pas greve comme telles les r~sultats d'une
activit6 lucrative, imposables dans l'autre ttat.

§ 3. - Les r6mun~rations quelconques des professeurs qui sjournent
temporairement dans l'un des deux Ptats pour y enseigner, pendant une p~riode
n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6 ou dans une autre institution
d'enseignement sup~rieur, ne sont imposables que dans l'autre ttat si les int6-
ress~s y avaient leur domicile fiscal avant le commencement de ladite p6riode.

§ 4. - Les pensions, autres que celles vis6es h l'article 12 de la pr~sente
convention, ainsi que les rentes viag~res, ne sont imposables que dans l'Ittat
du domicile fiscal des b6n~ficiaires.

Article 14

Les sommes pay6es par des personnes physiques ou morales, contribuables
de l'un des 1Etats contractants, pour couvrir les frais d'entretien, d'instruction
ou de formation professionnelle d'6tudiants, apprentis et stagiaires s6journant
temporairement dans l'autre letat l'effet d'y recevoir, horaire plein, l'instruc-
tion ou une formation professionnelle, ne sont pas imposables dans cet autre
Ittat.

Article 15

L'imp6t d'I~tat sur la fortune mentionn6 i l'article 2, § 1er, b, 10, et tout
autre imp6t analogue auquel la convention sera 6tendue en vertu dudit article 2,
§ 2, ne s'appliqueront :

10) aux biens immobiliers vis6s t l'article 4, que dans l1tat oii ces biens
sont situ~s;
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tiimin sopimuksen 10 ja 12 artiklassa, kaikenlaatuisia palkkioita ainoastaan siind
valtiossa, jossa tata toimintaa harjoitetaan.

Tata siinn6stdi sovellettaessa katsotaan meri- ja ilma-aluksilla kansain-
vdlisessd liikenteessid palvelevien henkil6iden harjoittavan toimintaansa siina
valtiossa, jossa yrityksen todellinen johto sijaitsee.

2 §. Jommassakummassa valtiossa verotuspaikan omaava luonnollinen
henkil6 ei kuitenkaan ole verovelvollinen toisessa valtiossa palkkioiden johdosta,
jotka on saatu sellaisesta epiaitsenaisestii tuloatuottavasta toiminnasta, jota ei
tarkoiteta 11 artiklan 2 §:ssd ja iota hiin on harjoittanut tassa toisessa valtiossa,
jos hain verovuoden aikana :

1) ei ole oleskellut viimeksi mainitussa valtiossa yhteen tai useampaan
otteeseen yhteensd enempaa kuin 183 paivda ja

2) on harjoittanut toimintaansa ensiksi mainitulle valtiolle verovelvollisen
luonnollisen tai oikeushenkil6n palveluksessa ja jos

3) mainitut palkkiot eivdt ole sellaisinaan rasittaneet toisessa valtiossa
verotettavan tuloatuottavan toimrinnan tulosta.

3 §. Kaikista sellaisten opettajien palkkioista, jotka enintidn kahden vuoden
ajan oleskelevat vilaikaisesti jommassakummassa sopimusvaltiossa antaakseen
siella opetusta yliopistossa tai muussa korkeammassa oppilaitoksessa, verotetaan
ainoastaan toisessa valtiossa, jos asianomaisilla on ollut siella verotuskotipaikka
ennen edella mainitun ajanjakson alkamista.

4 §. Muista kuin trmiin sopimuksen 12 artiklassa tarkoitetuista elakkeista
sekd elinkoroista verotetaan ainoastaan siind valtiossa, jossa tulonsaajilla on
verotuskotipaikkansa.

14 artikla

Niistd mddristd, jotka j ommankumman sopimusvaltion verovelvolliset
luonnolliset tai oikeushenkilot maksavat peittiaikseen sellaisten ylioppilaiden,
oppilaiden ja harjoittelijoiden yllipito-, opetus- tai ammatinvalmistuskustannuk-
set, jotka oleskelevat tilapiisesti toisessa valtiossa saadakseen sielld, tdysin ty6-
paivin ty6skennellen, opetusta tai ammatinvalmistusta, ei veroteta tdssd toisessa
valtiossa.

15 artikla

Valtion omaisuusveroa, joka mainitaan 2 artiklan 1 §:n B 1 kohdassa, ja
kaikkia muita senkaltaisia veroja, joita sopimus ulotetaan koskemaan sanotun
2 artiklan 2 §:n nojalla, sovelletaa

1) 4 artiklassa tarkoitettuun kiinteiain omaisuuteen ainoastaan siina val-
tiossa, missdi tamai omaisuus sijaitsee;
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20) aux autres 6l6ments de fortune investis dans des 6tablissements stables
ou dans des entreprises mentionn~es i l'article 7, que dans l'Rtat oi sont impo-
sables les revenus provenant de l'activit6 exerce dans ces 6tablissements ou
dans ces entreprises.

Les dispositions de l'article 4, § 2 et de l'article 5, § 2, 2e alin6a et §§ 3 A 5
s'appliqueront ( mutatis mutandis * h la d~termination des montants imposables
aux imp6ts vis6s au pr6sent article.

Article 16

Lorsque, suivant les dispositions de la pr6sente convention, un contribuable
de l'un des Rtats contractants a droit h l'exon6ration ou une reduction d'imp6t
dans l'autre letat, cette exoneration ou cette r~duction ne sera pas accord6e aux
groupements et associations ne poss~dant pas la personnalit6 juridique, ainsi
qu'aux successions indivises, dans la mesure ofi l'imp6t se rapporte a la quote-
part des 6lments imposables qui est attribuable des membres, associ~s ou
ayants droit, contribuables de cet autre Rtat.

Article 17

Dans la mesure oil les articles precedents de la pr6sente convention n'en
disposent pas autrement, les revenus - y compris les profits r6sultant de 'ali6na-
tion de biens - et la fortune - y compris tous 6l6ments de la fortune - ne
sont imposables que dans celui des deux iRtats contractants oti se trouve le
domicile fiscal de la personne physique ou morale qui b~n~ficie de ces revenus
ou h qui appartient cette fortune.

Article 18

§ ler- - Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente convention, les
imp6ts h caract~re progressif pourront 6tre calcul6s, dans chaque 1Rtat contrac-
tant, A charge des contribuables qui y poss~dent leur domicile fiscal, sur l'en-
semble des 6l6ments imposables suivant la lgislation fiscale de cet IRtat; mais,
dans ce cas, il sera d~duit de l'imp6t ainsi calcul6 la quotit6 de celui-ci qui
correspond proportionnellement au montant de ceux desdits 6l6ments dont
l'imposition est exclusivement r~serv6e l'autre Rtat en vertu de la convention.
Cette r~gle s'appliquera 6galement a tout imp6t exceptionnel et temporaire -

m~me non progressif - auquel la convention sera 6tendue en vertu de l'article
2, § 2; toutefois, la d6duction susvis6e h op~rer sur un tel imp6t dans l'tRtat du
domicile fiscal pourra 6tre limite de mani~re telle que le montant total d~duit
de l'ensemble des imp6ts du contribuable dans cet 1Rtat n'exc~de pas le montant
des imp6ts dus dans l'autre itat sur les 6l6ments dont l'imposition est exclusive-
ment r6serv6e A celui-ci par la convention.

En ce qui concerne la Belgique, l'imp6t compl~mentaire personnel exigible
A charge des non-habitants du Royaume qui y disposent d'une habitation ou
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2) kiinteisiin toimipaikkoihin tai 7 artiklassa mainittuihin yrityksiin sijoitet-
tuihin muihin omaisuustekij6ihin ainoastaan siind valtiossa, jossa niiista toimi-
paikoista tai yrityksistii harjoitetun toiminnan tuottamista tuloista verotetaan.

Tissii artiklassa tarkoitettujen verojen alaisia miiiiridi vahvistettaessa sovelletaan
soveltuvin osin 4 artiklan 2 §:n sekdi 5 artiklan 2 §:n 2-kohdan ja 3-5 §:n minidryk-
Sia.

16 artikla

Kun j ommankumman sopimusvaltion verovelvollinen timn sopimuksen
sikinn6sten mukaan on oikeutettu saamaan verovapauden tai veronhuojennuksen
toisessa valtiossa, tata vapautta tai huojennusta ei mybnnet~i ryhmille ja yhtymille,
jotka eivat omaa oikeushenkil6n luonnetta eika jakamattomille kuolinpesille
siind mdiirin kuin vero kohdistuu siihen osaan verokohteen tekij6itd, joka kuuluu
tissii toisessa valtiossa verovelvollisille j~isenille, osakkaille tai oikeudenomista-
jille.

17 artikla

Mikli tnmin sopimuksen edellii olevissa artikloissa ei toisin mdardtd,
verotetaan tulosta - siihen luettuna omaisuuden luovuttamisesta saatu hy6ty,
seka. omaisuudesta - siihen luettuina kaikki omaisuustekijdt - ainoastaan
siina sopimusvaltiossa, jossa tuloa nauttivalla tai omaisuuden omistavalla luon-
nollisella tai oikeushenkilb1l on verotuskotipaikkansa.

18 artikla

1 §. Tdmin sopimuksen kaikista muis ta miir5iyksistd riippumatta voidaan
kummassakin sopimusvaltiossa laskea sielldi verotuskotipaikan omaavien verovel-
vollisten maksettavat progressiiviset verot verotettavien tuloja omaisuustekij6iden
kokonaismddrdn perusteella tdrmn valtion verolainsdidnn6n mukaisesti, mutta
tdssdi tapauk sessa on siten lasketusta verosta vdhennettdvii se osuus, mika
suhteellisesti vastaa niiden tekij6iden mddrdd, joiden verotus tmin sopimuksen
nojalla on piditetty yksinomaan toiselle valtiolle. Tdtdi sdiint6d on' sovellettava
my6skin kaikkiin poikkeuksellisiin ja viliaikaisiin veroihin - my6s niihin,
jotka eivdit ole progressiivisia, - joita sopimus ulotetaan koskemaan 2 artiklan
2 §:n nojalla; mutta edell tarkoitettu sellaisen veron suhteen suoritettava vdhen-
nys valtiossa, jossa verotuskotipaikka on, voidaan rajoittaa siten, etta verovel-
vollisen tdssdi valtiossa maksettavien verojen kokonaismirdsti tehty vahennys
ei ylitd toisessa valtiossa niistd tulo- ja omaisuustekij6istd maksettavien verojen
mdirdii, joiden yksinomainen verotusoikeus on sille pidiftetty t~issd sopimuksessa.

Mitd tulee Belgiaan, voidaan lisaksi sellaisilta kuningaskunnassa vakinaises
ti asumattomilta henkil6iltd, joilla siell on kdiytettdivissdidn asunto tai minkilainen
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y exploitent un 6tablissement quelconque pourra, en outre, conform~ment h la
legislation belge, etre 6tabli sur un minimum de revenu 6gal A cinq fois la valeur
locative des propri~t~s dont le contribuable dispose dans ledit ttat.

§ 2. - Lorsqu'un contribuable a transf6r6 d6finitivement son domicile
fiscal d'un Rtat dans l'autre, il cesse d'etre assujetti dans le premier Rtat aux
imp6ts pour lesquels le domicile fiscal est d6terminant, pour la p6riode post6-
rieure a la date A laquelle le transfert a eu lieu. La p~riode d'assujettissement
auxdits imp6ts commence A cette date dans l'autre 1ttat.

Article 19

§ 1 er. - Les autorit6s fiscales des deux Rtats contractants se communique-
ront tous renseignements dont elles disposent ou qu'elles peuvent obtenir et
qui seront n~cessaires pour assurer l'application des dispositions de la pr~sente
convention ainsi que pour 6viter la fraude fiscale ou pour appliquer les r~gles
destin6es a pr~venir l'6vasion fiscale dans le domaine des impbts faisant l'objet
de cette convention.

§ 2. - Tous renseignements ainsi 6chang6s devront 6tre tenus secrets et
ne pourront 6tre r 6 l1s, en dehors du contribuable ou de son mandataire, A
aucune personne autre que celles qui s'occupent de l'tablissement et du recouvre-
ment des impbts vis6s h la pr~sente convention, ainsi que des r6clamations et
recours relatifs A ces imp6ts.

§ 3. - Les dispositions du pr6sent article ne peuvent avoir pour effet
d'imposer aux autorit6s fiscales de l'un des deux Rtats l'obligation de communi-
quer, soit des renseignements qui, en raison de leur nature, ne peuvent etre
obtenus d'apr~s sa propre l6gislation fiscale ou d'apr~s celle de l'autre Rtat,
soit des renseignements dont elles estimeraient que la communication est sus-
ceptible de r~v~ler un proc~d6 de fabrication ou de porter atteinte a un secret
industriel, commercial ou professionnel ou h l'ordre public. Ces dispositions ne
peuvent, non plus, 6tre consid~r~es comme imposant aux autorit6s fiscales de
l'un des deux IRtats l'obligation d'accomplir des actes qui ne seraient pas confor-
mes h sa r~glementation.

Article 20

§ ler. - Les Rtats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide
et assistance aux fins de recouvrer en principal, accroissements, additionnels,
int~r~ts, frais et amendes sans caract~re penal, les imp6ts vis6s h l'article 2 de la
pr6sente convention.

§ 2. - Sur requite de l'un des deux ttats contractants, l'autre !ftat contrac-
tant recouvrera, suivant les dispositions l6gales et r~glementaires applicables
au recouvrement de ses propres imp6ts, les cr~ances fiscales vis6es au § ler
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toimipaikka hyvinsa, kannettava henkil6kohtainen tdydennysvero Belgian
lainsiidannon mukaisesti mddrdtd sellaisen vahimmiiistulon perusteella, joka
vastaa verovelvollisella mainitussa valtiossa olevien kiinteist6jen viisinkertaista
vuokra-arvoa.

2 §. Kun verovelvollinen on lopullisesti muuttanut verotuskotipaikkansa
valtiosta toiseen, han lakkaa olemasta ensiksi mainitussa valtiossa niiden verojen
alainen, jotka mddraytyvat verotuskotipaikan mukaan, siiti ajanjaksosta lifhtien,
joka seuraa sita pdivdid, jolloin muutto on tapahtunut. Mainittuja veroja koskevan
verovelvollisuuden verokausi alkaa mainittuna paiiviind toisessa valtiossa.

19 artikla

1 §. Kummankin sopimusvaltion veroviranomaiset vaihtavat keskenhdn
tietoja, jotka niilla on tai jotka ne voivat hankkia ja jotka ovat tarpeen timin
sopimuksen sddnn6sten soveltamisen turvaamiseksi sekii veronkavallusten ehkdi-
semiseksi tai niiden mddrdysten soveltamiseksi, joiden tarkoituksena on estdd
veronkiertidminen miiin sopimuksen kaisittdmien verojen osalta.

2 §. Kaikki nain vaihdetut tiedot on pidettivii salaisina eiki niitii saa
ilmaista verovelvollisen ja hanen valtuutettunsa lisdksi muille henkil6ille kuin
niille, joiden tehtavanii on tdmiin sopimuksen edellyttamien verojen mddrdd-
minen ja periminen tai jotka kiisitteleviit nAitii veroja koskevia muistutuksia ja
valituksia.

3 §. Tdmdn artiklan sdiinnokset eivdt voi aiheuttaa kummankaan valtion
veroviranomaisille velvollisuutta antaa tietoja, joita toisen valtion verolainsaa-
dann6n perusteella voi hankkia, tai tietoja, joiden vdlitta misen viranomaiset
katsovat voivan paljastaa valmistusmenetelmiin taikka loukata teollisia, kaupal-
lisia tai ammattisalaisuuksia tahi julkista etua. Ndiden sddnn6ksien ei my6skdan
katsota velvoittavan kummankaan valtion veroviranomaisia ryhtymddn toi-
menpiteisiin, jotka eivdt ole heitd koskevien siinn6sten mukaisia.

20 artikla

1 §. Sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan toisilleen molemminpuolista apua
timan sopimuksen 2 artiklassa edellytettyjen verojen, veron korotusten, lisiiysten,
korkojen, kustannusten ja rangaistusluonnetta vailla olevien sakkokorkojen
perimisessii.

2 §. Sopimusvaltion esityksestii toinen sopimusvaltio perii noudattaen
omien verojensa perimiseen sovellettavia siinn6ksid ja mdriiyksid 1 §:ssd
edellytetyt ja ensiksi mainitussa valtiossa perittdvissd olevat verosaatavat. Ndmii
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qui sont exigibles dans le premier Rtat. Lesdites cr~ances ne jouiront d'aucun
privilege dans l'~tat requis et celui-ci ne sera pas tenu d'appliquer des moyens
d'ex~cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions lgales ou r~glemen-
taires de l'~tat requ~rant.

§ 3. - Les requites vis~es au § 2 seront appuy~es de documents 6tablissant
que, suivant la l6gislation de l'tat requ6rant, les imp6ts qui y sont mentionn~s
sont exigibles dans cet 1Rtat.

§ 4. - Dans le cas oii une requite vis~e aux §§ 2 et 3 du present article
concerne un ressortissant ou une personne morale de l' tat requis, celui-ci
ne sera tenu de recouvrer que :

10) les imp6ts dont ce ressortissant ou cette personne morale aurait &6
indfiment exon6r6 en raison de l'existence de la convention;

20) les imp6ts dus par un tel ressortissant, dans l'ttat requ6rant, pour la
p~riode pendant laquelle il a eu sa residence dans cet Rtat.

Article 21

§ ler. - Les autorit~s fiscales des deux Rtats contractants pourront arr~ter,
de commun accord, les r~glements n~cessaires h l'ex~cution des dispositions
de la pr~sente convention.

§ 2. - Dans le cas ofi l'ex~cution de certaines dispositions de cette conven-
tion donnerait lieu A des difficult~s ou h des doutes, les autorit~s fiscales des
deux Rtats contractants s'entendront pour interpreter ces dispositions dans
l'esprit de la convention. Elles pourront, de commun accord, appliquer les r~gles
pr~vues A la pr6sente convention a des personnes physiques ou morales qui
ont leur domicile fiscal dans un tiers ttat, mais qui poss~dent dans l'un des
deux ]tats contractants un 6tablissement stable dont certains revenus ou certains
biens sont imposables dans l'autre ttat contractant.

§ 3. - Si un contribuable de l'un des R tats contractants prouve que les
taxations 6tablies ou projet~es a sa charge ont entrain6 ou doivent entrainer pour
lui une double imposition interdite par la convention, il peut, sans prejudice de
l'exercice de ses droits de rclamation et de recours dans chaque Rtat, adresser
aux autorit~s fiscales de l'tat otL se trouve son domicile fiscal une demande
6crite et motiv6e de revision desdites taxations. Cette demande doit 6tre pr6sent6e
avant l'expiration d'un d~lai de deux ans h compter de la date de la notification
ou de la perception A la source de la seconde imposition. Si elles en reconnaissent
le bien-fond6, les autorit6s fiscales saisies d'une telle demande s'entendront avec
les autorit~s fiscales de l'autre tRtat pour 6viter la double imposition.

Article 22

§ 1er . - Les dispositions de la pr6sente convention ne limitent pas les
droits et avantages que la lgislation de l'un des ttats contractants accorde aux
contribuables en mati~re d'imp6ts vis~s a l'article 2 de la pr6sente convention.
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saatavat eiv~it nauti mitaan etuoikeuksia siind valtiossa, johon perimispyynt6
on kohdistettu, eiki timri valtio ole velvollinen soveltamaan sellaisia tdytlin-
toonpanotoimenpiteita, joihin ryhtymiseen pyynn6n esitt~ineen valtion lait ja
mdirdykset eivdt anna oikeutta.

3 §. 2 §:ssd tarkoitettuihin pyynt6ihin on liitettivi asiakirjat, joista ilmenee,
etta pyynn6ssd mainitut verot ovat pyynn6n esitt~ineen valtion lainsdddnn6n
mukaan perittdvissd tissdi valtiossa.

4 §. Mikali timin artiklan 2 ja 3 §:ssd tarkoitettu pyynt6 koskee sen valtion
kansalaista tai oikeushenkil6d, johon pyynt6 on kohdistettu, timnd ei ole velvollinen
ryhtymiin perimiin rnuita kuin:

1) sellaisia veroja, joista kysymyksessd oleva kansalainen tai oikeushenkil6
olisi aiheettomasti vapautunut sopirnuksen olemassaolon takia;

2) sellaisia veroja, joita kysymyksessd oleva kansalainen on velvollinen
maksamaan pyynn6n esittdneessli maassa siltd ajalta, jolloin hdn on asunut
tdssd maassa.

21 artikla

1 §. Sopimusvaltioiden veroviranomaiset voivat yhteisesti vahvistaa tmin
sopimuksen siiinn6sten tdytint66npanemiseksi tarvittavia siint6ii.

2 §. Mikili tdmin sopimuksen joidenkin s~iinn6sten tdiytdint66npanossa
aiheutuisi vaikeuksia tai epAilystd, sopimusvaltioiden veroviranomaiset sopivat
naiden sdinn6sten tulkinnasta sopimuksen hengess~i. He voivat yhteisesta
sopimuksesta soveltaa tiimin sopimukse sdiinn6ksid luonnollisiin tai oikeus-
henkil6ihin, joiden verotuskotipaikka on kolmannessa valtiossa, mutta jotka
omistavat jommassakummassa sopimusvaltiossa kiintedin toimipaikan, jonka
jotkut tulot tai varat ovat veronalaisia toisessa sopimusvaltiossa.

3 §. Mikdili jommankumman sopimusvaltion verovelvollinen ndyttlqd
toteen ettd hinen kannettavakseen vahvistettu tai suunniteltu vero on johtanut
tai johtaa timin sopimuksen kieltdimain kaksinkertaisen verotuksen, han voi,
sen vaikuttamatta ha nelle kummassakin valtiossa kuuluvan muistutus- ja
valitusoikeuden kiyttimiseen, osoittaa sen valtion veroviranomaisille, jossa
hdinen verotuskotipaikkansa on, kirjallisen ja perustellun pyynn6n puheenaolevan
ve rotuksen oikaisemiseksi. Tdmi pyynt on esitettivii viimeistdiain kahden vuoden
kuluessa siitii piiiviistd lukien, jolloin toisesta verotuksesta on annettu tieto tai
jolloin se on kannettu lifhteelld. Jos veroviranomaiset, jotka kdsittelevdit pyy
n6n, toteavat sen aiheelliseksi, heiddn on neuvoteltava toisen valtion verovirano-
maisten kanssa kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemiseksi.

22 artikla

1 §. Timin sopimuksen sinn6kset eivdt rajoita niitd oikeuksia ja etuja,
joita jommankumman sopimusvaltion lainsdiidnt6 my6ntad verovelvolliselle
timan sopimuksen 2 artiklassa mainittujen verojen osalta.

NO 2848



90 United Nations - Treaty Series 1955

§ 2. - Les personnes physiques qui ont leur domicile fiscal dans l'un des
deux letats et qui sont imposables dans l'autre ]tat y b6n6ficient, pour l'assiette
des imp6ts vis6s A l'article 2 de la pr6sente convention, des exemptions, abatte-
ments i la base, deductions, r6ductions ou autres avantages, qui sont accord6s,
dans les mmes conditions, en raison de leurs charges de famille, aux personnes
physiques, ressortissantes de cet autre Ittat, mais n'y ayant pas leur domicile
fiscal.

§ 3. - Les ressortissants et personnes morales de l'un des tats contractants
ne seront pas soumis dans l'autre ttat, du chef des imp6ts vis6s l'article 2 de
la pr6sente convention et en raison des revenus et capitaux attribuables A leurs
6tablissements stables situ6s dans cet autre Rtat, A une charge plus 6lev6e que
celle des ressortissants et personnes morales similaires de ce dernier 1Ptat, qui
se trouvent dans les memes conditions.

Article 23

Les autorit6s fiscales vis6es dans la pr6sente convention sont, en ce qui
concerne la Belgique, le Ministre des finances ou son d616gu6 et en ce qui concerne
la Finlande, le Minist~re des Finances ou son d6ligu6.

Article 24
§ ler. - La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratifica-

tion seront 6changes le plus t6t possible a Bruxelles.

§ 2. - La convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification et elle s'appliquera :

10) aux imp6ts dus h la source sur les revenus 6chus et attribu6s aux b6n6-
ficiaires dater du 1 er janvier de l'ann6e qui suit celle pendant laquelle aura lieu
l'change des instruments de ratification;

20) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus et capitaux de p6riodes im-
posables cl6tur6es post6rieurement au 31 d6cembre de l'ann6e pendant laquelle
aura lieu l'6change des instruments de ratification, sans qu'il puisse en r6sulter
un remboursement d'imp6ts pergus A la source jusqu' cette date.

Article 25
La pr6sente convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacun des

ttats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile h partir
de la cinqui~me ann6e A dater de celle qui suit la ratification, la d6noncer, par
6crit et par la voie diplomatique, h l'autre Rtat contractant. En cas de d6nonciation
avant le 30 juin d'une telle ann6e, la convention s'appliquera pour la derni~re
fois :

10) aux imp6ts dus A la source sur les revenus normalement attribu~s aux
b6n6ficiaires au plus tard le 31 d6cembre de cette ann6e;
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2 §. Luonnolliset henkilot, joiden verotuskotipaikka on jommassakummassa
valtiossa ja jotka ovat verovelvollisia toiselle valtiolle, ovat siellid oikeutettuja
taman sopimuksen 2 artiklassa tarkoitettuja veroja mdrttiessdi niihin vapautuk-
siin, peruspoistoihin, vdihennyksiin, alennuksiin tai muihin etuihin, joita samoissa
olosuhteissa my6nnetian perhekustannusten perusteella luonnollisille henki-
l6ille, jotka ovat tdmrin toisen valtion kansalaisia, mutta joiden verotuskoti-
paikka ei ole sielli.

3 §. Toisen sopimusvaltion kansalaisille ja oikeushenkil6ille ei toisessa
valtiossa panna timn sopimuksen 2 artiklassa tarkoitettuja veroja tissd toisessa
valtiossa olevien kiinteiden toimipaikkojensa tuloistaja omaisuudesta raskaampina
kuin samoissa olosuhteissa oleville viimeksimainitun valtion kansalaisille ja
oikeushenkil6ille.

23 artikla

Timin sopimuksen tarkoittamia veroviranomaisia ovat Suomen osalta
valtiovarainministeri6 tai sen valtuuttama ja Belgian osalta valtiovarain ministeri
tai hiinen valtuuttamansa.

24 artikla

1 §. TiimA sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava niin
pian kuin mahdollista Brysselissi.

2 §. Sopimus tulee voimaan ratifioi miskirjojen vaihtopiiivanii ja sitA so-
velletaan :

1) lahteella kannettaviin veroihin nahden tuloihin, jotka ovat erd.antyneet
ja suoritetut tulonsaajille sen vuoden tammikuun 1 pdivitii alkaen, joka seuraa
sitd vuotta jolloin ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu;

2) muihin tuloihin niahden niiltii verokausilta tulon ja omaisuuden perus-
teella maksettavissa veroissa, jotka ovat piittyneet sen vuoden joulukuun 31
puiivan jdlkeen, jona ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu, tdman kuitenkaan
aiheuttamatta sanot tuun paiviin mennessd liahteella kannettujen verojen takaisin-
maksamista.

25 artikla

Tiima sopimus pysyy voimassa mddrdtt6mdn ajan, mutta kumpikin so-

pimusvaltio voi viimeistin kunkin kalenterivuoden kesakuun 30 paiiviind,
kuitenkin aikaisintaan viidentend vuo tena ratifioimisvuoden jdlkeen kirjallisesti
ja diplomaattista tietd sanoa sen irti. Mikidli sopimus tdten irtisanotaan ennen
asianomaisen vuoden kesakuun 30 pdivdd, sitd sovelletaan viimeisen kerran :

1) l5hteelld kannettaviin veroihin niahden niihin tuloihin, jotka saiinn6n-
mukaisesti ovat tulonsaajien nostettavissa sanotun vuoden joulukuun 31
pNivain2.
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20) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus et capitaux de pdriodes im-
posables cl6tur6es normalement au plus tard le 31 ddcembre de l'annde de la
ddnonciation.

EN FOI DE QUOi les pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la prdsente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire, en langues frangaise et finnoise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 11 fdvrier 1954.

Pour la Belgique:
(Signi) Jos D'HONDT

Pour la Finlande:
(Signd) Ralf TbRNGREN

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder a la signature de la convention tendant h 6viter les
doubles impositions et A rdgler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts
sur les revenus et sur la fortune, conclue ce jour entre la Belgique et la Finlande,
les pl~nipotentiaires soussignds sont convenus de la disposition suivante qui
formera partie intdgrante de la convention:

Aussi longtemps que les voyageurs de commerce, contribuables de la
Belgique, seront soumis en Finlande A un droit de timbre ddtermin6 suivant la
durde de leur sdjour dans cet ]Rtat, les voyageurs de commerce, contribuables
de la Finlande, pourront, nonobstant toute autre disposition de la convention
et notamment l'article 13, § 2, 6tre soumis, quelle que soit la durde de leur sejour
en Belgique, la taxe professionnelle exigible de cette catdgorie de contribuables
suivant la l6gislation belge.

FAIT en double exemplaire, en langues finnoise et frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Helsinki, le 11 fivrier 1954.

Pour la Belgique:
(Signi) Jos D'HONDT

Pour la Finlande :
(Signi) Ralf T6RNGREN
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2) muihin tulosta ja omaisuudesta kannettaviin veroihin viimeistain
irtisanomisvuoden joulukuun 31 piiviini s~inn6nmukaisesti pddttyviin vero-
kausiin.

TAMXN VAKUUDEKSI edellii mainitut valtuutetut ovat allekirjoittaneet
tamiin sopimuksen ja varustaneet sen sineteilliiin.

TEHTY Helsingissa kahtena ranskan- ja suomenkielisena kappaleena,
molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaisia, helmikuun 11 paiviina 1954.

Belgian puolesta:
(s) Jos D'HONDT

Suomen puolesta :
(s) Railf TORNGREN

PAATTOPOYTAKIRJA

Ryhtyessdiin allekirjoittamaan tanddn Belgian ja Suomen vaililla tehtya
sopimusta, jonka tarkoituksena on ehkiiistd kaksinkertainen verotus ja jdrjestdd
eritai muita tulo- ja omaisuusverotusta koskevia kysymyksid, allekirjoittaneet
valtuutetut ovat sopineet seuraavasta sdiinn6ksestd, joka on sopimuksen olen-
naisena osana :

Niin kauan kuin Belgiassa verovelvollisten kauppamatkustajien on Suomessa
maksettava leimamaksua, joka mdiflrdiytyy oleskeluajan pituuden mukaan tissd
valtiossa, voidaan timn sopimuksen kaikista muista siinn6ksistdi ja erittaiinkin
13 artiklan 2 §:stdi huolimatta Suomessa verovelvollisten kauppamatkustajien
maksettavaksi heid~in oleskeluaikansa pituudesta riippumatta Belgiassa panna
Belgian lainsiadann6n mukaan t~iltd verovelvolli ryhmiiltdi kannettava ammatti-
vero.

TEHTY kahtena ranskan- ja suomenkielisend kappaleena, molempien tekstien
ollessa yhtd todistusvoimaisia, Helsingissl helmikuun 11 paiviindi 1954.

Belgian puolesta :

(s) Jos D'HONDT

Suomen puolesta:
(s) Ralf TbRNGREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2848. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND FIN-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER QUEST-
IONS WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
PROPERTY. SIGNED AT HELSINKI, ON 11 FEBRUARY
1954

His Majesty the King of the Belgians,
and

The President of the Republic of Finland,

being desirous of preventing double taxation and of settling certain other
questions with respect to taxes on income and property, have decided to conclude
an agreement and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Joseph D'Hondt, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary;

The President of the Republic of Finland:

Mr. Ralf T6rngren. Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The present Agreement applies to taxpayers of either of the Contracting
States some of whose income or property is taxable in the other State. The
expression "taxpayers of either of the Contracting States" and other similar
expressions used in this Agreement mean individuals or bodies corporate having
their fiscal domicile in one of the two States.

2. For the purposes of this Agreement, the territory of Belgium shall
comprise that State's metropolitan territory alone.

Article 2

1. This Agreement lays down rules applicable to the following taxes:

A. In the case of Belgium:
(1) The real property tax (contribution foncire);
(2) The movable capital tax (taxe mobilihre);

I Came into force on 14 May 1955, by the exchange of the instruments of ratification at Brussels,
in accordance with the terms of article 24. This Convention is not applicable to the territories
of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(3) The occupational tax (taxe professionnelle);
(4) The national emergency tax (contribution nationale de crise);
(5) The special tax on income derived from the letting of shooting, fishing

or trapping rights (taxe spiciale sur le produit de la location du droit
de chasse, de piche ou de tenderie);

(6) The supplementary personal tax (imp6t complimentaire personnel).

B. In the case of Finland:

(1) The income and property tax;
(2) The communal income tax;
(3) The church tithes.

The taxes mentioned in this paragraph include all tax amounts, increases,
supplements, interests, charges and other additional sums payable to the State "
or to local government authorities.

.2. This Agreement shall also apply to all other taxes similar to those specified
in paragraphs 1 A and B introduced after its signature in the territory of one of the
Contracting States on actual or estimated gross or net income, property, items
of income or property, or property increment.

If modifications of any rules laid down in this Agreement are foundnecessary,
either in the event of an extension of the scope of the Agreement as provided
in the foregoing paragraph or owing to changes in the taxation laws of either of
the Contracting States, the necessary adjustments shall be made by way of the
exchange of diplomatic notes, in supplementary agreements concluded in the
spirit of this Agreement. In the event of any changes in the taxation laws of
either of the Contracting States affecting such general principles of those laws
as were taken into consideration in the preparation of this Agreement, the amend-
ments shall be effected by means of an additional agreement.

Article 3

1. For the purposes of this Agreement, the fiscal domicile of an individual
is in the State in which he has his permanent home or in which he lastingly
resides.

Where as a result of the application of this rule a person is regarded as
having a fiscal domicile in both of the Contracting States simultaneously, his
fiscal domicile shall be deemed to be situated in that of the two States with
which he maintains the closest personal and economic relations, or, if the question
cannot be settled by application of this criterion, in the Contracting State of
which he is a national. If he is a national of both Contracting States, or if he
is not a national of either State, the taxation authorities of the two States shall
decide each particular case in consultation.

2. The fiscal domicile of bodies corporate shall be determined by each
of the Contracting States in accordance with the rules laid down in its own
legislation.
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Where as a result of the application of these rules a body corporate is
regarded as having a fiscal domicile in both of the Contracting States simul-
taneously, its fiscal domicile shall be deemed to be in the State in which the
centre of actual management is situated.

3. The fiscal domicile of an estate undivided is in the State in which the
deceased has his fiscal domicile at the time of his decease.

Article 4

1. Income from immovable property (including mines, mineral deposits
and all other natural resources), profits arising from the transfer of such property
and interest from mortgage claims, not represented by debentures, against the
said property shall be taxable only in the State in which the property is situated.

The expression "income from immovable property" means not only income
derived from the direct management, use or operation of immovable property,
but also income obtained, under any title whatsoever, by the letting (location,
affermage) or concession in any form of the right to use or exploit the said
property or of hunting, fishing, trapping or other similar rights.

2. Where a taxpayer of one of the Contracting States who operates an
industrial or commercial undertaking therein is in receipt in the other State of
income, profits or interest of the kinds mentioned in paragraph 1 of this article,
he may by addressing an application to the taxation authorities of the other State
before imposition of the tax arrange for the amount taxable in respect of such
income, profits or interest to be determined as if the said income, profits or
interest were derived by his undertaking from a permanent establishment situated
in such other State. Notwithstanding this provision, however, the income liable
to the taxes specified in article 2, paragraph 1 A (1) and (4), of this Agreement
shall not be less than the cadastral income determined in accordance with Belgian
law.

Article 5

1. Provided that it does not fall within the categories of income mentioned
in articles 4, 7, 8, 9 and 11 of this Agreement, income from industrial, commercial,
handicraft and other similar undertakings operated by taxpayers of one of the
Contracting States shall be taxable in the other State only where the said under-
takings carry on their business through a permanent establishment situated
in the latter State. In that case, the income derived from the overall transactions
effected by or through the intermediary of the permanent establishment, or from
the transfer in whole or in part of movable property invested therein, shall be
taxable only in the State in which the permanent establishment is situated.

2. In the case mentioned in paragraph 1, the taxable income of the permanent
establishment includes :

(1) all profits and advantages which would not normally have been granted
to third parties and which are granted by the permanent establishment, directly
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or indirectly, in any form and by any means whatsoever, to the undertaking,
to its managers, shareholders, partners or other participants or to persons having
common interests with them ;

(2) royalties paid by the permanent establishment to the parent undertaking
in return for the use of corporeal or incorporeal movable property, with the
exception of the portion thereof corresponding to such normal costs as may
actually be incurred by the undertaking as a result of the said use during the
chargeable period and as are normally attributable to the establishment.

In the determination of such income, account shall be taken not only of
costs actually and directly incurred in the acquisition and maintenance of the
income, including the costs referred to in the concluding part of sub-paragraph
(2) above, but also of the portion normally attributable to the permanent estab-
lishment of such other normal costs as may be incurred by the centre of actual
management of the undertaking in connexion with the general administration
and management of the undertaking as a whole. This portion may not however
exceed 10 per cent of the total net income of the permanent establishment;
in special cases and by way of exception it may be up to 20 per cent, subject to
agreement between the taxation authorities of the two Contracting States.

3. Where the actual total income produced by a permanent establishment
mentioned in paragraphs 1 and 2 cannot be determined by reference to regular
accounts or other evidence, such income shall where necessary be presumptively
assessed at a figure corresponding to that portion of the income of the whole
undertaking which may equitably be attributed to the establishment, in accord-
ance with rules of apportionment to be formulated by common consent between
the taxation authorities of the two Contracting States.

As respects a permanent establishment of an insurance undertaking, the tax
may however be assessed in the State in which the establishment is situated on
an income determined presumptively in accordance with the laws of that State on
the basis of the gross premiums received by the undertaking through the said
establishment.

4. No part of the income accruing to an undertaking operated by a taxpayer
in one of the Contracting States may be attributed to a permanent establishment
of the undertaking in the other State by mere reason of the purchase of materials
or products in the latter State for the account of the said undertaking. No
expenses or costs incurred directly or indirectly in connexion with such purchases
alone may be charged against the income of the permanent establishment.

5. Fixed or variable emoluments and bonuses received by partners parti-
cipating in the management or supervision of the business of a body corporate
other than a limited liability company (Sociiti anonyme) or a share partnership
company (Socijtd en commandite par actions) shall be treated as income covered
by paragraph 1 of this article, and as if the undertaking from which they are
derived were operated by the said partners themselves for their own account.
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6. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, profits
and advantages which an undertaking operated by a taxpayer in one of the
Contracting States derives, directly or indirectly, and in any form whatsoever,
from an undertaking operated by a taxpayer in the other Contracting State, may
be taxed in the latter State if they should normally have been added to the income
of the second undertaking, and if they were acquired by the first undertaking
because in the industrial, commercial or financial relations of the two under-
takings it enjoyed more favourable conditions than those which would normally
have prevailed between genuinely independent undertakings. In such cases,
the taxation authorities of the two Contracting States shall agree on measures
for the avoidance, in the spirit of this Agreement, of double taxation of the said
profits and advantages.

Article 6

1. For the purposes of this Agreement, the expression "permanent estab-
lishment" shall mean any centre of actual management, factory, workshop,
branch, store, office, laboratory, sales office or warehouse and, in general, any
installation permanently used by a taxpayer in one of the Contracting States
for the exercise of independent gainful activity.

2. A permanent agency also constitutes a permanent establishment, if the
agent habitually exercises a general authority enabling him to bind the under-
taking by the negotiation, signature or acceptance of contracts, or if the under-
taking holds, on the territory of the State in which the agency is established,
stocks or stores of materials or products regularly used for the filling of orders
obtained by the agency.

Where an insurance undertaking operated by a taxpayer of one of the two
States maintains an agency in the other State, such agency shall however constitute
a permanent establishment in all cases where the agent, even if he has not the
authority to bind the undertaking, does not exclusively perform purely adminis-
trative operations but carries on activity of such a nature and importance that
the undertaking may be considered as carrying on, through such agent, habitual
commercial activity in the other State.

3. A taxpayer of one of the Contracting States shall not be regarded ipso
facto as possessing a permanent establishment in the other State because he :

(1) maintains business relations in the former State through a bona fide
broker or commission agent acting as such in the course of his normal business,
or through a legally separate company (e.g., a, subsidiary company);

(2) possesses in the former State, even if in the form of a permanent instal-
lation, an office whose business is limited to the purchase of materials of products
for the account of the taxpayer;

(3) owns an interest, even if substantial or predominant, in the capital of
a body corporate liable to taxation in the former State.
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Article 7

Income derived from the business of international sea or air navigation
operated by a taxpayer of one of the two Contracting States, including income
from the sale of tickets, shall be taxable only in that State in whose territory the
centre of actual management of the undertaking is situated.

The Convention between Belgium and Finland, signed at Brussels on 19
February 1929,1 for the prevention of double taxation on income derived from
the business of shipping in the two countries shall be without effect so long as the
provisions of paragraph 1 of this article are in force.

Article 8

1. Subject to the provisions of this article, each of the two Contracting
States shall retain the right to impose such taxes as are leviable under its taxation
laws upon income derived from movable capital of the kinds referred to in para-
graph 2(1) and (2) hereunder :

2. With due regard to the respective taxation laws on the two Contracting
States, double taxation of such income shall be alleviated as follows :

(1) As respects dividends and other income from shares or participations
of any kind in companies or associations having legal personality, with the
exception of directors' percentages or bonuses allotted to shareholders, partners,
or members participating in the management or supervision of the business :

(a) income of this type originating from sources in Belgium and accruing to
taxpayers in Finland liable to taxation in respect thereof in the latter State
and having no permanent establishment in Belgium shall not be subject in
Belgium to the supplementary personal tax or to any other tax taking its
place;

(b) income of this type originating from sources in Finland and accruing to
taxpayers in Belgium liable to taxation in respect thereof in the latter State
and having no permanent establishment in Finland shall not be taxed in
Finland at a rate in excess of ten per cent.

Save for the tax levied in Finland on the aggregate taxable profits and
capital of such companies and associations, no other tax shall be leviable
in that State on income to which the present sub-paragraph (b) applies or
on assets constituted by shares or participations producing such income;

(2) as respects interest from debentures, loans, deposits or deposit accounts
and claims other than mortgage claims as mentioned in article 4 (1) of this
Agreement :
(a) the total amount of tax imposed in either of the two Contracting States on

income of this type originating from sources in that State and accruing to a
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taxpayer in the other State liable to taxation in respect thereof and having
no permanent establishment in the first State shall not exceed fifteen per
cent. No other tax shall be leviable in the first State on such interest or on
assets constituted by the property bearing the said interest;

(b) in the case referred to in sub-paragraph (a) above, and provided that the
tax has actually been levied at the source in the first State, the tax leviable
in the other State shall not exceed the amount obtained by applying to
100/85 of the net income accruing to the said taxpayer the maximum rate,
less fifteen units, of the tax applicable in that State to income from movable
capital originating from sources in its territory.

3. Income of the kinds referred to in paragraph 2 (1) and (2) of the present
article originating from sources in one of the two Contracting States and accruing
to a taxpayer in the other Contracting State who possesses a permanent establish-
ment in the first State shall be taxable only in that State. The same rule shall
apply to assets constituted by the property producing the said income.

4. For the purpose of this article, the source of dividends and other income
from shares or participations of any kind and of interest on debentures or other
forms of indebtedness is in the State in which the company or other body cor-
porate liable for payment of the income has its fiscal domicile; and the source
of interest on claims, loans, deposits or deposit accounts is in the State in which
the permanent establishment which pays the interest is situated, or, where there
is no such establishment, in the State of fiscal domicile of the taxpayer liable for
payment of the interest.

Article 9

1. Subject to the exceptions specified in paragraph 2 of this article, royalties
and other proceeds accruing in the territory of one of the Contracting States
to a taxpayer of the other State in respect of the use of incorporeal movable
property such as patents, designs, secret processes and formulae, trade marks
and similar rights and copyrights and rights of reproduction, shall not be subject
to taxation in the former State unless the beneficiary of the income has a perma-
nent establishment in that State. In that event, the said income shall be subject
to taxation only in that State and the taxable amount shall be determined in
accordance with article 5, paragraphs 2 and 3, of this Agreement.

These provisions shall likewise apply to proceeds from the sale of incorporeal
movable property of the kinds mentioned in the first sub-paragraph of this
paragraph, and to proceeds and royalties received by way of overall payment
for the use or sale of such property in conjunction with the use or sale of cor-
poreal movable property.

2. The royalties and proceeds mentioned in paragraph 1 of this article
may however be taxed in the first State referred to in this provision, even if
the beneficiary has no permanent establishment in that State, where and in so far
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as such proceeds or royalties exceed a reasonable consideration, having regard
to normal commercial practice, in respect of the intrinsic value of the property
referred to in the said paragraph and of the actual return on the use of such
property.

Where the undertaking liable for payment of such royalties or proceeds
is in fact a subsidiary of or controlled by the undertaking which is the bene-
ficiary of the income, or vice versa, or where the two undertakings are in fact
subsidiaries of or controlled by a third undertaking or are subsidiaries of or
controlled by undertakings which are subsidiaries of the same group, a reasonable
consideration shall be understood, in connexion with such royalties or proceeds,
to mean the portion normally attributable to the first undertaking of the total
costs - plus a fair profit - actually incurred during the chargeable period
by the undertaking which is the beneficiary of the income for the acquisition,
improvement, amortization or maintenance of the property.

Exemption from taxation of royalties or proceeds up to the amount of a
reasonable consideration, as defined in this paragraph, may be made conditional
upon the production, either by the beneficiary of the income or by the taxation
authorities of the State in which the fiscal domicile of the beneficiary is situated,
of all the information necessary to enable such amount to be determined.

In special cases, where there would be difficulty in producing exact informa-
tion, the taxation authorities of the two Contracting States shall consult each
other with a view to avoiding, in an equitable manner, double taxation of the
same income; to that end they may prescribe, by common consent, rules for
the determination by presumptive methods of the amount of proceeds and
royalties to be considered as a reasonable consideration.

Article 10

Remuneration paid to their directors, auditors, liquidators or other similar
officers by joint stock companies having their fiscal domicile in one of the Con-
tracting States shall be taxable only in that State. Where, however, remuneration
is paid to such persons in consideration of permanent duties discharged in
a permanent establishment in the other State and the cost is bormie by such
permanent establishment, the remuneration shall be taxable only in the other
State.

Article 11

1. Income, not covered by articles 5 to 7, 9 and 10 of this Agreement,
from liberal professions and other independent gainful activities exercised by
taxpayers of one of the Contracting States shall be taxable in the other State
only where such persons possess a permanent establishment in the other State
for the exercise of their personal gainful activity. In this case, the income from
the activity exercised in the latter State shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding all other provisions of this Agreement, income which
a taxpayer of either of the Contracting States obtains in the other State by
operating or organizing for gainful purposes any kind of public entertainment,
amusement or game or by making a public appearance there in person as a
professional athlete or in a similar capacity, shall be taxable only in the latter
State, even if the taxpayer possesses no permanent establishment in that State.

Article 12

Remunerations, pensions - including widows' and orphans' pensions -

and other allowances or benefits having a cash value paid to its nationals or
their successors in interest by one of the two States or by one of its local govern-
ment authorities, either direct or through a fund created for the purpose, in
consideration of present or past public services or employment, shall be taxable
only in that State. The taxation authorities of the two States may agree to
extend this provision, in special cases and subject to reciprocity, to income of
the same nature paid by public bodies engaged in industrial or commercial
activities or by legally independent establishments constituted or controlled
by either State or a political subdivision thereof.

Article 13

1. Subject to the exceptions specified in this article, remunerations of any
kind received by persons not covered by articles 10 and 12 of this Agreement
who exercise a dependent gainful activity shall be taxable only in the State in
which that activity is exercised.

For the purposes of this provision, persons employed on means of transport
engaged in international air or sea traffic shall be regarded as exercising their
activity in the State in which the centre of actual management of the undertaking
is situated.

2. An individual having his fiscal domicile in one of the two States shall
not be liable to taxation in the other State on remuneration received in respect
of a dependent gainful activity exercised therein not covered by article 11,
paragraph 2, if, in the course of the taxable year :

(1) he was present in that State only for a period or periods not exceeding
a total of 183 days, and

(2) his activity was exercised in the service of an individual or body corpora-
te taxable in the former State, and

(3) the remuneration was not paid as such from the proceeds of a gainful
activity taxable in the other State.

3. Remuneration of any kind received by professors temporarily resident
in one of the two States for the purpose of teaching for a period not exceeding
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two years at a university or other institute of higher education shall be taxable
only in the other State provided that the person concerned had his fiscal domicile
in that State before the commencement of the said period.

4. Pensions other than those referred to in article 12 of this Agreement and
annuities shall be taxable only in the State in which the beneficiaries have their
fiscal domicile.

Article 14

Sums paid by individuals or bodies corporate liable to taxation in one of
the Contracting States for the maintenance, education or training of students,
apprentices or commercial trainees temporarily resident in the other State for
the purpose of receiving full-time education or training shall not be taxable in
the latter State.

Article 15

The State property tax referred to in article 2, paragraph 1 (B) (1), and any
other similar tax to which the Agreement may be extended by virtue of article 2,
paragraph 2, shall not apply :

1. to immovable property of the kind referred to in article 4, except in
the State in which the property is situated;

2. to other items of property invested in permanent establishments or in
undertakings of the kind referred to in article 7, except in the State in which
the income derived from the activity carried on in such establishments or in
such undertakings is taxable.

The provisions of article 4, paragraph 2, and of article 5, paragraph 2 (2)
and paragraphs 3 to 5, shall apply mutatis mutandis in the determination of the
amounts taxable under the taxes referred to in this article.

Article 16

Where under the provisions of this Agreement a taxpayer of one of the
Contracting States is entitled to exemption or relief from taxation in the other
State, such exemption or relief shall not be applied to groups and associations
not having legal personality or to the undivided estates of deceased persons, to
the extent that the tax relates to that part of the taxable items which is attributable
to members, partners or successors in interest who are taxpayers of such other
State.

Article 17

Except as otherwise provided by the preceding articles of this Agreement,
income, including profits from the disposal of property, and property, of what-
soever kind, shall be taxable only in that of the two Contracting States in which
the fiscal domicile of the individual or body corporate in receipt of the income
or having the ownership of the property is situated.
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Article 18

1. Notwithstanding any other provisions of this Agreement, graduated
taxes may be calculated in each Contracting State, in respect of taxpayers having
their fiscal domicile in that State, on the basis of all the items taxable under the
taxation laws of that State; in such cases, however, the tax so calculated shall
be reduced by that part corresponding proportionately to the amount of such
of these items as are taxable, under this Agreement, solely by the other State.
This rule shall likewise apply to any exceptional and temporary tax, even if it
is not a graduated tax, to which the Agreement may be extended by virtue of
article 2, paragraph 2; but in such cases the above deduction in the State in
which the taxpayer has his fiscal domicile may be limited so that the total amount
deducted from the aggregate tax payable by the taxpayer in that State does not
exceed the amount of tax due in the other State on items taxable, under this
Agreement, solely by the latter State.

In Belgium, the supplementary personal tax payable by persons who are not
resident in the Kingdom but who own a dwelling or operate any kind of estab-
lishment there may in addition, in accordance with Belgian law, be assessed
on a minimum income equal to five times the rental value of the property owned
by the taxpayer in that State.

2. Where a taxpayer permanently transfers his fiscal domicile from one
State to the other, he shall cease to be liable in the first State to any taxes based
on fiscal domicile from the date on which the transfer took place. Liability to
such taxation shall begin on that date in the other State.

Article 19
1. The taxation authorities of the two Contracting States shall exchange

all information in their possession or available to them which may be necessary
for carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of tax
fraud or for the administration of the rules for the prevention of fiscal evasion
in relation to the taxes which are the subject of this Agreement.

2. All information thus exchanged shall be treated as secret and may not
be divulged, except by the taxpayer or his agent, to any persons other than those
responsible for the assessment and collection of the taxes which are the subject
of this Agreement, or for claims and appeals relating to such taxes.

3. The provisions of this article shall not be construed as obliging the
taxation authorities of either State to communicate information of a kind which
cannot be obtained under the taxation laws of that or the other State, or informa-
tion which in their opinion might, if communicated, disclose a manufacturing
process or infringe an industrial, commercial or professional secret or prejudice
the public interest. Similarly, these provisions may not be construed as obliging
the taxation authorities of either State to perform acts not in accordance with
the regulations or practices of that State.
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Article 20

1. The Contracting States undertake to lend each other assistance and
support in the collection of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement,
together with increases, supplements, interests, costs and fines of a non-penal
nature.

2. On application by one of the two Contracting States, the other Con-
tracting State shall collect, in accordance with the laws and regulations applicable
to the collection of its own taxes, revenue claims of the kinds referred to in
paragraph 1 which are due for payment in the first State. Such claims shall
receive no preference in the State applied to and that State shall not be required
to enforce executory measures which are not authorized by the laws or regulations
of the applicant State.

3. Applications in pursuance of paragraph 2 shall be accompanied by
documents establishing that the taxes mentioned in the application are due for
payment in the applicant State under the latter's laws.

4. If an application of the kind referred to in paragraphs 2 and 3 of this
article relates to a national or a body corporate of the State applied to, the latter
shall be required to collect only :

(1) taxes from which the national or body corporate has been wrongly
exempted by reason of the existence of the Agreement;

(2) taxes payable in the applicant State by such a national in respect of
a period during which he was resident in that State.

Article 21

1. The taxation authorities of the two Contracting States may by common
consent make such regulations as may be necessary for carrying out the provisions
of this Agreement.

2. Where difficulties or doubts arise in connexion with the application of
any of the provisions of this Agreement, the taxation authorities of the two
Contracting States shall consult with each other with a view to interpreting the
said provisions in the spirit of the Agreement. They may, by common consent,
apply the rules laid down in this Agreement to individuals or bodies corporate
having their fiscal domicile in a third State but possessing in one of the two
Contracting States a permanent establishment receiving income or owning
property taxable in the other Contracting State.

3. Where a taxpayer of one of the Contracting States shows proof that
taxes assessed or proposed to be assessed against him have resulted or will
result in double taxation prohibited by the Agreement, he may, without prejudice
to the exercise of his rights of complaint and appeal in either State, submit to the
taxation authorities of the State in which he has his fiscal domicile a written
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application, with a statement of reasons;'for the review of the said taxes. Such
application must be lodged within two years from the date of notification or
collection at source of the second tax. If the application is upheld by the
taxation authorities to which it is submitted, the latter shall consult with the
taxation authorities of the other State with a view to the avoidance of the double
taxation.

Article 22

1. The provisions of this Agreement shall not restrict any rights or ad-
vantages accorded by the laws of either of the Contracting States to taxpayers
in respect of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement.

2. Individuals who have their fiscal domicile in one of the two States and
are liable to taxation in the other State shall enjoy, in the assessment of the
taxes enumerated in article 2 of this Agreement, such exemptions, basic rebates,
deductions, reductions or other advantages as are granted in the same circum-
stances in respect of family dependants to individuals who are nationals of the
other State but who do not have their fiscal domicile there.

3. In the assessment of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement,
nationals and bodies corporate of one of the Contracting States shall not be
liable in the other State, in respect of income and capital attributable to their
permanent establishments in that State, to any taxation higher than that applicable
in the same circumstances to nationals and similar bodies corporate of the latter
State.

Article 23

In this Agreement, the term "taxation authorities" means, in the case of
Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative and, in the
case of Finland, the Minister of Finance or his authorized representative.

Article 24

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Brussels.

2. The Agreement shall become effective on the day the instruments of
ratification are exchanged and shall apply:

(1) to taxes due at source on income payable and accruing to beneficiaries
on or after 1 January of the year following that in which the instruments of
ratification are exchanged;

(2) to other taxes assessed on income and capital of chargeable periods
ending after 31 December of the year in which the instruments of ratification
are exchanged, provided that no reimbursement of taxes collected at source
before that date shall result,
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Article 25

1. This Agreement shall continue in effect indefinitely; but either of the
Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year not earlier
than the fifth year following the date of ratification, give written notice of ter-
mination, through diplomatic channels, to the other Contracting State. If
notice of termination is given before 30 June in any such year, the Agreement
shall apply for the last time :

(1) to taxes due at source on income normally accruing to beneficiaries
not later than 31 December of that year;

(2) to other taxes assessed on income and capital of chargeable periods
normally ending not later than 31 December of the year in which notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Helsinki in duplicate in the French and Finnish languages, both
texts being equally authentic, on 11 February 1954.

For Belgium:
(Signed) Jos D'HONDT

For Finland :
(Signed) Ralf T6RNGREN

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between Belgium and Fin-
land for the avoidance of double taxation and the settlement of certain other
questions with respect to taxes on income and property, the undersigned pleni-
potentiaries have agreed upon the following provision which shall form an
integral part of the Agreement:

So long as commercial travellers who are taxpayers of Belgium are liable
in Finland to a stamp tax determined on the basis of the length of their stay
in that State, commercial travellers who are taxpayers of Finland may, not-
withstanding any other provision of the Agreement, particularly article 13,
paragraph 2, be liable, whatever the length of their stay in Belgium, to the occupa-
tional tax leviable on that category of taxpayers under Belgian law.

DONE at Helsinki in duplicate in the Finnish and French languages, both
texts being equally authentic, on 11 February 1954.

For Belgium:
(Signed) Jos D'HONDT

For Finland:
(Signed) Ralf TORNGREN
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No. 2849. DECLARATION1 OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RE-
COGNIZING AS COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH PARAGRAPH 2, ARTICLE 36, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. NEW YORK, 2 JUNE 1955

UNITED KINGDOM DELEGATION

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 122 (1641/2/55)

2 June 1955

Your Excellency,

I have the honour, by direction of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to declare on behalf of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that they accept as compulsory
ipso facto and without special convention, on condition of reciprocity, the juris-
diction of the International Court of Justice, in conformity with paragraph 2
of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as notice may be given
to terminate the acceptance, over all disputes arising after the 5th of February,
1930, with regard to situations or facts subsequent to the same date, other than :

(i) disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement;

(ii) disputes with the government of any other country which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be settled
in such manner as the Parties have agreed or shall agree;

(iii) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of the United Kingdom;

(iv) disputes arising out of events occurring between the 3rd of September,
1939, and the 2nd of September, 1945;

(v) without prejudice to the operation of sub-paragraph (iv) above, disputes
arising out of, or having reference to, any hostilities, war, state of war, or
belligerent or military occupation in which the Government of the United
Kingdom are or have been involved; and

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 2 June 1955.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2849. DRCLARATION I DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE. NEW-YORK, 2 JUIN 1955

D LAGATION DU ROYAUME-UNI

AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

No 122 (1641/2/55)

Le 2 juin 1955

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire d'tat de Sa Majest6 pour
les affaires trang~res, de dclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment h l'article 36, para-
graphe 2, du Statut de la Cour, reconnait comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp6ciale, sous condition de rciprocit6, la juridiction de la Cour
internationale de Justice, jusqu'h ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation
de cette acceptation, en ce qui concerne tous les diff6rends ns apr~s le 5 f~vrier
1930 concernant des situations ou des faits post6rieurs h ladite date autres que :

i) les diff~rends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement pacifique;

ii) les diff~rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Common-
wealth britannique des Nations, diff6rends qui seront r6gl6 s selon une
m6thode convenue entre les parties ou dont elles conviendront;

iii) les diff6rends relatifs h des questions qui, d'apr~s le droit international,
rel~vent exclusivement de la juridiction du Royaume-Uni;

iv) des diff~rends resultant d'6v~nements survenus entre le 3 septembre 1939
et le 2 septembre 1945;

v) Sans pr6judice de l'alin6a iv ci-dessus, les diff6rends r6sultant ou se rappor-
tant h des hostilit6s, une guerre, un 6tat de guerre, une occupation de guerre
ou une occupation militaire dans lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni
est ou a 6t6 engage;

1 Dpos~e aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 2 juin 1955.
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(vi) disputes relating to any matter excluded from compulsory adjudication
or arbitration under any treaty, convention or other international agreement
or instrument to which the United Kingdom is a party.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient servant,

Pierson DIXON

No. 249
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vi) les diffrends portant sur toute question soustraite au r~glement judiciaire
ou a l'arbitrage obligatoire en vertu de tous trait6s, conventions ou autres
accords ou instruments internationaux auxquels le Royaume-Uni est partie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Pierson DIXON

No 2849Vol. 21 1-9
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No. 2850. LOAN AGREEMENT' (QUIROZ-PIURA IRRIGA-
TION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 5 APRIL 1955

AGREEMENT, dated April 5, 1955, between the REPUBLIC OF PERU
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated October 15, 19522 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

I Came into force on 23 May 1955, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of Peru.

2 See p. 132 of this volume.
3 See p. 130 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2850. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO,7ET D'IRRIGA-
TION QUIROZ-PIURA) ENTRE LA RtPUBLIQUE DU
PtiROU ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 5 AVRIL 1955

CONTRAT, en date du 5 avril 1955, entre la RPUBLIQUE DU PROU
(ci-apr~s d6nomm6e (,'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque #).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 19522, sous riserve toutefois des modifications qui y sont apport~es
par l'annexe 33 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nornm6 (le R~glement sur les emprunts *) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient intigralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es dans le pr6sent Contrat, le prkt d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant h dix-huit millions de dollars ($18.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle crfditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement
sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s
dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 %).

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1955, d~s la notification par la Banque au Gouvernement de la
Rpublique du Prou.

'Voir p. 133 de ce volume.
'Voir p. 131 de ce volume.



118 United Nations - Treaty Series 1955

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and
three-fourths per cent (43/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

1 
See p. 126 of this volume.

2
See p. 128 of this volume.

No. 2850
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rfts au taux annuel de
quatre trois quarts pour cent (4 3/4 %) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 %) sur le
montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrets et autres charges seront payables semes-
triellement, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure * l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement des marchandises
n~cessaires i l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 22 du present Contrat.
Les marchandises qui devront 6tre achet~es a l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront sp~cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui
pourront en modifier la liste par convention ultrieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet6es en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient utilis6es sur ses territoires exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 127 de ce volume.

'Voir p. 129 de ce volume,

N* 2850
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices. To that end the Borrower shall employ competent and
experienced engineering consultants and contractors for the purposes described
in paragraphs (2) and (3) of Schedule 2 to this Agreement, and competent and
experienced irrigation engineers for the purposes described in paragraph (5)
of Schedule 2 to this Agreement. Such consultants, contractors and engineers
shall be mutually acceptable to the Borrower and the Bank and shall be employed
on terms and conditions mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

(b) The Borrower shall at all times make available for disbursement promptly
as they are needed the funds required for the carrying out of the Project.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, as the Bank
may from time to time request, the plans and specifications for the Project and
any material modifications subsequently made therein.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thercof; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods, and the
financial condition and operations of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower shall maintain the dam and intake works
and all canals, dikes, tunnels, waterways, and other pertinent structures included
in the Project or having been constructed or used in connection with the diversion
of the Quiroz River known as Stage I of the Quiroz-Piura Irrigation Project,
and from time to time shall make all necessary renewals and repairs thereof in
accordance with sound engineering practices.

Section 5.03 (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. Onthe part of the Borrower,

No. 2850
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re. A cet effet, l'Emprunteur recourra
aux services de conseillers techniques et d'entrepreneurs comptents et qualifi6s
aux fins sp6cifi6es aux paragraphes 2 et 3 de l'annexe 2 du pr6sent Contrat et
d'ing~nieurs comp6tents et qualifi6s en mati re d'irrigation aux fins sp~cifi~es
au paragraphe 5 de l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Ces conseillers, entrepreneurs
et ing6nieurs devront kre agr6s tant par l'Emprunteur que par la Banque et
leurs conditions d'emploi devront 6tre satisfaisantes pour l'un et l'autre.

b) L'Emprunteur rendra h tout moment disponibles, afin d'en permettre
le paiement ponctuel au fur et i mesure des besoins, les sommes n~cessaires

l'ex~cution du Projet.

c) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, sur sa demande, les plans
et les cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard
les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re
et des op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de la
construction ou de 'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du Projet; il
donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira a la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re
et les operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de l'en-
semble ou d'une partie de la construction ou de l'exploitation du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur entretiendra le barrage et les ouvrages
d'amen6e d'eau ainsi que tous les canaux, digues, tunnels, voies d'eau et autres
ouvrages ad~quats compris dans le Projet, ou ayant 6t6 construits ou utilis~s
h l'occasion de la d6rivation du Quiroz, qui a constitu6 la premiere phase du
Projet d'irrigation Quiroz-Piura, et il proc6dera de temps autre aux r6fections
et r6parations n6cessaires, conform~ment aux r~gles de F'art.

Paragraphe 5.03. a) L'emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

h 'autre tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
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such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva del Peri.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

No. 2850
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confireront de temps a autre par l'inter-
mdiaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou qui menacerait de gner la r~alisation des fins
de l'Emprunt, ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires,

toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention mutuelle de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage i ne pas constituer sur 'un quelconque de ses avoirs
une sfiret6 en garantie d'une dette ext~rieure qui garantisse 6galement et dans
les mmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et a ce que
mention expresse en soit faite lors de la creation de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables : i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rem-
bours~e l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur# d6signe
les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'un d'eux, y compris les avoirs du Banco Central de Reserva del Peri (Banque
centrale de r~serve du Prou).

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts ou droits perqus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.
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Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01 (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 1, 1958.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: Ministro de Hacienda y Comercio, Lima, Peru.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

No. 2850
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Paragraphe 5.06. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout impbt ou droit perqu en vertu de la l~gislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de l'ablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obliga-
tions et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette nature
perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou les lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y affrents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur devra 6tablir, h la satisfaction de la
Banque, qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achetfes avec les fonds provenant de 'Emprunt contre les risques entrain~s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

REcouRs DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant plus
de trente jours ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 1er juin 1958.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour l'Emprunteur: Ministro de Hacienda y Comercio, Lima, P6rou.
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dave-

loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., IRtats-Unis d'Am~rique.
N* 2850
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Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru
By F. BERCKEMEYER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1959
September 15, 1959
March 15, 1960
September 15, 1960
March 15, 1961
September 15, 1961
March 15, 1962
September 15, 1962
March 15, 1963
September 15, 1963
March 15, 1964
September 15, 1964
March 15, 1965
September 15, 1965
March 15, 1966
September 15, 1966
March 15, 1967
September 15, 1967
March 15, 1968
September 15, 1968
March 15, 1969
September 15, 1969

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

.$245,000
251,000
257,000
263,000
269,000
276,000
282,000
289,000
296,000
303,000
310,000
317,000
325,000
333,000
340,000
349,000
357,000
365,000
374,000
383,000
392,000

PA'neipa!
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$18,000,000
17,755,000
17,504,000
17,247,000
16,984,000
16,715,000
16,439,000
16,157,000
15,868,000
15,572,000
15,269,000
14,959,000
14,642,000
14,317,000
13,984,000
13,644,000
13,295,000
12,938,000
12,573,000
12,199,000
11,816,000
11,424,000

Date
Payment Due

March 15, 1970
September 15, 1970
March 15, 1971
September 15, 1971
March 15, 1972
September 15, 1972
March 15, 1973
September 15, 1973
March 15, 1974
September 15, 1974
March 15, 1975
September 15, 1975
March 15, 1976
September 15, 1976
March 15, 1977
September 15, 1977
March 15, 1978
September 15, 1978
March 15, 1979
September 15, 1979
March 15, 1980
September 15, 1980

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

No. 2850

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

401,000
411,000
421,000
431,000
441,000
451,000
462,000
473,000
484,000
496,000
508,000
520,000
532,000
544,000
558,000
571,000
584,000
598,000
612,000
627,000
642,000
657,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

11,023,000
10,612,000
10,191,000
9,760,000
9,319,000
8,868,000
8,406,000
7,933,000
7,449,000
6,953,000
6,445,000
5,925,000
5,393,000
4,849,000
4,291,000
3,720,000
3,136,000
2,538,000
1,926,000
1,299,000

657,000
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Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le District de Columbia, Rtats-Unis d'Am~rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Prou:
(Signi) F. BERCKEMEYER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Eugene R. BLACK

President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 mars 1959 . . .
15 septembre 1959
15 mars 1960 . . .
15 septembre 1960
15 mars 1961 . . .
15 septembre 1961
15 mars 1962 . . .
15 septembre 1962
15 mars 1963 . . .
15 septembre 1963
15 mars 1964 . . .
15 septembre 1964
15 mars 1965 . . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969

Montant
du principal
des dchiances
(expriad en

dollars) *

245.000
251.000
257.000
263.000
269.000
276.000
282.000
289.000
296.000
303.000
310.000
317.000
325.000
333.000
340.000
349.000
357.000
365.000
374.000
383.000
392.000

Montant
du principal

restant di2
aprhs paiementde chaque

ichiance
( exprirm6 endollars)

18.000.000
17.755.000
17.504.000
17.247.000
16.984.000
16.715.000
16.439.000
16.157.000
15.868.000
15.572.000
15.269.000
14.959.000
14.642.000
14.317.000
13.984.000
13.644.000
13.295.000
12.938.000
12.573.000
12.199.000
11.816.000
11.424.000

Dates
des dchiances

15 mars 1970...
15 septembre 1970
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . . .
15 septexnbre 1979
15 mars 1980 . . .
15 septembre 1980

* Dans Ia mesure ohl une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffies de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr6livements.

N, 2850

Montant
da principal
restant d2

apr s paiement
de chaque

dchdance
(exprimd en
dollars) *

11.023.000
10.612.000
10.191.000
9.760.000
9.319.000
8.868.000
8.406.000
7.933.000
7.449.000
6.953.000
6.445.000
5.925.000
5.393.000
4.849.000
4.291.000
3.720.000
3.136.000
2.538.000
1.926.000
1.299.000

657.000

Montant
du principal
des ichiances
(exprimi en

dollars)*

401.000
411.000
421.000
431.000
441.000
451.000
462.000
473.000
484.000
496.000
508.000
520.000
532.000
544.000
558.000
571.000
584.000
598.000
612.000
627.000
642.000
657.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ................. %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ....... ... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity .. ...... 1 Y2%
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ...... . 2%
More than 20 years before maturity .................. 2Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project consists of the irrigation of 50,000 hectares of uncultivated land in
the Tablazo, Tambo Grande and Yuscay-Tejedores areas between the Chira and the
Piura Rivers, and the provision in dry seasons of supplemental water for 31,000 hectares
of cultivated land in the Piura Valley. The Project will include the construction and
maintenance of a dam, reservoir, main canals and laterals, the acquisition of land and its
sale to farmers, the distribution of water and the assessment and collection of rates for
the use thereof.

2. Dam and Reservoir
The Borrower will construct a dam and two dikes creating a reservoir on the Chipillico

River about 5 kilometers above Las Lomas. The dam will be an earth-fill structure
having a height of about 55 meters and a length of about 720 meters. The storage capa-
city of the reservoir will be about 250 million cubic meters.

3. Main Canals and Laterals
The Borrower will construct about 15 kilometers of lined canal with a capacity of

50 cubic meters per second and about 70 kilometers of lined canal with a capacity of 25
cubic meters per second in the initial sections. The canals will have the necessary
bridges, drainage and control structures. The Borrower will also construct a system of
laterals which will be adequate to irrigate 50,000 hectares of land.

4. Acquisition of Land and Sale to Farmers
(a) The Borrower will acquire the necessary lands, build roads and subdivide the

land to be irrigated for sale to farmers.
(b) The subdivisions will be sold by the Borrower to farmers in lots ranging in size

from 15 hectares to 100 hectares. The purchase of the lots will be financed by long-term
loans from the Borrower.

5. Operation and Maintenance
The Borrower will maintain the dam, reservoir, and canals and will distribute the

water available for irrigation to users and will assess and collect rates for the use of the
water and establish procedures for so doing.

No. 2850
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformtment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

-Ppoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou des Obligations Prime

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ................. %
Plus de 5 as et au maximum 10 ans avant l'chance ...... ........... 1%
Plus de 10 ars et au maximum 15 ars avant l'6ch~ance .... ........... .1 /%
Plus de 15 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 2%
Plus de 20 ans avant l'6ch~ance .................... 2Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend l'irrigation de 50.000 hectares de terres en friche situ~es
dans les regions de Tablazo, Tambo Grande et Yuscay-Tejedores entre le Chira et le
Piura et la fourniture pendant les saisons sbches d'un appoint en eau k 31.000 hectares
de terres cultiv6es dans la vallke du Piura. Le Projet comportera la construction et l'entre-
tien d'un barrage, d'un r6servoir, de canaux principaux et secondaires, l'acquisition de
terrains et leur vente aux cultivateurs, la distribution de 1'eau ainsi que la r6partition et
le recouvrement des taxes de consommation d'eau.

2. Barrage et rdservoir
L'Emprunteur construira sur le Chipillico un barrage et deux digues qui formeront

un reservoir, k environ 5 km en amont de Las Lomas. Le barrage sera construit en terre;
il aura environ 55 m. de haut et environ 720 m. de long. La capacit6 de retenue du r~ser-
voir sera d'environ 250 millions de mtres cubes.

3. Canaux principaux et secondaires

L'Emprunteur construira environ 15 kilom~tres de canaux garnis de magonnerie
d'un debit de 50 metres cubes-seconde et environ 70 kilom6tres de canaux garnis de
magonnerie d'un debit de 25 m~tres cubes-seconde pour les sections initiales. Ces canaux
comporteront les ponts et les ouvrages de drainage et de contr6le des eaux qui sont n6ces-
saires. L'Emprunteur construira 6galement un r~seau de canaux secondaires permettant
d'irriguer 50.000 hectares de terres.

4. Acquisition de terrains et vente aux cultivateurs

a) L'Emprunteur ach~tera les terrains ntcessaires, construira des routes et morcellera
les terrains irriguer pour les vendre aux cultivateurs.

b) L'Emprunteur vendra les parcelles aux cultivateurs en lots de 15 h 100 hectares.
L'achat de ces lots sera financ6 k l'aide de prtts k long terme consentis par l'Emprunteur.

5. Exploitation et entretien

L'Emprunteur entretiendra le barrage, le reservoir et les canaux, distribuera aux
usagers l'eau disponible pour l'irrigation, rtpartira et recouvrera les taxes de consomma-
tion d'eau et fixera les modalitts cet effet.

N ° 
2850
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 31

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 2.02 shall be deleted and the following shall be
substituted:

"Such commitment charge shall accrue from the Effective Date, or from a date
sixty days after the date of the Loan Agreement, whichever shall be the earlier,
or from such other date as may be specified in the Loan Agreement for the purpose
of this Section, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the
Borrower from the Loan Account as provided in Article IV or shall be cancelled
pursuant to Article V."

(b) Paragraph (c) of Section 2.05 shall be deleted and the following shall be sub-
stituted :

"(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior
to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of
all circumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment
of any premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16
on repayment of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or
agreed to sell."

(c) Paragraph (g) of Section 5.02 shall be deleted and the following shall be sub-
stituted :

"(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any
action shall have been taken which would have constituted a violation of any co-
venant contained in the Loan Agreement relating to the creation of liens as security
for debt if the Loan Agreement had been effective on the date such action was
taken."

(d) Section 6.17 shall be deleted and the following shall be substituted:
"Section 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank)

of any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any
rights under the Loan Agreement or be subject to any of the conditions or obliga-
tions imposed upon the Bank thereby. The provisions of this Section shall not
impair or affect any rights or obligations under the terms of any Bond."

(e) The third and fourth sentences of paragraph (i) of Section 7.03 shall be deleted
and the following shall be substituted :

"Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings.
The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally by the parties.
Any question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the
procedure for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal."

1 See p. 132 of this volume.

No. 2850
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU IUGLEMENT No 31 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifies de la
manire suivante :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 sera supprim~e et remplac~e par
la disposition suivante :

<Elle sera due h partir de la date de mise en vigueur ou du soixanti~me jour
apr~s la date du contrat d'emprunt, si cette derni~re date est plus rapproche, ou k
partir de telle autre date qui pourra &tre stipul~e dans le contrat d'emprunt aux
fins du present paragraphe, jusqu' la date oi la somme consid~r~e sera soit pr~leve
par l'emprunteur sur le compte de l'emprunt, comme il est pr~vu h l'article IV, soit
annuke conform6ment ii l'article V.))

b) L'alin~a c du paragraphe 2.05 sera supprim6 et remplac6 par la disposition sui-
vante :

# c) La Banque d6sire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les
dates d'6chrance prrvues. En cons6quence, elle examinera avec bienveillance, compte
tenu de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'emprunteur tendant
h ce qu'elle renonce exiger le paiement de toute prime payable aux termes de
l'alinra b du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement de
toute fraction de l'emprunt ou des obligations que la Banque n'a pas vendues ou
accept6 de vendre. *

c) L'alinra g du paragraphe 5.02 sera supprim6 et remplac6 par la disposition sui-
vante :

((g) Le fait qu'aprfs la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur, une mesure a 6t6 prise qui, si le contrat d'emprunt avait W en vigueur
a ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements 6noncfs dans
le contrat d'emprunt et relatifs h la creation de sfiret~s en garantie d'une dette. ))

d) Le paragraphe 6.17 sera supprim6 et remplac6 par la disposition suivante:

<Paragraphe 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Nul porteur d'obligations
(autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obligations, habilit6 k
exercer l'un quelconque des droits stipul~s dans le contrat d'emprunt ou soumis
h l'une quelconque des conditions ou obligations imposes k la Banque en vertu
dudit contrat. Les dispositions du present paragraphe n'entraveront ni n'affecteront
aucun des droits ou obligations r~sultant des termes d'une obligation. s

e) Les troisi~me et quatri~me phrases de l'alin~a i du paragraphe 7.03 seront sup-
prim~es et remplac~es par les dispositions suivantes :

( Chaque partie paye ses propres dapenses en ce qui touche la procedure d'ar-
bitrage. Les frais du tribunal arbitral sont divis~s 6galement entre les parties. Toute
question relative h la repartition des frais du tribunal arbitral ou h leur mode de
paiement est r~gle par le tribunal arbitral.))

Voir p. 133 de ce volume.
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(f) Section 9.01 shall be deleted and the following shall be substituted
"Section 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The

Loan Agreement shall not become effective until:
(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of the

Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified
by all necessary governmental action, and (ii) all other events specified in the Loan
Agreement as conditions to its effectiveness have occurred; and

(b) the Borrower has furnished to the Bank evidence thereof satisfactory to
the Bank."

(g) The last sentence of the second paragraph of Schedule 1 and of Schedule 2 shall
be deleted and the following shall be substituted:

"No reference herein to the Loan Agreement shall confer upon the holder
hereof any rights thereunder or impair the obligation of the Borrower, which is
absolute and unconditional, to pay the principal and interest on this Bond at the
time and place and in the amounts and in the currency herein prescribed."

(h) The eighth paragraph of Schedule I and the seventh paragraph of Schedule 2
shall be deleted and the following shall be substituted :

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply
to the taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of [the Borrower]."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]
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f) Le paragraphe 9.01 sera supprim6 et remplac6 par la disposition suivante:
<(Paragraphe 9.01. Conditions prialables d l'entrde en vigueur du contrat d'em-

prunt. Le contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que :
a) Lorsque l'emprunteur aura notifi6 la Banque que : i) la signature et la remise

du contrat d'emprunt en son nom ont 6t6 dfiment autorises ou ratifi~es par les
pouvoirs publics dans les formes requises et ii) que toutes les autres conditions stipu-
lMes dans le contrat d'emprunt pour son entree en vigueur se sont r~alisfes;

b) Lorsque l'emprunteur a fourni A la Banque des preuves satisfaisantes
cet 6gard. )

g) La derni~re phrase du deuxi~me paragraphe des annexes 1 et 2 sera supprim~e
et remplac6e par la disposition suivante :

#Aucune r~f~rence au contrat d'emprunt dans le present texte ne confrera
au porteur un droit quelconque en vertu dudit contrat, ni ne limitera l'obligation
absolue et inconditionnelle pour l'emprunteur de payer h la date et au lieu et dans
la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du principal et des int~r~ts de la pr~sente
obligations. )

h) Le huiti~me paragraphe de l'annexe 1 et le septi~me paragraphe de l'annexe 2
seront supprim~s et remplac~s par la disposition suivante:

< Le principal des obligations, les int~r~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit
quelconque present ou h venir, pergu en vertu de la legislation de [l'emprunteur]
ou des lois en vigueur sur ses territoires et leur paiement ne sera soumis h aucune
restriction; toutefois, le prdsent alinia ne s'appliquera pas d l'imposition des paiements
faits en vertu des stipulations noncies dans le texte d'une obligation, i un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire de
[l'emprunteur] qui est le vdritable propriitaire de l'obligation. *

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

RTATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait 6s, vol. 165,
p. 253.]
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t Washington, le 29 d'cembre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
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No. 2851. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND AGRI-
CULTURAL MACHINERY PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 DECEMBER 1954

AGREEMENT, dated December 29,1954, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies in an aggregate principal amount equivalent to five million
dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment
of the principal, interest and other charges on such loan and the obligations
of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS pursuant to Law 51 of 1951 and Decree Law 1599 of 1943 the
Guarantor is authorized to guarantee the obligations and operations of the Bor-
rower, and pursuant to Law 90 of 1948 the Guarantor is authorized to guarantee
loans made by the Bank to official entities or to entities in which the Guarantor
has an interest, including the Borrower; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19523,

1 Came into force on 3 June 1955, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 142 of this volume.
3

See p. 156 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2851. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIBME PROJET
RELATIF AU MATPRIEL AGRICOLE) ENTRE LA RIR-
PUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI-
VELOPPEMENT. SIGNI2 A WASHINGTON, LE 29 DR -
CEMBRE 1954

CONTRAT, en date du 29 d6cembre 1954, entre la R PUBLIQUE DE CO-
LOMBIE (ci-apr~s d6nomm6e <( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque *).
CONSIDIRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque

et la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero (Caisse de credit agricole,
industriel et minier) (ci-apr~s d6nomm6e <('Emprunteur *), ledit contrat et les
annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s #<le Contrat d'emprunt >2,
la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un
montant total en principal 6quivalant A cinq millions de dollars ($5.000.000)
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
h la condition que le Garant consente A garantir le paiement du principal, des
intrfts et des autres charges dudit Emprunt, ainsi que les obligations de l'Em-
prunteur y relatives;

CONSIDARANT que, en application de la loi 51 de 1951 et du d6cret-loi 1599
de 1943, le Garant est autoris6 a garantir les obligations et les op6rations de
l'Emprunteur et qu'en application de la loi 90 de 1948 le Garant est autoris6
A garantir les prts consentis par la Banque h des organismes officiels ou A des
organismes dans lesquels le Garant a une participation, y compris l'Emprunteur;

CONSID.RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int6rts et des autres charges dudit Emprunt ainsi que les obli-
gations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement No 43 de la Banque sur les emprunts,

1 Entr6 en vigueur le 3 juin 1955, d6s la notification par la Banque au Gouvernement de la
Colombie.

2 Voir p. 143 de ce volume.
Voir p. 157 de ce volume.
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subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 31 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
including the Banco de la Repblica, and (b) the term "Agency" means any
agency or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of
the Guarantor and shall include any institution or organization which is owned
or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political sub-

' See p. 154 of this volume.
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en date du 15 octobre 1952, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport~es par l'annexe 31 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les em-
prunts )) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
intrets et des autres charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements
et obligations de l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt
et aux Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rapport

l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, garantisse du fait meme
de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et des
autres charges y aff6rents, et ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du prdsent
paragraphe ne seront pas applicables : i) i la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit etre rembours~e h I'aide du produit de la vente de
ces marchandises; iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une seiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe a): l'expression ((avoirs du Garant)> d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence, y compris
le Banco de la Repiblica, et b) le terme < Agence ) d~signe une agence ou un
service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout
6tablissement ou organisme dont l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions
politiques a directement ou indirectement la propri6t6 ou le contr6le ou dont

Voir p. 155 de ce volume.
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division of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily
in the interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision
of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
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l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int~ret ou pour le compte du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux representants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et les autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas appli-
cables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablisse-
ment, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats ou des
Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du credit public du Garant
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the Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Republic of Colombia, Ministerio de Hacienda y
Cr~dito Piiblico, Calle 19 entre Carreras 8a. y 9a., BogotA, Colombia.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia
By Eduardo ZULETA-ANGEL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President

LOAN AGREEMENT (SECOND AGRICULTURAL MACHINERY PROJECT)

AGREEMENT, dated December 29, 1954, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CAJA DE CRDITO

AGRARIO, INDUSTRIAL Y MINERO (hereinafter called the Borrower).

Article I

LoAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19521, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations

I See p. 156 of this volume.
2 See p. 154 of this volume.
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et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les. repr6-
sentants autorisds du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant: R~publique de Colombie, Ministerio de Hacienda y
Cr~dito Piblico, Calle 19 entre Carreras 8a. y 9a., Bogota, Colombie.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., 1 tats-Unis d'Amrique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du credit public du Garant
est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia, Ltats-Unis d'Am6rique, h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie
Eduardo ZULETA-ANGEL

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
R.L. GARNER
Vice-President

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIEME PROJET RELATIF AU MAT9RIEL
AGRICOLE)

CONTRAT, en date du 29 dcembre 1954, entre la BANJQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )) et la CAJA
DE CR1DITo AGRARIO, INDUSTRIAL Y MINERO (Caisse de credit agricole, industriel et
rinier) (ci-apr~s d~nomm~e 4 l'Emprunteur a)).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19521, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du

I Voir p. 157 de ce volume.
2 Voir p. 155 de ce volume.
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No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is 60
days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-fourth
per cent (41/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May
15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

'See p. 152 of this volume.
See p. 152 of this volume.
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present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
dnomm6 a le Rglement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant h cinq millions de dollars ($5.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 %).

La date sp~ifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts sera
le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date de mise en vigueur, si
cette derni~re date est plus rapproche.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de quatre un
.quart pour cent (4 '/4 %) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 %) sur le montant en principal de l'engage-
ment special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
-les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h l'ex~cution du Projet
dcrit l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet~es

Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque
et l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Voir p. 153 de ce volume.
2Voir p. 153 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente General of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound financial practices.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Borrower.

(c) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Project
shall be administered and accounted for by the Borrower separately from its other acti-
vities.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. If the Borrower shall propose to incur any external debt, the Borrower
shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall
afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to
exchange views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller h ce que toutes les marchandises
pay6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du
Garant et ce qu'elles y soient employ6es exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur devra 6tablir et remettre des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le Rglement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gerente General (Directeur g6n6ral) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financibre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'en connaltre l'utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6r
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres ou documents s'y rapportant; it
fournira k la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
en ce qui concerne l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises
ainsi que la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

c) Les op6rations et les transactions de l'Emprunteur relatives au Projet seront effec-
tues et comptabilises s~par~ment par rapport ses autres activit~s.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps h autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette ext6rieure,
il en informera la Banque et lui fournira au pr6alable toute possibilit6 raisonnable, 6tant
donn6 les circonstances, de conf6rer avec lui ce sujet; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne seront pas applicables : i) h un accroissement de la dette ext6rieure r6sultant de l'utili-
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foregoing provisions shall not apply to: (i) the incurring of additional external debt
through utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the
date of this Agreement, of any unused amounts available under such credit; or (ii) the
incurring by the Borrower in the ordinary course of its business of any external debt
maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any corporation or
company all or a majority of the capital stock of which is owned by the Borrower, as
security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, the interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created of property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
the proceeds of the sale of goods purchased with the proceeds of the Loan and sold
pursuant to paragraph 3 of Schedule 2 to this Agreement to be held as a fund for use (i)
in the purchase of the currency required for the payment of the principal of, and the
interest and other charges on the Loan and the Bonds, or (ii) in the financing of programs
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sation, dans les conditions pr6vues, de montants disponibles d'un credit ouvert avant la
date du present Contrat; ou ii) h une dette ext~rieure contract6e par l'Emprunteur pour
un an au plus dans le cadre normal de son activit6.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage ' ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque des avoirs de 'Emprunteur ou d'une socift6 de capitaux ou de personnes dont
l'Emprunteur poss~de l'ensemble ou la majorit6 du capital, garantisse 6galement et dans
les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~rts et des autres charges y afffrents, et k ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-dessus du
present paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret: ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours~e k l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sciret6 ayant pour objet de
garantir une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou ' l'occasion de l'ablissement, de l'6mision, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les dis-
positions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou k roccasion de l'tablissement, de l'mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et r'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entran~s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera ' ce que le produit de la vente des marchandises achet~es ' l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et vendues en application du paragraphe 3 de l'annexe 2
du present Contrat serve ' constituer un fonds destin6 : i) a l'achat des devises n~cessaires
au remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et au paiement des
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directly furthering the mechanization of Colombian agriculture. The receipts from
such programs shall be used to restore such fund; provided, however, that the Borrower
shall not be required to maintain in such fund any amounts in excess of the equivalent
of the amount of the Loan from time to time outstanding and unpaid.

Section 5.10. The Borrower shall enter into contracts with distributors upon
terms and conditions satisfactory to the Bank for distribution of goods required to carry
out the Project. Such conditions shall include provisions adequate to ensure that none
of such goods will be diverted to other than agricultural uses and that adequate provision
is made for maintenance, spare parts and servicing of machinery and equipment. The
Borrower shall also make adequate provision for field inspection to check on maintenance
and servicing facilities and shall promote the training of skilled mechanics and operators.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1956.
Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower: Caja de Crddito Agrario, Industrial y Minero, Edificio de la

Caja Colombiana de Ahorros, Calle 15 con Carrera 8a., Bogota, Colombia.
For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H

Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President
Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero

By Misael PASTRANA
Authorized Representative
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int~r~ts et des autres charges y aff~rents ou ii) au financement de programmes ayant
directement pour objectif la m~canisation de l'agriculture colombienne. Les recettes
tires de ces programmes serviront h reconstituer le fonds; toutefois, l'Emprunteur ne
sera pas tenu de conserver dans le fonds des sommes sup~rieures h l'6quivalent du mon-
tant de l'Emprunt non encore rembours6.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur conclura avec des distributeurs des march6s
dont les clauses et les conditions seront satisfaisantes pour la Banque, en vue de la distri-
bution des marchandises n~cessaires i l'excution du Projet. Les conditions stipul~es
viseront notamment k assurer qu'aucune de ces marchandises ne soit d6tourn~e des fins
non agricoles et pr~ciseront ce qu'il faut en ce qui concerne l'entretien, les pieces de
rechange et la reparation des machines et du materiel. L'Emprunteur organisera 6galement
un syst~me d'inspection sur place afin de contr6ler les services d'entretien et de r~para-
tion et il devra encourager la formation de m~caniciens et de conducteurs qualifis.

Article VI
REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du paragraphe
5.02 du Rkglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si un fait sp6cifi6 a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprun-
teur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
imm diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1956.
Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date

sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du Riglement sur les emprunts.
Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr s sont indiqu~es aux fins du paragraphe

8.01 du Rkglement sur les emprunts:
Pour 'Emprunteur: Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero, Edificio de la

Caja Colombiana de Ahorros, Calle 15 con Carrera 8a., Bogota, Colombie.
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., Ptats-Unis d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia, ttats-Unis d'Am~rique, la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
R. L. GARNER
Vice-President

Pour la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero
Misael PASTRANA

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Payment of After Each
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due in dollars) ' in dollars)* Payment Due in dollars) * in dollars)

November 15, 1956 $5,000,000 November 15, 1959 . 500,000 2,000,000
May 15, 1957 . . $500,000 4,500,000 May 15, 1960 . . . 500,000 1,500,000
November 15, 1957 500,000 4,000,000 November 15, 1960 . 500,000 1,000,000
May 15, 1958 . . 500,000 3,500,000 May 15, 1961 . . . 500,000 500,000
November 15, 1958 500,000 3,000,000 November 15, 1961 . 500,000
May 15, 1959 . . 500,000 2,500,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 2 years before maturity ...... ................. ... !/ of 1 %
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ... ....... 1 %
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 1 /2%

More than 6 years before maturity ...... ................... .... 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The project is a program for the purchase and importation into Colombia by the
Borrower, pursuant to such arrangements and upon such terms as shall be agreed between
the Bank and the Borrower, of agricultural machinery and spare parts and tools and other
maintenance and repair equipment therefor, and for the utilization of such machinery,
parts and equipment in the productive development of Colombian agricultural resources.

2. The machinery to be imported shall include tractors and complementary equip-
ment therefor, such as seeding machines, harvesters, threshing machines, land-clearing
and earth-moving equipment; and other agricultural productive equipment.

3. Such machinery and spare parts shall be sold by distributors exclusively to farmers
and to others primarily engaged in agricultural production including agricultural coopera-

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiiances

15 novembre 1956
15 mai 1957
15 novembre 1957
15 mai 1958
15 novembre 1958
15 mai 1959 . .

Montant
du principal
des dchianes
(exprime en

dollars)

500.000
500.000
500.000
500.000
500.000

Montant
du principal

restant di
aprhs paiement

de chaque
dchdance

(exprimd en
dollars) *

5.000.000
4.500.000
4.000.000
3.500.000
3.000.000
2.500.000

Dates
des echiances

15 novembre 1959
15 mai 1960 . .
15 novembre 1960
15 mai 1961 . .
15 novembre 1961

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP11 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6chance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alinfa b
du paragraphe 2.05 du Rfglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rfglement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Deux ans au maximum avant l'ch6ance ........
Plus de 2 ans et au maximum 4 ars avant l'6ch6ance
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'ieh6ance
Plus de 6 ans avant l'6ch6ance ...............

Prime

2 %
1%

11/%
2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet consiste en un programme suivant lequel l'Emprunteur achftera et
importera en Colombie, en application des arrangements et dans les conditions dont il
conviendra avec la Banque, des machines agricoles et des pi&es de rechange, ainsi que
les outils et le reste du materiel n~cessaires pour entretenir et rfparer lesdites machines,
ce matfrie, ces pi&ces de rechange et cet outillage devant servir a dfvelopper dans un
sens productif les ressources agricoles de la Colombie.

2. Le materiel a importer comprendra des tracteurs et du materiel de complment,
notamment des semeuses, des moissonneuses et des batteuses ainsi que du materiel
de d~frichement et de terrassement et d'autres instruments destinfs h la production
agricole.

3. Ces machines et ces pifces de rechange seront vendues par des distributeurs
exclusivement aux cultivateurs et aux autres personnes dont la principale activit6 est la

* Dans ]a mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi rembouisables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr61kvements.
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Montant
du principal

restant da
apris paiement

de chaque
dcheanee

(exprini en
dollars) *

2.000.000
1.500.000
1.000.000

500.000

Montant
du principal
des ichdances
(exprim d en
dollars) *

500.000
500.000
500.000
500.000
500.000

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
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tives and persons or enterprises operating agricultural machinery pools, or to the Ministry
of Agriculture or to other official entities engaged in agricultural development.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Paragraph (c) of Section 2.05 shall read as follows :
"(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior

to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of
all circumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment
of any premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16
on repayment of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold
or agreed to sell."

(b) Paragraphs (e) and (i) of Section 5.02 shall read as follows:
"(e) If the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding

whereby any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred
or delivered to any receiver, assignee, liquidator or other person, whether appointed
by the Borrower or by a court or by the Guarantor or by authority of any law, whereby
such property shall or may be distributed among the creditors of the Borrower.

"(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any
action shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant
contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to the creation
of liens as security for debt if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had
been effective on the date such action was taken."
(c) The third and fourth sentences of paragraph (i) of Section 7.04 shall be deleted

and the following shall be substituted :
"The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses

in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
and borne equally between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor
on the other. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral
Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by the
Arbitral Tribunal."
(d) Section 9.01 shall read as follows:

"The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not become effective
until :

(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of
the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified

I See p. 156 of this volume.
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production agricole, y compris les coop6ratives agricoles et les personnes ou les entre-
prises exploitant des centres de machines agricoles, ou au Minist~re de l'Agriculture
ou k d'autres organismes officiels qui s'occupent de d6velopper l'agriculture.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RIGLEMENT No 41 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la
manire suivante :

a) L'alin~a c du paragraphe 2.05 sera r~dig6 comme suit:

tc) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les
dates d'6ch~ances pr~vues. En consequence, elle examinera avec bienveillance,
compte tenu de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur
tendant h ce qu'elle renonce k exiger le paiement de toute prime payable aux termes
de l'alin~a b) du present paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement
de toute fraction de l'Emprunt ou des Obligations que la Banque n'a pas vendues
ou accept6 de vendre. )
b) Les alin~as e et i du paragraphe 5.02 seront r~dig~s comme suit:

# e) Le fait que l'Emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une
procedure quelconque 4 la suite de laquelle une partie de ses biens doit ou pourra
8tre c~d~e, transferee ou livre de quelque mani~re que ce soit un s~questre, k un
cessionnaire, k un liquidateur ou h toute autre personne dont la designation aura 6t6
faite aussi bien par l'Emprunteur ou par un tribunal que par le Garant ou en vertu
de la loi, de sorte que lesdits biens doivent ou pourront 6tre distribu~s aux cr~anciers
de l'Emprunteur.

(i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur, il a W pris une mesure qui, si le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
avaient 6t6 en vigueur k ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engage-
ments 6nonc6s dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie et relatifs k la
creation de sfiret~s en garantie d'une dette. *
c) Les troisi~me et quatri~me phrases de l'alin~a i du paragraphe 7.04 sont suppri-
m~es et remplac~es par les dispositions suivantes :

((La Banque, l'Emprunteur et le Garant payent chacun leurs propres d~penses
en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral sont divis6s
et r~partis 6galement entre la Banque, d'une part, et l'Emprunteur et le Garant,
d'autre part. Toute question relative h la repartition des frais de la procedure d'ar-
bitrage ou h leur mode de paiement est r~gl~e par le tribunal arbitral.,

d) Le paragraphe 9.01 sera r~dig6 comme suit:

((Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie n'entreront en vigueur que:

a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi la Banque que: i) la signature et la
remise du Contrat d'emprunt en son nom ont W dfiment autoris~es ou ratifies,

Voir p. 157 de ce volume.
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by all necessary corporate and governmental action, and (ii) all other events specified
in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;

(b) the Guarantor has notified the Bank that (i) the execution and delivery of the
Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized or
ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other events relating to the
Guarantor and specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred; and

(c) the Borrower and the Guarantor have furnished to the Bank evidence thereof
satisfactory to the Bank."

(e) Section 9.02 shall read as follows:

"As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 9.01, there shall
be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel
acceptable to the Bank showing:

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan
Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accord-
ance with their terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or
formalities other than those provided for in the Loan Agreement are required for
that purpose;

(c) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid and
binding obligation of the Guarantor in accordance with its terms;

(d) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreement will constitute a valid and binding obligation of the
Guarantor in accordance with its terms and that, except as stated in such opinion,
no signatures or formalities other than those provided for in the Guarantee Agree-
ment are required for that purpose; and

(e) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]
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dans les formes requises, par les organes sociaux et gouvernementaux et ii) que toutes
les autres conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt pour son entree en vigueur
se sont r~alis~es;

b) Lorsque le Garant aura notifi6 la Banque que : i) la signature et la remise
du Contrat de garantie en son nom ont k6 dfiment autoris6es ou ratifi~es, dans les
formes requises, par les organes sociaux et gouvernementaux et ii) que toutes les
autres conditions stipules dans le Contrat de garantie pour son entree en vigueur
se sont r~alis~es;

c) Lorsque l'Emprunteur et le Garant auront fourni h la Banque des preuves
satisfaisantes k cet 6gard. )

e) Le paragraphe 9.02 sera r~dig6 comme suit:

<(Entre autres pices h fournir conform~ment au paragraphe 9.01, l'Emprunteur
produira h la Banque une consultation ou des consultations 6manant d'un juris-
consulte dont 1'autorit est reconnue par la Banque et prouvant ' la satisfaction de
celle-ci :

a) Que le Contrat d'emprunt a &6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur,
qu'il a k6 signs et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

b) Que les Obligations, une fois sign~es et remises dans les conditions pr~vues
au Contrat d'emprunt, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables
et d~finitifs conform~ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut
&re indiqu6 dans la consultation, aucune signature ni formalit6 autres que celles
pr~vues dans le Contrat d'emprunt n'est requise h cet effet;

c) Que le Contrat de garantie a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par le Garant,
qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d~finitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

d) Que la garantie figurant sur les Obligations une fois sign~es et remises dans
les conditions pr~vues au Contrat de garantie constituera pour le Garant une obliga-
tion valable et d6finitive conform~ment aux stipulations de leur texte et que, sauf
ce qui peut 6tre indiqu6 dans la consultation, aucune signature ni formalit6 autres
que celles pr6vues dans le Contrat de garantie n'est requise ' cet effet;

e) Les autres points qui seront sp6cifi~s dans le Contrat d'emprunt.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES.

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172,
p. 125]
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No. 2852. LOAN AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM
OF NORWAY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT NEW YORK, ON 19 APRIL 1955

AGREEMENT, dated April 19, 1955, between KINGDOM OF NORWAY

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower desires assistance in financing Norway's economic
development; and

WHEREAS the Borrower intends to sell an issue of its bonds in the aggregate
principal amount of $15,000,000 in the markets of the United States of America;
and

WHEREAS the Bank has agreed to supply an additional amount of the funds
needed by the Borrower by making the Loan provided for herein;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19552, subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
term shall have the following meaning wherever used in this Agreement or any
Schedule to this Agreement :

The term "public bond issue" means the issue intended to be sold by the
Borrower of its bonds in the aggregate principal amount of $15,000,000 in the
markets of the United States of America.

1 Came into force on 26 April 1955, upon notification by the Bank to the Government of
Norway.

2 See p. 172 of this volume.

3 See p. 172 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2852. CONTRAT D'EMPRUNT1 ENTRE LE ROYAUME
DE NORVtGE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGNIR A NEW-YORK, LE 19 AVRIL 1955

CONTRAT, en date du 19 avril 1955, entre le ROYAUME DE NORVtGE

(ci-apr~s d~nomm6 < l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque >).

CONSID RANT que l'Emprunteur d~sire recevoir une aide pour financer
le d~veloppement 6conomique de la Norv~ge;

CONSIDiRANT que l'Emprunteur se propose de lancer sur les marches
des 1Rtats-Unis d'Am6rique une 6mission d'obligations norv~giennes d'un
montant total en principal de 15.000.000 de dollars;

CONSIDIRANT que la Banque a accept6 de fournir une partie des fonds
suppl6mentaires dont l'Emprunteur a besoin en consentant le pr~t stipul6
dans le present Contrat;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITION PARTICULIkRE

Paragraphe 1.01. Les Parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19552, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 23 du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 sur les em-
prunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le R~glement sur les emprunts >)
et leur reconnaissant la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou l'une de ses annexes,
moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression suivante a le sens qui est
indiqu6 ci-dessous :

L'expression < mission d'obligations publiques > d~signe l'6mission d'obli-
gations norv~giennes d'un montant total en principal de 15 millions de dollars
que l'Emprunteur se propose de lancer sur les marchds des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique.

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1955, d~s la notification par la Banque au Gouvernement de
Ia Norv~ge.

2 Voir p. 173 de ce volume.

3 Voir p. 173 de ce volume.
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Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (43/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PRocEDs OF THE LOAN

Section 3.01. The purpose of the Loan is to make possible the acquisition
and importation into Norway of capital equipment required for the development
of the Norwegian economy. The Borrower shall cause the proceeds of the
Loan to be applied exclusively to the foreign exchange costs of goods required
for this purpose. The specific goods to which the proceeds of the Loan are
to be applied shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I See p. 170 of this volume.

No. 2852
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Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le prat d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant vingt-cinq millions de dollars ($25.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dars ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra ftre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 %).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rfts au taux annuel de
quatre trois quarts pour cent (4 3/4 %) sur la partie du principal de 'Emprunt
ainsi prdlev~e qui n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunt a pour but de rendre possible 'acquisition
et l'importation en Norv~ge des biens d'6quipement n6cessaires au d6veloppe-
ment de l'6conomie norv~gienne. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds
provenant de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au r~glement en monnaie
6trang~re des marchandises n~cessaires cette fin. Les marchandises qui doivent
6tre achet6es avec les fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi6es par con-
vention entre l'Emprunteur et la Banque.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Voir p. 171 de ce volume.
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Section 4.02. The Minister of Commerce of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods to which the proceeds of the Loan are
applied and to disclose the use thereof; shall enable the Bank's representatives
to inspect the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purpose
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets or by way of priority in the allocation or realization
of foreign exchange. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Bor-
rower, or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision, as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect. If the Borrower,
for constitutional reasons, shall be unable to make the foregoing undertaking
effective with respect to any lien on assets of a political subdivision or agency

No. 2852
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Paragraphe 4.02. Le Ministre du commerce de l'Emprunteur et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants
autoris6s de l'Emprunteur, aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et d'en connaltre l'utilisation; il donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt et des marchandises.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h, autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives ' l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de prefirence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gou-
vernementaux ou en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6tran-
gres. A cet effet, L moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses
subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences, garantisse 6galement et
dans les m~mes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rks et des autres charges y aff6rents, et h ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret& Au cas oii, pour des
motifs constitutionnels, l'Emprunteur ne serait pas en mesure de rendre effectif
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of a political subdivision, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien
satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii)
any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred; or (iv) any lien upon real
estate, property in Norway or revenues or receipts in currency of the Borrower,
if such lien is given by a political subdivision or by an agency of a political
subdivision of the Borrower under arrangements or circumstances which would
not result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its ter-
ritories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
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l'engagement qui prcede en ce qui concerne une sfiret6 constitu6e sur les avoirs
de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une de leurs agences, l'Emprunteur
accordera la Banque la sfiret6 6quivalente que la Banque jugera satisfaisante.
Les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables :
i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii)
A la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit ktre rem-
bours~e i l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus; iv) h la constitution d'une
sfiret6 sur des biens immobiliers ou autres situ6s en Norv~ge ou sur des revenus
ou des recettes darts la monnaie de l'Emprunteur, si cette sciret6 est accord6e par
une subdivision politique de l'Emprunteur ou par une agence de l'une de ses
subdivisions politiques, en vertu d'arrangements ou dans des conditions qui ne
cr6ent pas un droit de priorit6 en mati6re d'attribution ou de conversion des
monnaies &rangres.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rfts et autres charges y affirents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts ou droits perqus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est
le vritable propri&aire de 1'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obligations
et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, les imp6ts ou droits de cette nature pergus
en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si un fait sp~cifi6 l l'alin~a a ou h l'alin6a b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant

N* 2852



168 United Nations - Treaty Series 1955

period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a)
(ii) of the Loan Regulations: The Borrower shall have duly delivered and received
payment for the $15,000,000 aggregate principal amount of bonds of the public
bond issue.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1955.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: Royal Norwegian Ministry of Commerce, Fr. Nansens
pl. 4, Oslo, Norway.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

Section 8.03. The Director of the Foreign Exchange Department of the
Royal Norwegian Ministry of Commerce of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in The City of New York, State of New
York, United States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Norway
By Christian BRINCH

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
No. 2852
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trente jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa
notification par la Banque i l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal
de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es et cette d6claration
entrainera 'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat au sens de
l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e,

titre de condition suppl~mentaire, h la formalit6 suivante : l'Emprunteur devra
avoir dfiment remis les Obligations de l'6mission d'obligations publiques, et les
15 millions de dollars repr~sentant le montant total en principal desdites Obliga-
tions devront lui avoir &6 verses.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1955.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
Pour l'Emprunteur: Minist6re royal norv~gien du commerce, Fr. Nansens

P1. 4, Oslo, Norv~ge.
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dave-

loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., ] tats-Unis d'Amrique.
Paragraphe 8.03. Le Directeur du Service des changes au Minist~re

royal norv6gien du commerce de l'Emprunteur est d6sign6 aux fins du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans la ville de New-York, &tat de New-York, ttats-Unis d'Am6rique, la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Norv~ge:
Christian BRINCH

Repr~sentant autoris6
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Eugene R. BLACK
President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1960
November 15, 1960
May 15, 1961
November 15, 1961
May 15, 1962
November 15, 1962
May 15, 1963
November 15, 1963
May 15, 1964
November 15, 1964
May 15, 1965
November 15, 1965
May 15, 1966
November 15, 1966
May 15, 1967
November 15, 1967

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$1,250,000
1,250,000
1,250,000
1,250,000

793,000
812,000
831,000
851,000
871,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed
in dollars) *

$25,000,000
23,750,000
22,500,000
21,250,000
20,000,000
20,000,000
20,000,000
20,000,000
20,000,000
20,000,000
20,000,000
19,207,000
18,395,000
17,564,000
16,713,000
15,842,000

Date
Payment Due

May 15, 1968
November 15, 1968
May 15, 1969
November 15, 1969
May 15, 1970
November 15, 1970
May 15, 1971
November 15, 1971
May 15, 1972
November 15, 1972
May 15, 1973
November 15, 1973
May 15, 1974
November 15, 1974
May 15, 1975

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ...... ................. .. y2 of 1%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1 %
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ...... 1314%
More than 15 years before maturity ...... .... .................. 2Y%

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars)'

892,000
913,000
934,000
957,000
979,000

1,003,000
1,026,000
1,051,000
1,076,000
1,101,000
1,127,000
1,154,000
1,182,000
1,209,000
1,238,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment(expressed

in dollars) *

14,950,000
14,037,000
13,103,000
12,146,000
11,167,000
10,164,000
9,138,000
8,087,000
7,011,000
5,910,000
4,783,000
3,629,000
2,447,000
1,238,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 mai 1960
15 novembre 1960.
15 mai 1961
15 novembre 1961.
15 mai 1962
15 novembre 1962.
15 mai 1963
15 novembre 1963.
15 mai 1964
15 novembre 1964.
15 mai 1965
15 novembre 1965.
15 mai 1966
15 novembre 1966.
15 mai 1967
15 novembre 1967.

Montant
du principal
des echiances
(exprime en

dollars)*

1.250.000
1.250.000
1.250.000
1.250.000

793.000
812.000
831.000
851.000
871.000

Montant
du principal

restant d2
aprs paiement

de chaque
ichiance

(exprimd en
dollars) *

25.000.000
23.750.000
22.500.000
21.250.000
20.000.000
20.000.000
20.000.000
20.000.000
20.000.000
20.000.000
20.000.000
19.207.000
18.395.000
17.564.000
16.713.000
15.842.000

Dates
des echiances

15 mai 1968
15 novembre 1968.
15 mai 1969
15 novembre 1969.
15 mai 1970
15 novembre 1970.
15 mai 1971
15 novembre 1971.
15 mai 1972
15 novembre 1972.
15 mai 1973
15 novembre 1973.
15 mai 1974
15 novembre 1974.
15 mai 1975

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP. DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant 1'6ch~ance ...... ..................

Plus de cinq arts et au maximum dix ans avant 1'6ch6ance .........
Plus de dix ans et au maximum quinze arts avant l'ich6ance ........

Plus de quinze arts avant 1'6ch~ance ....... ....................

Prime

Y%
1%

2lY2,%

* Dars la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr~lkvements.
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Montant
du principal

restant d
aprhs paiement

de chaque
dch.ance

(exprimi en
dollars) *

14.950.000
14.037.000
13.103.000
12.146.000
11.167.000
10.164.000
9.138.000
8.087.000
7.011.000
5.910.000
4.783.000
3.629.000
2.447.000
1.238.000

Montant
du principal
des ichiances
(exprimi en

dollars)*

892.000
913.000
934.000
957.000
979.000

1.003.000
1.026.000
1.051.000
1.076.000
1.101.000
1.127.000
1.154.000
1.182.000
1.209.000
1.238.000
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 31

For purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Paragraph 12 of Section 10.01 shall be deleted and the following shall be sub-
stituted :

"12. The term 'goods' means equipment, supplies and services which are
required for the economic development of the Borrower. Wherever reference is
made to the cost of any goods, such cost shall be deemed to include the cost of
importing such goods into the territories of the Borrower."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADn BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank directly to its
members.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between the
Bank and a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these
Regulations. To the extent so provided, these Regulations shall apply to such loan
agreement and govern the rights and obligations thereunder of the parties thereto with the
same force and effect as if they were fully set forth therein. These Regulations do not
apply to any loan to a borrower other than a member whether or not guaranteed by a
member.

SECTION 1.03. Revocation or Amendment. These Regulations are subject to
revocation or amendment by the Bank at any time without prior notice, but no such
revocation or amendment shall be effective in respect of any loan agreement previously
entered into unless the parties thereto shall so agree.

SECTION 1.04. Inconsistency with Loan Agreements. If any provision of a loan
agreement is inconsistent with a provision of these Regulations, the provision of the loan
agreement shall govern.

1 See below.
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORThES AU RtGLEMENT No 31 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement No 3 de la
Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1955 doivent 6tre tenues pour
modifi6es de la mani~re suivante:

a) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par la disposi-
tion suivante :

12. L'expression <(marchandises * d6signe les biens d'6quipement,
les produits d'approvisionnement et les services n~cessaires au d6veloppe-
ment 6conomique de 'emprunteur. Chaque fois que le cofit des marchan-
dises est mentionn6, il est r6put6 comprendre les frais d'importation de ces
marchandises dans les territoires de l'emprunteur.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1955

REGLEMENT APPLICABIE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX ]RTATS MEMBRES

Article premier

OBJET: APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT

PA'RAGRAPHE 1.01. Objet. Le present Riglement a pour objet de d~noncer cer-
taines clauses et conditions g~n~ralement applicables aux pr~ts directement consentis
par la Banque k ses membres.

PARAGRAPHE 1.02. Application du Riglement. Tout contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et un de ses membres peut stipuler que les parties audit contrat acceptent
les dispositions du present Riglement. Dans la mesure ofi un contrat d'emprunt le stipule,
le present Riglement lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en d~coulent
pour les parties avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que s'il y figurait
int~gralement. Le present Riglement n'est pas applicable aux pr~ts tonsentis i un em-
prunteur autre qu'un membre, que le pr&t soit ou non garanti par un membre.

PARAGRAPHE 1.03. Abrogation ou modification. La Banque peut, h tout moment
et sans pr~avis, abroger ou modifier le present Riglement, mais cette abrogation ou cette
modification n'aura effet h l'gard d'un contrat d'emprunt ant6rieurement conclu que
du consentement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.04. Incompatibilitd avec les contrats d'emprunt. S'il y a incompati-
bilit6 entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt et une disposition du present
Riglement, c'est la clause du contrat d'emprunt qui est applicable.

1 Voir ci-dessous.
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Article II

LOAN AccouNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a
Loan Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified
in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing to the credit
of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment charge
shall accrue from the Effective Date, or from a date sixty days after the date of the Loan
Agreement, whichever shall be the earlier, or from such other date as may be specified
in the Loan Agreement for the purpose of this Section, to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV or shall be cancelled pursuant to Article V.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement shall
be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding
from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts
shall be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. In all cases in which
it shall be necessary to compute the amount of interest or any other charge which shall
have accrued under the Loan Agreement for a period of less than six months, such com-
putation shall be made on a daily basis using a 365-day factor. For even periods of six
months, such computation shall be made on an annual basis.

SECTION 2.05. Repayment.

(a) The principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account shall be
repayable in accordance with the amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon not less than 45 days' prior notice to
the Bank, to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of the
Loan for which Bonds have not been delivered pursuant to Article VI upon payment of
all accrued charges for interest on such principal amount and payment of the premium
specified in said amortization schedule. Except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, any such repayment shall be applied to the several maturities of such
part of the principal amount of the Loan in inverse order of maturity.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior to
maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of all cir-
cumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment of any
premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16 on repayment
of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or agreed to sell.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be paid at such places as the Bank shall reasonably
request, except that payments under any Bonds held by others than the Bank shall be
made at the places specified in the Bonds.
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Article II

COMPTE DE L'EMPRUNT - INT RfrTS ET AUTRES CHARGES - REMBOURSEMENT - LIEU

DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'emprunt sera port6 au
credit d'un compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Em-
prunteur.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement
au taux stipul6 dans le contrat d'emprunt sera payable sur le montant de l'emprunt qui
figurera au credit de l'emprunteur dans le compte de l'emprunt. Elle sera due h partir
de la date de mise en vigueur ou du soixanti6me jour apr~s la date du contrat d'emprunt,
si cette derni~re date est plus rapproch~e ou k partir de telle autre date qui pourra etre
sp6cifide dans le contrat d'emprunt aux fins du prdsent paragraphe, jusqu'k la date oil
la somme considdr~e sera soit prdleve par 'emprunteur sur le compte de l'emprunt,
comme il est prdvu h 1'article IV, soit annulke conformdment l'article V.

PARAGRAPHE 2.03. Int&r9ts. Des intdr~ts au taux stipul6 dans le contrat d'emprunt
seront payables sur les sommes qui auront &6 prdlevdes sur le compte de l'Emprunt et
non remboursdes. L'int~ret courra i partir des dates auxquelles des sommes seront ainsi
prdlevdes.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des int&rts et autres charges. Dans tous les cas oil il
sera ncessaire de calculer le montant des int~r~ts ou de toutes autres charges dus au
titre du contrat d'emprunt pour une pdriode de moins de six mois, le calcul en sera fait
par jour, sur la base de 365 jours par an. Pour des pdriodes de six mois, le calcul sera
fait sur une base annuelle.

PARAGRAPHE 2.05. Remboursement.

a) Le montant du principal de l'emprunt pr~lev6 sur le compte de l'emprunt sera
remboursable conformdment au tableau d'amortissement annex6 au contrat d'emprunt.

b) L'emprunteur aura le droit, sur prdavis donn6 la Banque au moins quarante-
cinq jours k l'avance, de rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du principal
de l'emprunt pour lequel il n'y aura pas eu d'obligations remises conformdment h Far-
ticle VI, en payant tous les intr~ts courus sur ce principal et la prime spdcifie dans ledit
tableau d'amortissement. Sauf convention contraire passde entre la Banque et l'Emprun-
teur, les remboursements de cette nature seront imputes, dans l'ordre inverse des 6chdan-
ces, sur les diverses 6chdances de cette partie du principal de l'emprunt.

c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les dates
d'6ch~ance pr~vues. En consequence, elle examinera avec bienveillance, compte tenu
de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'emprunteur tendant k ce
qu'elle renonce i exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alinda b
du present paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement de toute fraction
de l'emprunt ou des obligations que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'emprunt et des obligations
ainsi que les intdr~ts et autres charges seront payds aux lieux raisonnablement ddsign~s
par la Banque; toutefois, les paiements affdrents aux obligations poss~des par d'autres
que la Banque seront effectus aux lieux indiqu~s sur les obligations.
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Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Currencies in Which Proceeds of Loan are to be Withdrawn. The
Borrower shall use reasonable efforts to purchase goods with the currencies of the coun-
tries from which such goods are acquired. The proceeds of the Loan shall, to the extent
that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan Account in the several currencies
in which goods are paid for. The Bank shall be under no obligation to permit the pro-
ceeds of the Loan to be withdrawn in any currency except the currency in which the
Loan is denominated. Where the amount of the Loan is expressed in any one of the
following manners:

(a) In a specified currency (e.g. " dollars"), or
(b) In a specified currency or the equivalent thereof in other currencies (e.g.

It dollars or the equivalent thereof in currencies other than dollars"),
or

(c) In various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g.
''an amount in various currencies equivalent to dollars"),

then for the purposes of this Article, the Loan shall be deemed to be denominated in
such specified currency (dollars in each of the above examples).

SECTION 3.02. Currency in Which Principal is Repayable; Amount of Repayment;

Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies
withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be
the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one
exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall
have purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the part of
the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so
repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid, under the
provisions of this Section, in any particular currency shall be repayable in such instal-
ments, not inconsistent with the instalments set forth in the amortization schedule to
the Loan Agreement, as the Bank shall specify. Any premium payable under Section
2.05 on prepayment of any part of the Loan, or under Section 6.16 on redemption of any
Bond, shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan,
or of such Bond, is repayable.

SECTION 3.03. Currency in Which Interest is Payable. Interest on any part of the

Loan shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan is
repayable.

SECTION 3.04. Currency in Which Commitment Charge is Payable. The commit-
ment charge shall be payable in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.05. Valuation of Currencies. For the purpose of determining the

equivalent (in terms of the currency in which the Loan is denominated) of any part
of the Loan withdrawn in another currency, the value of such other currency shall be as
reasonably determined by the Bank.
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Article III

DISPOSITIONS MONIATAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies darn lesquelles les fonds provenant de l'emprunt doivent
tre retirds. L'Emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer les marchandises avec

la monnaie des pays oii elles sont achetdes. Dans la mesure qui conviendra k la Banque,
les fonds provenant de l'emprunt seront prdlevds sur le compte de l'emprunt dans les
diverses monnaies servant au paiement des marchandises. La Banque ne sera pas tenue
d'autoriser le prgl~vement de fonds provenant de l'emprunt en une monnaie autre que
la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6. Si l'emprunt est stipul6 dans l'une des
mani~res suivantes :

a) En une monnaie sp~cifide (par exemple, 4 dollars ))), ou
b) En une monnaie spdcifide ou l'6quivalent en d'autres monnaies (par exemple,

dollars ou l'6quivalent de cette somme en des monnaies autre que le
dollar *), ou

c) En monnaies diverses, la somme 6tant l'6quivalent d'une somme en monnaie
spdcifide (par exemple, , une somme en diverses monnaies reprdsentant l'6qui-
valent de dollars >),

'emprunt sera cens6, aux fins du prdsent article, 6tre stipul6 dans ladite monnaie spdcifi6e
(le dollar, dans chacun des exemples choisis ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable; montant du
remboursement; dchdances. Le principal de l'emprunt sera remboursable dans les diverses
monnaies prdlevdes sur le compte de l'emprunt, et le montant remboursable dans chaque
monnaie sera le montant prdlev6 dans cette monnaie. II n'est ddrog6 h la disposition qui
prc de que dans un seul cas, savoir: si le prglbvement est fait en une monnaie que la
Banque aura achetde au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce prdl~vement, la frac-
tion de l'emprunt ainsi prdlevde sera remboursable en cette autre monnaie, et le montant
remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf convention con-
traire passde entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de l'emprunt h rembourser
en une monnaie donnde, conformdment aux dispositions du present paragraphe, sera
remboursable au moyen de versements qui seront spdcifi6s par la Banque et qui corres-
pondront aux 6chgances figurant au tableau d'amortissement annex6 au contrat d'em-
prunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction de l'emprunt
en vertu du paragraphe 2.05, ou d'une obligation en vertu du paragraphe 6.16, sera versde
dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de l'emprunt ou
de cette obligation.

PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle les intir~ts sont payables. Les int6r~ts
affdrents h toute fraction de l'emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle le
principal de cette fraction de l'emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable.
La commission d'engagement sera payable dans la monnaie dans laquelle l'emprunt
est stipul6.

PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Pour le calcul de l'6qui-
valent (dans la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6) de toute fraction de l'emprunt
prdlevde en une autre monnaie, la valeur de cette autre monnaie sera celle que la Banque
aura raisonnablement fixde.
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SECTION 3.06. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan
Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such
manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws
of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such
currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such country.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawalfrom the Loan Account. The Borrower shall be entitled,
subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account (i)
such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be financed
under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts as shall be
required to meet the reasonable cost of such goods Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a)
expenditures prior to the Effective Date or (b) expenditures in the currency of the Bor-
rower or (c) goods acquired from sources within the Borrower's territories.

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request
and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to the
Borrower or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent sus-
pension or cancellation of the Loan pursuant to Article V.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request
the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall
deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan
proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's
disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to delivery of goods (or in the case of advance and
progress payments to suppliers, in relation to such payments).

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank
such documents and other evidence in support of the application as the Bank shall reason-
ably request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal
requested in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and the
accompanying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the Bank
that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the amount applied
for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be used only for
the purposes specified in the Loan Agreement.
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PARAGRAPHE 3.06. Restriction de change. Les modalit6s de tout paiement qui doit
6tre fait h la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en execution du contrat d'em-
prunt, et le mode d'acquisition des quantit~s de monnaie n~cessaires cette fin seront
conformes h la r~glementation applicable dans ce pays audit paiement et au d~p6t desdites
quantit~s de monnaie au compte de la Banque chez un d~positaire de la Banque dans ce
pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de 'emprunt. L'Emprunteur sera en droit,
sous reserve des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte de l'em-
prunt : i) les sommes qui auront 6t6 d~pens~es pour acquitter le cofit raisonnable des
marchandises dont l'achat doit 6tre financ6 conform~ment au contrat d'emprunt; et
ii), avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires pour acquitter
le cofit raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire passfe entre la Banque
et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer : a) les d~penses ant6-
rieures h la date de mise en vigueur, b) les d~penses effectufes dans la monnaie nationale
de l'Emprunteur, ou c) les marchandises acquises h l'int~ricur du territoire de 'Em-
prunteur.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spdciaux de la Banque. La Banque peut, k la
demande de l'Emprunteur et selon les termes et conditions qu'elle aura fixes d'un commun
accord avec lui, prendre par 6crit l'engagement special de faire h 1'Emprunteur ou h des
tiers des versements afffrents au cofit des marchandises, nonobstant tout retrait tem-
poraire du droit d'effectuer des pr~l~vements ou toute annulation de l'emprunt prononc~s
post~rieurement en vertu de l'article V.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spdcial. Lorsqu'il voudra
prdlever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander i la Banque
de prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 4.02, l'Emprunteur
soumettra h la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d~clara-
tions et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la
cadence h laquelle les fonds de 'emprunt sont prdlev~s influe sur les frais encourus par
la Banque pour tenir des fonds a la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage
accompagn~es des documents n~cessaires vis~s dans la suite du present article, devront,
sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, tre d~pos~es le plus
t6t possible par rapport h la livraison des marchandises (ou, s'il s'agit de versements
6chelonn~s aux fournisseurs, par rapport aux 6ch~ances de ces versements).

PARAGRAPHE 4.04. Justification J l'appui. L'emprunteur fournira l'appui de sa
demande toutes pices et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
exiger, soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer tout pr6-
l~vement vis6 par la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pices probantes. Toute demande et les pices
qui l'accompagnent doivent 6tre tablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re
h prouver h la Banque que 'emprunteur est en droit de pr~lever sur le compte de 1'em-
prunt le montant demand6 et que le montant h pr~lever sur le compte de 'emprunt
ne sera employ6 qu'aux fins sp~cifi~es dans le contrat d'emprunt.
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SECTION 4.06. Payment by Bank. Payment by the Bank of amounts which the
Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the order
of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to
the Bank cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn
prior to the giving of such notice.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under the Loan Agree-
ment.

(e) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be
a member of the Bank.

(f) The Borrower shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under
Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund or shall have
been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V,
Section 1 of Article VI or Section 2(a) of Article XV of the Articles of Agreement
of said Fund.'

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any action
shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant
contained in the Loan Agreement relating to the creation of liens as security
for debt if the Loan Agreement had been effective on the date such action was
taken.

(h) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355, and Vol. 199,
p. 308.
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PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que l'Emprunteur est
autoris6 h pr~lever sur le compte de 'emprunt seront vers6s par la Banque i l'Emprunteur
ou i son ordre.

Article V

ANNULATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur aura la facult6
d'annuler par voie de notification la Banque, la totalit6 ou toute fraction de 'emprunt
qu'il n'aura pas pr~lev~e avant cette notification.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier h l'emprunteur le retrait temporaire de son droit d'effectuer des pr~l~vements
sur le compte de 'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants est survenu et subsiste,

savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts
ou tout autre paiement dont l'Emprunteur est tenu aux termes du contrat d'em-
prunt ou du texte des obligations.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts
ou tout autre paiement dont l'Emprunteur serait tenu aux termes d'un autre
contrat d'emprunt ou d'un accord de garantie conclus entre lui-m~me et la Banque.

c) Un manquement dans 'ex6cution de tout autre engagement ou obligation dont
l'Emprunteur est tenu aux termes du contrat d'emprunt ou du texte des obli-
gations.

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur soit en
mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du contrat d'em-
prunt.

e) Le fait que l'Emprunteur a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6
d'en 8tre membre.

f) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'6tre membre du Fonds mon~taire international
ou n'est plus admis iL faire usage des ressources du Fonds, par application de la
section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a daclar6
qu'il n'est plus admis faire usage desdites ressources, par application de la
section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2 a de l'article
XV de l'Accord relatif audit Fonds.1

g) Le fait qu'apr~s la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur,
une mesure a 6t6 prise qui, si le contrat d'emprunt avait 6t6 en vigueur ii ce
moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc~s dans
le contrat d'emprunt et relatifs h la creation de sfiret6s en garantie d'une dette.

h) Tout autre fait spcifi6 dans le contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355, et vol. 199,
p. 308.
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The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue

to be suspended until the event which gave rise to such suspension shall have ceased to
exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored, whichever is the earlier.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If any of the events described in Section
5.02 shall have happened and be continuing, or if the Borrower shall not at the Closing
Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the Bank
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
from the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount
of the Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Application of Cancellation or Suspension to Amounts Subject to

Special Commitment. Notwithstanding the provisions of Sections 5.01, 5.02 and 5.03
no cancellation or suspension pursuant to this Article shall apply to amounts subject
to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 except as
expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as

otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant to this
Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the
Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that no
such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered or requested pursuant
to Article VI, or to portions of the Loan theretofore sold by the Bank.

SECTION 5.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-

withstanding any cancellation or suspension pursuant to this Article, all the provisions of
these Regulations and the Loan Agreement shall continue in full force and effect except
as in this Article specifically provided.

Article VI

BoNDs

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds

representing the principal amount of the Loan, as hereinafter in this Article provided.

SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any Bonds

shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the
Loan; and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any, provided
for in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest
on the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within sixty days after the
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Le droit d'effectuer des prdl~vements sur le compte de l'emprunt sera ainsi retir6 h
l'Emprunteur jusqu'h la plus rapprochte des deux dates suivantes : celle oil le fait qui
a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date ' laquelle la Banque aura notifi6
tl'Emprunteur la levte de cette mesure.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si l'un quelconque des faits men-
tionn~s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste, ou si, ' la date de cl6ture, l'Emprun-
teur n'a pas prtlev6 sur le compte de l'emprunt le montant integral de l'emprunt, la
Banque peut notifier ' l'Emprunteur qu'elle lui retire le droit d'effectuer des prtlvements
sur le compte de 'emprunt. D6s la notification le montant non prtlev6 de l'emprunt sera
annult.

PARAGRAPHE 5.04. Application de l'annulation ou du retrait aux montants soumis h
un engagement spdcial. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5.01, 5.02 et 5.03,
les annulations ou les retraits prononcts en vertu du present article ne porteront pas sur
les montants qui ont fait l'objet d'un engagement sptcial pris par la Banque conformtment
au paragraphe 4.02, ' moins que ledit engagement ne le prtvoie expresstment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchiances de l'emprunt. En
1'absence de convention contraire passte entre la Banque et l'Emprunteur, toute annula-
tion prononcte en vertu du present article s'appliquera proportionnellement aux diverses
chtances du principal de l'emprunt, telles qu'elles sont fixtes dans le tableau d'amortisse-

ment annex6 au contrat d'emprunt, 6tant entendu que l'annulation ne s'appliquera pas
aux obligations qui auront dtjh W remises ou demandtes conformtment k l'article VI,
ni aux fractions de l'emprunt que la Banque aura d~jk vendues.

PARAGRAPHE 5.06. Effets du Riglement et du contrat d'emprunt apr~s retrait ou
annulation. Nonobstant toute annulation ou tout retrait prononc6 en vertu du prtsent
article, les dispositions du prEsent R~glement et les clauses du contrat d'emprunt con-
tinueront toutes d'avoir plein effet sauf stipulations expresses contraires du present
article.

Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des obligations. L'Emprunteur 6tablira et remettra des
obligations repr~sentant le montant en principal de l'emprunt, dans les conditions pr~vues
au present article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements aff&ents aux obligations. Le paiement du principal
de toute obligation lib6rera l'Emprunteur, a due concurrence, de son engagement de
rembourser le principal de l'emprunt; et le paiement des int~rtts de toute obligation,
ainsi que de la commission 6ventuelle de compensation prtvus au paragraphe 6.04
lib~rera l'Emprunteur, ' due concurrence, de son engagement de payer les inttr~ts de
l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des obligations. Toutes les fois que la Banque le
lui demandera et aussit6t que faire se pourra dans les soixante jours ' compter de cette
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date of the request, execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the
aggregate principal amount specified in such request, not exceeding, however, the aggre-
gate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be out-
standing at the time of such request and for which Bonds shall not theretofore have been
so delivered or requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear interest:
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest
on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bonds, pay
to the Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented by such
Bond at a rate equal to the difference between the interest rate on the Loan and the interest
rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on which and in
the currency in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall be payable
as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repayable.
Each Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be payable in
such currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal
amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the outstanding amount
of the Loan repayable in such currency.

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any
request under Section 6.03 shall have such maturities as the Bank shall specify in such
request except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no,
time exceed the corresponding instalment of the principal amount of the Loan.

SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds without
coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons
for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds
delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall request.
Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set forth in Sche-
dule 11 to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars and the coupons attached
thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 22 to these Regulations.
Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in the forms set
forth in Schedule 1 or 2 to these Regulations, as the case may be, except that they shall
(a) provide for payment of principal, interest and premium on redemption, if any, in
such other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank shall specify,.
and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in order
to conform to the laws or to the financial usage of the place where they are payable.

1 See p. 200 of this volume.

2 See p. 206 of this volume.
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demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra h la Banque ou son ordre, des obligations
jusqu' concurrence de la totalit6 du principal spcifi6 dans La demande, qui ne devra pas
d~passer la fraction du principal de l'emprunt qui aura 6t6 prdleve et n'aura pas 6t6
rembours~e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore 6t6 fait aucune
remise ou demande d'obligations.

PARAGRAPHE 6.04. Intir~ts sur les obligations - Commission de compensation. Les
obligations porteront int~r~t au taux ou aux divers taux que la Banque fixera, mais ces
taux ne d~passeront pas celui de l'int~r~t de l'emprunt. Si le taux d'int~r~t d'une obliga-
tion est infrieur au taux d'int~r~t de l'emprunt, l'Emprunteur sera tenu de verser la
Banque, outre l'int~r~t payable sur cette obligation, une commission de compensation
sur le principal de l'emprunt repr~sent6 par cette obligation, dont le taux sera 6gal la
difference entre le taux d'int~ret de l'emprunt et le taux d'int rt de l'obligation. Cette
commission sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie que les int~r~ts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les obligations sont remboursables. Les
obligations seront remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies dans
lesquelles l'emprunt est remboursable. Toute obligation remise sur demande formulae
conform~ment au paragraphe 6.03 sera remboursable dans La monnaie que la Banque
aura sp~cifi~e dans sa demande, sous reserve que la totalit6 du principal des obligations
remboursables en une monnaie quelconque ne d~passera h aucun moment La fraction de
l'emprunt qui est remboursable dans cette monnaie, et qui est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. lchiances des obligations. Les 6ch~ances des obligations corres-
pondront aux 6ch~ances des fractions du principal de l'emprunt fix~es dans le tableau
d'amortissement qui est annex6 au contrat d'emprunt. Les obligations remises la suite
d'une demande formulke conform~ment au paragraphe 6.03 auront les 6ch~ances que
la Banque aura sp~cifi~es dans sa demande, sous reserve que Ia totalit6 du principal des
obligations ayant une 6ch~ance donn~e, ne devra d~passer aucun moment La fraction
correspondante du principal de l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des obligations. Les obligations seront soit des obliga-
tions essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d6nomm~es ci-apr~s <(obliga-
tions nominatives )) soit des obligations au porteur avec coupons d'int~r~ts semestriels
(parfois d~nomm~es ci-apr~s #obligations k coupons )). Les obligations remises la
Banque seront nominatives ou k coupons, au choix de Ia Banque. Les obligations nomi-
natives remboursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au module qui figure
i l'annexe 11 du present R~glement. Les obligations k coupons remboursables en dollars.
et les coupons qui y sont attaches seront conformes pour l'essentiel au module qui figure
i l'annexe 22 du present R~glement. Les obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux mod~les qui figurent aux annexes.
1 ou 2 du present R~glement, selon le cas, sous reserve qu'elles contiendront : a) l'indica-
tion que le paiement du principal, des int~r~ts et, 6ventuellement, de la prime de rem-
boursement s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement
spcifi6 par la Banque et c) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnable-
ment demander pour se conformer la l6gislation et aux usages financiers du lieu oil
elles sont remboursables.

I Voir p. 201 de ce volume.
2 Voir p. 207 de ce volume.
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SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the Bor-
rower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.1 1(c), the Bonds
shall be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved border
or (b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities ex-
change in the country in whose currency such Bonds are payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-annual
interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be executed
and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the first semi-
annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and the Bor-
rower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons attached.
Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that there shall be
no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge or interest and
service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the issuance
of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds
delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be in such authorized deno-
minations as the Bank shall specify in such request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in
exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions:

(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of the rate of interest on the Loan. The Bank
shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of any such exchange.

(b) Registered Bonds in large denominations may be exchanged without charge
to the Bank for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations
for purposes of sale by the Bank.

(c) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the prov-
isions of Section 6.08(b) may be exchanged without charge to the Bank for such
fully engraved Bonds.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds. The Bonds shall be signed in the name and
on behalf of the Borrower by its authorized representative or representatives designated in
the Loan Agreement for the purposes of this Section. The signature of any such re-
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PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des obligations. Sauf convention con-
traire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, et sous reserve des dispositions de l'alin~a c
du paragraphe 6.11, les obligations seront soit : a) imprimes ou lithographi~es sur fond
grav6 avec bordure grav~e soit b) enti~rement gravies conform~ment au r~glement de
la bourse de valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces obligations
sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des obligations. Toute obligation nominative portera soit
la date de paiement des intrfts semestriels qui coincidera avec la date oil elle sera 6tablie
et remise, soit la date de paiement des int~r~ts semestriels imm~diatement ant~rieure
son 6tablissement et h sa remise. Toute obligation h coupons portera une date ant~rieure
de six mois h la premiere date de paiement des int~r~ts semestriels qui suivra la date de
mise en vigueur, sauf convention contraire pass~e entre la Banque et 'Emprunteur, et
elle sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise des obligations, il sera
proc~d6 aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni 'Emprunteur ne
subisse de perte sur la commission d'engagement ou les int&ts et la commission 6ven-
tuelle de compensation aff~rents au principal de l'emprunt repr~sent6 par lesdites obliga-
tions.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des obligations. L'Emprunteur autorisera
l'6mission d'obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement
demand~es. Les obligations remises 4 la suite de toute demande faite conform~ment au
paragraphe 6.03 auront pour valeur nominale les montants autoris~s que la Banque aura
sp~cifi~s dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. Ichange d'obligations. Le plus t6t possible apr~s que la Banque
en aura fait la demande, l'Emprunteur devra, en 6change d'obligations pr~c~demment
tablies et remises h la Banque, 6tablir et remettre la Banque ou h son ordre, de nouvelles

obligations, conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Les obligations portant int~r~t h un certain taux pourront 8tre 6chang~es contre
des obligations portant int~r~t h un autre taux ne d~passant pas le taux d'int~r~t de
l'emprunt. La Banque remboursera l'Emprunteur les frais raisonnables en-
trains par tout 6change de cet ordre.

b) Les obligations nominatives dont la valeur nominale est 6lev~e pourront 6tre
6chang~es aux fins de vente par la Banque et sans frais pour elle, contre des
obligations nominatives ou h coupons de montants autoris~s moins importants.

c) Les obligations primitivement 6mises, qui ne sont pas enti~rement gravies con-
form~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 6.08 pourront 8tre 6chan-
goes, sans frais pour la Banque, contre des obligations enti~rement gravies.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent h tous droits d'6change pr~vus
dans le texte des obligations. Sous reserve des dispositions expresses du present para-
graphe, les 6changes d'obligations effectu~s conform~ment au present paragraphe seront
soumis h toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent dans le texte des
obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des obligations. Les obligations seront sign~es au nom
de l'Emprunteur et pour lui par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s qui seront
d~sign~s dans le contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe. La signature du
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presentative may be a facsimile signature if the Bonds are also manually countersigned
by an authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds
shall be authenticated by the facsimile signature of an authorized representative of the
Borrower. If any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile
signature shall be affixed to any Bond or coupon shall cease to be such authorized repre-
sentative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid and
binding on the Borrower, as though the person whose manual or facsimile signature
shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased to be such authorized
representative.

SECTION 6.13. Registration and Transfer of Registered Bonds. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer of registered
Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower shall promptly
furnish to the Bank such information and execute such applications and other documents
as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank to sell any of the Bonds
in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange, in compliance with
applicable laws and regulations. To the extent necessary to comply with the requirements
of any such exchange, the Borrower shall, if the Bank shall so request, appoint and main-
tain an agency for authentication of such Bonds.

SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank shall
sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse
the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure
of the Borrower to make payment in accordance with the terms of such Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds.

(a) The Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Borrower
in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal amount
thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
thereof plus as a premium the percentages of said principal amount specified in the amor-
tization schedule to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption
the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the
principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank)
of any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any
rights under the Loan Agreement or be subject to any of the conditions or obligations
imposed upon the Bank thereby. The provisions of this Section shall not impair or
affect any rights or obligations under the terms of any Bond.

SECTION 6.18. Delivery of Promissory Notes in Lieu of Bonds. At the request of
the Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes in lieu of
Bonds. Each note shall be payable to the order of such payee or payees, and at such place
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repr~sentant pourra etre en facsimil6 si les obligations portent 6galement le contre-
seing autographe d'un repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons attach6s
aux obligations h coupons seront authentifi~s par la signature en fac-simil6 d'un repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur. Si le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur, dont la
signature autographe ou en fac-similk figure sur une obligation ou un coupon, cesse
d'avoir cette qualit6, l'obligation ou le coupon pourront n~anmoins 6tre d~livr~s et ils
seront valables et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature
autographe ou en fac-simil6 a 6t6 appos~e sur cette obligation ou ce coupon n'avait pas
perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des obligations nominatives. L'Emprun-
teur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des obligations
nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Nigodabiliti des obligations et inscription d la cote. L'Em-
prunteur devra fournir sans retard k la Banque tous renseignements et 6tablir toutes
demandes et autres documents que la Banque pourra raisonnablement exiger afin qu'elle
puisse vendre toute obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute obligation h la cote
de toute bourse de valeurs, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur. Dans la
mesure oi les r~glements de ces bourses le prescriront, l'Emprunteur cr~era et entre-
tiendra, h la demande de la Banque, une agence pour la validation de ces obligations.

PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements affirents aux obligations.
Pour toute obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y afferent,
'Emprunteur remboursera la Banque de tout montant vers6 par cette derni re en execu-

tion de cette garantie, dans le cas oil il n'aurait pas effectu6 le paiement conform~ment
aux stipulations du texte de l'obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipi des obligations.

a) L'Emprunteur pourra rembourser les obligations par anticipation, conform~ment
aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du
principal augment6 des int~r~ts courus et non pay6s h la date fix~e pour le remboursement
et d'une prime 6gale aux pourcentages du principal sp~cifiis dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au contrat d'emprunt.

b) Pour toute obligation appel~e h un remboursement anticip6 et qui porte intr~t
h un taux inf~rieur celui de l'int~r~t de l'emprunt, l'Emprunteur versera h la Banque,
A la date fix~e pour le remboursement, la commission de compensation pr~vue au para-
graphe 6.04, due et non ,payee h cette date sur le principal de l'emprunt qui est repr6sent6
par ladite obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Nul porteur d'obligations
(autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obligations, habilit6 k exercer
l'un quelconque des droits stipuls dans le contrat d'emprunt ou soumis h l'une quelconque
des conditions ou obligations impos~es la Banque en vertu dudit contrat. Les dispo-
sitions du present paragraphe n'entraveront ni n'affecteront aucun des droits ou obliga-
tions resultant des termes d'une obligation.

PARAGRAPHE 6.18. Remise de billets d ordre. Lorsque la Banque en fera la deman-
de, l'emprunteur 6tablira et lui remettra des billets h ordre au lieu et place d'obligations.
La Banque indiquera le ou les b~n~ficiaires l'ordre desquels chacun des billets sera
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within the country in which the note is payable, as the Bank shall specify, and shall be
dated the interest payment date next preceding the date of its delivery. Such note shall
be in such customary form as the Bank and the Borrower shall mutually agree upon
in order to conform to the laws or financial usage of the place where it is payable. Except
as otherwise expressly provided in this Section or where the context otherwise requires,
references in these Regulations and the Loan Agreement to Bonds shall include any
promissory notes executed and delivered under this Section.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank and the
Borrower under the Loan Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in
accordance with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision
thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower shall be entitled in any
proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these Regulations
or of the Loan Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any
provision of the Articles of Agreement of the Bank1 or for any other reason.

SECTION 7.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right or power accruing to either party under the Loan Agreement upon
any default shall impair any such right or power or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescense in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right or power of such
party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 7.03. Arbitration.

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement and any claim by
either such party against the other arising under the Loan Agreement or the Bonds
which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration
by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank and the Borrower.
(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:

one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire)
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President
of the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in
accordance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor ar-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356, and Vol. 199,
p. 309.
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6tabli, et le lieu de paiement des billets dans le pays oil ils seront payables; chaque
billet portera comme date la date de paiement des int~r~ts imm~diatement ant~rieure

sa remise. Les billets seront conformes au module usuel dont la Banque et l'Emprunteur

pourront convenir pour se conformer h la legislation et aux usages financiers du lieu oii
ils seront payables. Sauf disposition expresse du present paragraphe, ou h moins que le
contexte ne s'y oppose, toute mention d'obligations dans le present R~glement ou dans
le contrat d'engagement vaudra 6galement pour les billets h ordre 6tablis et remis en
application du present paragraphe.

Article VII

ExCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT - DIIFAUT D'EXERCICE DES DROITS - ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exicution. Les droits et obligations de la Banque et de l'Em-
prunteur qui sont stipul6s dans le contrat d'e mprunt et le texte des obligations seront
valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lequels ils sont for-
mules, nonobstant toute disposition contraire des lois et r6glements de tout ittat ou de
ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur ne sera fond6, au cours d'une
procedure engag~e dans le cadre du present article, ? invoquer le d~faut de validit6 ou
de force excutoire des dispositions du present R~glement, des stipulations du contrat
d'emprunt ou du texte des obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Ac-
cord1 relatif la Banque ou de toute autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Defaut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui se
produirait dans l'exercice des droits ou pouvoirs que l'une ou l'autre partie tient du contrat
d'emprunt en cas de manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs, ou ne pourra
etre interpr&t comme signifiant que ladite partie renonce h se pr~valoir dudit manquement
ou qu'elle l'admet; l'attitude de l'une de ces parties h l'6gard de tout manquement ou la
renonciation h s'en pr~valoir ne modifiera ou ne limitera aucunement ses droits ou pouvoirs
en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 7.03. Arbitrage.

a) Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au contrat d'emprunt et tout
recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au sujet du contrat d'emprunt ou des
obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s h l'amiable, seront soumis h l'arbitrage d'un tribunal
arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties k cet arbitrage seront la Banque et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s : le premier par la

Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apr~s le
<surarbitre ) par les parties agissant de commun accord, ou, d~faut d'accord entre
elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, h d~faut de cette nomina-
tion, par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre
des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un
arbitre nomm6 conform~ment au present paragraphe se d6porte, d6cde ou se trouve
dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356, et vol. 199,
p. 309.
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bitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment
of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice, the
adverse party shall notify the party instituting the proceeding of the name of the arbitrator
appointed by such adverse party.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration pro-
ceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may request
the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when
it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall
determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the
parties to the Loan Agreement. Each party shall abide by and comply with any such
award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceeding. If
the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of
the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally by the parties. Any question
concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment
of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan
Agreement and any claim by either party against the other party arising thereunder or
under the Bonds.

(k) The Bank shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any
other remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such
procedure may be available against the Borrower otherwise than by reason of the provi-
sions of this Section. If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered
to the parties, the award shall not be complied with by the Bank, the Borrower may take
any such action for the enforcement of the award against the Bank.
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qui est prescrite pour la nomination de 'arbitre d~faillant et il aura les m~mes pouvoirs
et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage peut 6tre engag~e en vertu du present paragraphe par
la remise d'une notification de la partie demanderesse k l'autre partie. Cette notification
doit 6noncer la nature de la contestation ou du recours soumettre h 'arbitrage, la nature
de la reparation demandde et le nom de l'arbitre nomm6 par la partie demanderesse.
Dans le ddlai de trente jours k compter de la remise de cette notification, la partie ddfen-
deresse doit notifier la demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle a nomm.

e) Si, dans le ddlai de soixante jours h compter de la remise de la notification enga-
geant la procedure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un
surarbitre, l'une ou 'autre d'entre elles peut demander la nomination d'un surarbitre
conformdment h l'alinda c du present paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre. Par
la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire
des parties, le tribunal arbitral statue sur toutes questions relatives sa competence et
r~gle sa procdure. Toutes ses ddcisions sont prises k la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral doit donner 6quitablement toutes les parties la possibilitd
de plaider leur cause et il doit rendre sa sentence par 6crit. La sentence peut 6tre rendue
par d6faut. Pour 6tre valable, elle doit 6tre signde par la majorit6 des membres du tribunal.
Une expedition de la sentence doit &tre transmise k chacune des parties. Toute sentence
rendue conformdment aux dispositions du present paragraphe est d6finitive et obligatoire
pour les parties au contrat d'emprunt. Chacune des parties doit se soumettre et se con-
former aux sentences rendues par le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions
du present paragraphe.

i) Les parties doivent fixer le montant de la r~mundration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut 6tre ndcessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accorddes sur ce point avant que le tribunal arbitral
ne se rtunisse, ce dernier fixe la rfmundration que justifient les circonstances. Chaque
partie paie ses propres ddpenses en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais
du tribunal arbitral sont divisds et rdpartis 6galement entre les parties. Toute question
relative la repartition des frais du tribunal arbitral ou h leur mode de paiement est
rdglde par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe relatives h 'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le rtglement de toute contestation qui s'6l6verait entre les parties
au contrat d'emprunt et le jugement de tout recours intent6 par l'une quelconque des
parties contre r'autre au sujet du contrat ou des obligations.

k) La Banque n'aura pas le droit de prendre un jugement contre 'emprunteur
pour l'exdcution de la sentence, ou de faire ex6cuter la sentence contre lui ou d'intenter
toute autre action k cette m~me fin, h moins que cette voie de droit ne lui soit ouverte
contre 'emprunteur autrement qu'en raison des dispositions du present paragraphe.
Si, dans le ddlai de trente jours ia compter de la remise aux parties des expeditions de la
sentence, la Banque n'a pas satisfait h la decision du tribunal arbitral, 'Emprunteur peut
prendre l'une quelconque de ces mesures pour faire executer la sentence contre la Banque.
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(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any
proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the
manner provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement waive any and
all other requirements for the service of any such notice or process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Loan Agreement and any agreement between the parties
contemplated by the Loan Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at such party's address specified in the Loan Agreement, or at such
other address as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the Bank
sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign the applications
provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take
any other action or execute any other documents required or permitted to be taken or
executed by the Borrower under the Loan Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of Borrower. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Loan
Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representative
of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section or any
person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification of the
provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower by written
instrument executed on behalf of the Borrower by the representative so designated or
any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of
such representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agree-
ment. The Bank may accept the execution by such representative or other person of
any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by such
instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations of the Borrower thereunder.

SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement may be executed
in several counterparts, each of which shall be an original. All such counterparts shall
collectively be but one instrument.
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1) Toute notification ou tout acte relatif une procedure engag~e en vertu du present
paragraphe ou (dans la mesure oii ce recours est possible) se rapportant h toute procedure
d'extcution d'une sentence rendue conform~ment au present paragraphe peuvent 6tre
signifies k la partie adverse dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01. Les parties au
contrat d'emprunt renoncent ' toutes autres formalit~s pour la remise de ces actes ou
notifications.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et denandes. Toute notification ou toute demande,
qui doit ou peut tre faite en vertu du contrat d'emprunt et de tout contrat entre les
parties pr6vu par le contrat d'emprunt sera faite par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6putte avoir 6t6 rtgulirement remise lorsqu'elle aura 6t6 portte, ou communiqute
par la poste, ou par t616gramme, c~blogramme ou radiogramme k la partie ' qui cette
notification ou cette demande doit ou peut tre faite, ' l'adresse indiqude dans le contrat
d'emprunt ou h telle autre adresse que ladite partie aura notifite ' la partie qui fait la
notification ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de rhabilitation. L'emprunteur devra prouver k la
Banque d'une manihre satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les
demandes de tirage prtvues ' l'article IV et les obligations ou qui, pour le compte de
'Emprunteur, accompliront tous autres actes qui doivent ou peuvent tre accomplis

ou 6tabliront tous autres documents que 'Emprunteur peut ou doit 6tablir en application
du contrat d'emprunt, sont dfiment habilittes ' cet effet, et il fournira' h la Banque un
sptcimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure qui doit
ou peut 6tre prise au nor de l'Emprunteur en vertu du contrat d'emprunt pourra 6tre
prise par le repr6sentant de l'Emprunteur dtsign6 dans le contrat d'emprunt aux fins
du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilitte par 6crit ' cet effet;
et tous actes qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de l'Emprunteur en vertu du
contrat d'emprunt pourront tre 6tablis par ledit reprtsentant de 'Emprunteur ou par
toute autre personne qu'il aura habilitte par 6crit h cet effet. Toute modification des
clauses du contrat d'emprunt pourra 6tre acceptte au nor de l'Emprunteur dans un
instrument 6crit sign6 en son nor par le reprtsentant ainsi d6sign6 ou par toute autre
personne qu'il aura habilitte par 6crit ' cet effet; h condition que, de l'avis de ce reprtsen-
tant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas
sensiblement les obligation que le contrat d'emprunt met h la charge de 'Emprunteur.
La Banque pourra considtrer la signature d'un instrument de cet ordre par le reprtsentant
dtsign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit reprtsentant,
toute modification des clauses du contrat d'emprunt entran6e par cet instrument est
raisonnable, eu 6gard aux circonstances et n'accroitra pas sensiblement les obligations
que le contrat d'emprunt met ' la charge de 'Emprunteur.

PARAGRAPHE 8.04. Pluralitd des exemplaires. Le contrat d'emprunt peut 6tre
6tabli en plusieurs exemplaires originaux qui constitueront un seul et meme instrument.
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Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The
Loan Agreement shall not become effective until:

(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of the
Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by all
necessary governmental action, and (ii) all other events specified in the Loan Agreement
as conditions to its effectiveness have occurred; and

(b) the Borrower has furnished to the Bank evidence thereof satisfactory to the Bank.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 9.01, the Borrower shall furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing :

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agree-
ment will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance
with their terms and that, except as stated in such opinion, no further signatures
or formalities are required for that purpose; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank
and the Borrower, the Loan Agreement shall come into force and effect on the date when
the Bank notifies the Borrower of its acceptance of such evidence.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement for Delay in Becoming Effective.
If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 shall not have been performed
before the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section or such
other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower, the Bank may at any
time thereafter at its option terminate the Loan Agreement by notice to the Borrower.
Upon the giving of such notice the Loan Agreement and all obligations of the parties
thereunder shall forthwith terminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement on Full Payment. If and when
the entire principal amount of the Loan and the premium, if any, on the redemption
of all Bonds called for redemption and all interest and other charges which shall have
accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the Loan Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.
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Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RsILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prialables d l'entrie en vigueur du contrat d'emprunt.
Le contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que :

a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi6 la Banque que: i) la signature et la remise
du contrat d'emprunt en son nom ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes
requises et ii) que toutes les autres conditions stipules dans le contrat d'emprunt lors
de son entree en vigueur se sont r~alis~es; et

b) Lorsque l'Emprunteur aura fourni h la Banque des preuves satisfaisantes ' cet
6gard.

PARGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pi6ces h fournir
conform~ment au paragraphe 9.01, l'Emprunteur produira h la Banque une consultation
ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la
Banque et prouvant k la satisfaction de celle-ci :

a) que le contrat d'emprunt a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur,
qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d~finitif, conform~ment aux termes dans lesquels il est rtdig6;

b) que les obligations, une fois sign~es et remises dans les conditions pr~vues au
contrat d'emprunt, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables
et d~finitifs conformtment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut
6tre indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature ni formalit6 n'est
requise k cet effet; et

c) tels autres points qui seront sp~cifi~s dans le contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass~e
entre la Banque et l'Emprunteur, le contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra
effet h la date ' laquelle la Banque notifiera h l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves
fournies.

PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du contrat d'emprunt pour retard dans l'entrie en
vigueur. Si les actes qui doivent &tre accomplis en vertu du paragraphe 9.01 n'ont pas
tous 6t6 executes avant la date sp~cifi~e dans le contrat d'emprunt aux fins du present
paragraphe ou telle autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus, la
Banque aura, ' tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier h 'Emprunteur qu'elle
r~silie le contrat d'emprunt. Dis remise de cette notification, le contrat d'emprunt et
toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties seront caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Risiliation du contrat d'emprunt apr~s remboursement intigral.
Lorsque la totalit6 du principal de l'emprunt et la prime de remboursement due, le
cas 6ch~ant, pour toutes les obligations qui auront 6 appeles au remboursement ainsi
que tous les interkts courus et autres charges affirents ' l'emprunt et aux obligations
auront Wt pay~s, le contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en dcoulent pour
les parties seront imm~diatement caducs.
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Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or any
Schedule hereto or in a loan agreement to which these Regulations have been made
applicable :

1. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and Devel-
opment.

2. The term "member" means a member of the Bank.
3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement to which

these Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time;
and such term includes all agreements supplemental to the Loan Agreement and
all schedules to the Loan Agreement.

4. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Borrower" means the member of the Bank to which the Loan
is made.

6. The term "United States" means the United States of America.
7. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred

to is legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the
government referred to, whether or not such government is a member. Whenever
reference is made to the currency of the Borrower, the term "currency" includes
the currencies of all colonies and territories on whose behalf at the time referred
to the Borrower has accepted membership in the Bank.

8. The term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United
States.

9. The term "Bonds" means bonds executed and delivered by the Borrower
pursuant to the Loan Agreement; and such term includes any such bonds issued in
exchange for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

10. The term "Loan Account" means the account on the books of the Bank
to which the amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

11. The term "Project" means the project or projects or program or programs
for which the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the des-
cription thereof shall be amended from time to time by agreement between the
Bank and the Borrower.

12. The term "goods" means equipment, supplies and services which are
required for the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods,
such cost shall be deemed to include the cost of importing such goods into the terri-
tories of the Borrower.

13. The term "external debt" means any debt payable in any medium other
than currency of the Borrower, whether such debt is payable absolutely or at the
option of the creditor in such other medium.
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Article X

D&FINITIONS - TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Definitions. Les expressions suivantes ont dans le present
R~glement ou ses annexes ou dans tout contrat d'emprunt auquel le present R~glement
a 6t6 rendu applicable, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, h moins que le contexte ne
s'y oppose :

1. L'expression # la Banque ) d~signe la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement.

2. L'expression (( membre * d~signe un membre de la Banque.
3. L'expression ( le contrat d'emprunt ) d~signe le contrat d'emprunt particulier

auquel le present R~glement aura 6t6 rendu applicable, compte tenu des modifica-
tions ult~rieures dont ce contrat aura 6 l'objet et cette expression comprend tous
contrats compl~mentaires du contrat d'emprunt ainsi que toutes ses annexes.

4. L'expression Ol'emprunt # d~signe l'emprunt faisant l'objet du contrat
d'emprunt.

5. L'expression (l'Emprunteur ) d~signe le membre de la Banque auquel
l'emprunt est consenti.

6. L'expression les ]tats-Unis ) d~signe les ]tats-Unis d'Am~rique.
7. L'expression (,monnaie ) d~signe les espces ou billets de banque ayant, h

l'6poque considre, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et
privies dans les territoires de l'tat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre.
Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie d'un membre, l'expression (( mon-
naie ) comprend les monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au
nom desquels l'emprunteur a accept6, k l'6poque consid~r~e, d'6tre membre de
la Banque.

8. L'expression ((dollars ) et le signe ({$>) d~signent des dollars en monnaie
des ttats-Unis.

9. L'expression ((obligations) d~signe les obligations sign~es et remises par
l'Emprunteur en vertu du contrat d'emprunt; et cette expression comprend toute
obligation 6mise pour l'6change ou le transfert des obligations d~finies ci-dessus.

10. L'expression fle compte de l'emprunt ) d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque, qui doit 6tre cr~dit6 du montant de l'emprunt conform~ment
au paragraphe 2.01.

11. L'expression (ile Projet * d~signe le projet ou programme pour lequel
l'emprunt est accord6, conform~ment h la description de ce projet ou programme
dans le contrat d'emprunt, qui pourra tre modifi6 de temps h autre par convention
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur.

12. L'expression <(marchandises # d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires h l'ex~cution du projet. Chaque
fois que le cofit des marchandises est mentionn6, il est r~put6 comprendre les frais
d'importation de ces marchandises dans les territoires de l'Emprunteur.

13. L'expression (( dette ext~rieure # d~signe une dette payable, obligatoirement
ou au choix du crdancier, par tout moyen autre que la monnaie de l'Emprunteur.
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14. The term "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement
as the Closing Date, or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the
Borrower as the Closing Date.

15. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement
shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

16. The term "lien" shall include mortgages, pledges, charges, privileges and
priorities of any kind.

17. The term "assets" shall include revenues and property of any kind.
18. The terms "tax" and "taxes" shall include imposts, duties and levies of any

kind, whether in effect at the date of the Loan Agreement or thereafter imposed.

19. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall
include the assumption and guarantee of debt.

References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or Sections
of these Regulations; references in a Loan Agreement to Articles or Sections are to
Articles or Sections of such Loan Agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents' are inserted for convenience of reference only and are not a part
of these Regulations.

SCHEDULE 1

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PAYABLE IN
DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAmE OF BoRnowm]

Serial Bond due ..................

[NAmE OF BoRnowER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received
hereby promises to pay to .............................. , or registered assigns, on the ...... day
of ......................... 19 ...... , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of
Manhattan, in The City of New York, the sum of .............................. DOLLARS
in such coin or currency of the United States of America as at the time of payment is
legal tender for public and private debts, and to pay interest thereon from the date hereof
at said office or agency in like coin or currency at the rate of ............... per centum
( ...... %) per annum, payable semi-annually on ........................ and .....................
until payment of said principal sum has been made or duly provided for.

I Not published.
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14. L'expression (( la date de cl6ture ) d~signe la date pr~vue h cet effet dans le
contrat d'emprunt ou toute autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront con-
venus.

15. L'expression ((la date de mise en vigueur ) d~signe la date k laquelle le
contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet conformfment au paragraphe
9.03.

16. L'expression (sfiret6) comprend toutes hypoth&ques, nantissements,
charges, privilkges et droits de priorit6.

17. L'expression ((avoirs * comprend les revenus et biens de toute nature.
18. Les expressions s(imp6t y et s imp6ts ) comprennent les taxes, droits et

pr61fvements de toute nature, existants la date du contrat d'emprunt ou 6tablis
ult6rieurement.

19. Toute mention d'une dette contract6e vise 6galement la prise en charge
et la garantie de cette dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans le pr6sent R~glement vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement; toute mention d'un article ou d'un para-
graphe dans un contrat d'emprunt vise un article ou un paragraphe dudit contrat d'em-
prunt.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table
des matifres' n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation des textes et ne font
pas partie du present Rfglement.

ANNEXE 1

MODPLE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS LIBELLPIE EN
DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation (S~rie sp~ciale) h &h~ance du ........................

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 [s l'Emprunteur )]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr6sentes k payer h ............................. ou aux ayants cause inscrits,
le ........................ 19. , au bureau ou h l'agence de [l'Emprunteur], Manhattan,
New-York, la somme de .............................. DOLLARS, en esp&ces ou en billets de
banque des ttats-Unis d'Amrique ayant, 'a la date de l'6ch6ance, pouvoir lib~ratoire
pour le paiement des dettes publiques et privies, et h payer les int&rts de ladite somme
dans les m~mes esp&es ou billets, audit bureau ou k ladite agence, k partir de la date
des pr~sentes, au taux de ............... pour cent ( ...... %) par an, ces intrets devant
6tre verses, semestriellement, les ................ et ........................ jusqu'a ce
que ladite somme en principal ait W payee ou qu'il ait 6t dfiment pourvu h son paiement.

Non publi~e.
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This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of ............... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the Serial
Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under a
Loan Agreement dated ............... between [the Borrower] and International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No reference herein
to the Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or
impair the obligation of the Borrower, which is absolute and unconditional, to pay the
principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the
currency herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of Man-
hattan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to
reimburse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond
for cancellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments
of assignment and transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or
Bonds, without coupons, of authorized denominations, of the same maturity and in the
same aggregate principal amount, will be issued to the transferee in exchange for this
Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reim-
burse [the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons
attached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured
coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof
at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized
denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered
Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds ) of any authorized denomina-
tions, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount; and (2)
registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surrender
at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or in-
struments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denomina-
tions or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons
thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal
amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election. of [the Borrower], as herein-
after provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount
thereof, plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
thereof, plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
[insert percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement].
All the Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be
outstanding any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower]
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La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autorise d'obligations dont le
montant en principal s'61ve au total k ............... (ou l'quivalent payable en d'autres
monnaies) dite (is~rie spciale d'obligations [l'Emprunteur] )) (ci-apr~s d~nomm~e
((Obligations #), 6mises ou k 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du ............
conclu entre ['Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque >). Aucune r~f~rence au contrat d'em-
prunt dans le present texte ne conf~rera au porteur un droit quelconque en vertu dudit
contrat ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour l'emprunteur de payer
k la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du principal et des
intrfts de la pr~sente obligation.

Le titulaire inscrit de la pr~sente obligation ou son fond6 de procuration peut, audit
bureau ou ' ladite agence de [l'Emprunteur], h Manhattan, effectuer le transfert de
cette obligation en acquittant, si [l'Emprunteur] l'exige, une commission destin~e '
rembourser ['Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la
pr~sente obligation, dfiment endoss6e ou accompagn~e de l'acte ou des actes de cession
et de transfert appropri~s. L'op~ration effectu~e, il sera remis au b~n~ficiaire du transfert,
en 6change du present titre, une ou plusieurs nouvelles obligations essentiellement
nominatives, sans coupons, de toutes valeurs nominales autorises ayant la meme 6ch~ance
et repr~sentant le m~me montant total en principal.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e '
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change: 1) les obligations au porteur '
coupons d'int&r ts (ci-apr~s d~nomm~es <obligations ' coupons . .), quelle que soit leur
6ch~ance, munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur presentation et restitution
audit bureau ou ' ladite agence, ' Manhattan, 8tre 6changes contre des obligations '
coupons de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tous leurs coupons non
6chus, ou contre des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s
d~nommes <(obligations nominatives )) de toutes valeurs nominales autoris~es, ou contre
des obligations de l'une et l'autre forme ayant la m~me 6ch~ance et repr~sentant le m~me
montant total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance,
peuvent sur presentation et restitution audit bureau ou k ladite agence des titres dfiment
endoss~s ou accompagn~s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri~s,
etre 6chang~es contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales
autoris~es ou contre des obligations ' coupons de toutes valeurs nominales autoris~es
munies de tous leurs coupons non 6chus, ou contre des obligations de l'une et l'autre
forme ayant la m~me 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc~der au transfert ou h l'6change des obliga-
tions pendant les dix jours prc~dant un 6ch~ance d'intrts aff~rents ' ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appelkes ' un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
il est pr~vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation
au montant de son principal, augment6 des int~r~ts courus et non pay~s h la date fix~e
pour le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal : [insrer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6
au contrat d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours~es h l'6poque consid~r~e
peuvent tre ainsi rachet~es ' tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement, non rembours~es h l'6poque consid~r~e, peuvent tre rachet~es
i tout moment, ' condition qu'a la date fix~e pour leur remboursement il ne reste pas
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shall elect to redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds,
or all the Bonds of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the
case may be. Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemp-
tion price or prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given
by publication in two daily newspapers printed in the English language and published
and of general circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three
successive weeks, the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior
to said redemption date. Notice of election to redeem having been given as above
provided, the Bonds so called for redemption shall become due and payable on said
redemption date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender
thereof on or after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan,
together with any appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be
paid at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments repre-
sented by coupons which shall have matured on or prior to said redemption date shall
continue to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively, and the
redemption price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall
not include such unpaid instalments of interest unless coupons representing such instal-
ments shall accompany the Bonds presented for redemption. From and after said
redemption date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds
so called for redemption shall cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing
after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and pay-
able immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for an d free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer
of any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond,
as the absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the
contrary; and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as
the case may be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon
such coupon Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so
paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].
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d'obligations dont l'6ch6ance soit post~rieure h celle des obligations appel~es au rem-
boursement. Si [l'Emprunteur] d6cide de rembourser des obligations par anticipation,
il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations ou toutes
les obligations d'une ou de plusieur tranches d'amortissement sp~cifi~es, comme il est
pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la valeur ou les
valeurs de remboursement, d~termin6es comme il est pr~vu ci-dessus. La notification
sera faite par voie d'avis ins6r~s, au moins une fois par semaine pendant trois semaines
conscutives, dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise paraissant et mis en
vente ' Manhattan, la premiere insertion devant avoir lieu quarante-cinq jours au moins
et soixante jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la d6cision d'effec-
tuer le remboursement notifi~e comme il est pr~vu ci-dessus, les obligations appel6es
au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le rembourse-
ment, ' leur valeur ou ' leurs valeurs de remboursement anticip6 et, sur pr6sentation
et restitution, ' cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou ' ladite agence, h Man-
hattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant ' 6ch~ance apr~s ladite date de
remboursement, elles seront rembours~es h la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Tous les
intrfts non pay~s repr~sent~s par des coupons 6chus ' la date de remboursement ou
avant cette date, continueront d'Etre payables ' chacun des porteurs de ces coupons, et
la valeur de remboursement payable aux porteurs d'obligations ' coupons pr~sent~es en
vue du remboursement ne comprendra pas ces int~r&ts non pay~s, ' moins que les cou-
pons correspondants ne soient joints aux obligations pr6sent~es au remboursement. Si,
' partir de la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dtiment
pourvu conform~ment ' ce qui prcede, les obligations ainsi appelkes au remboursement
cesseront de porter int&rt et tous leurs coupons arrivant ' 6ch~ance apr~s la date de
remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
declarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d~jh) le principal de toutes les obligations
6mises et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite.

Le principal des obligations, les intr~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr6kvement, ou droit quel-
conque, pr6sent ou ' venir, perqu en vertu de la 16gislation de [l'Emprunteur] ou des
lois en vigueur sur ses territoires et leur paiement ne sera soumis a aucune restriction;
toutefois, le prisent alinia ne s'appliquera pas h l'imposition des paiements faits en vertu
des stipulations dnoncdes dans le texte d'une obligation, h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire de [l'Emprunteur] qui en
est le vdritable propriitaire.

[L'Emprunteur] peut considrer et traiter le porteur de toute obligation 4i coupons et
le porteur de tout coupon d'intdrgts d'une obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute
obligation nominative, comme en ayant la propriitd absolue, d toutes fins utiles, nonobstant
toute notification contraire; tout paiement fait soit 4 ce porteur soit h ce titulaire inscrit
ou h son ordre, selon le cas, sera valable et librera [l'Emprunteur] des obligations qui lui
incombent en raison de cette obligation 4 coupons, de ce coupon ou de cette obligation nomina-
tive, 4 concurrence de la somme ou des sommes ainsi versies.

La prdsente obligation ne constituera un engagement valable t quelque fin que ce soit
qu'aprs [insirer les indications approprides relatives 4 la validation, d la signature ou d
la certification].
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IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, at-
testation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto].

[Signature, attestation, authentication,
as may be appropriate]

D ated ..............................

Note : Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED

hereby sell, assign and transfer unto ...............................................................
the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize said
[Borrower] to transfer said Bond on its books.

D ated ..............................

Witness

SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

Serial Bond due

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received,
hereby promises to pay to the bearer hereof, on the ...... day of ........................ .
19 ...... , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The
City of New York, the sum of ........................... DOLLARS in such coin or currency
of the United States of America as at the time of payment is legal tender for public and
private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency
in like coin or currency at the rate of ............... per centum ( ...... %) per annum,
payable semi-annually on ..................... and ..................... until payment of said
principal sum has been made or duly provided for, but until the maturity hereof only
upon presentation and surrender of the coupons hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of ........................ (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as
the Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated ........................ between [the Borrower] and Inter-
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EN FOI DE QUOI, [l'Emprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les

contresignataires, la certification et le sceau le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en
fac-simnil ].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

D ate ..............................

Note: Les clauses imprim6es en italique peuvent 6tre omises k la demande de l'Emprun-
teur.

MODALE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR REtUE

par les pr~sentes, vend, cede et transf~re ' ....................................................
l'obligation ci-jointe, 6mise par [NOM DE L'EMPRUNTEUR], et autorise irr6vocablement
ledit [Emprunteur] h effectuer le transfert de l'obligation dans ses registres.

D ate ..............................

Thmoin:

ANNEXE 2

MODELE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLIE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation (Srie sp~ciale) ' 6ch~ance du ..................

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] ci-apr~s d~nomm [, l'Emprunteur )], pour valeur reue,
s'oblige par les pr~sentes h payer au porteur le ............... 19 ...... , au bureau
ou' h l'agence de [l'Emprunteur], h Manhattan, New-York, la somme de ..................
............ DOLLARS, en espces ou en billets de banque des Rtats-Unis d'Am~rique
ayant, k la date de l'ch~ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques
et privies, et ' payer les int~r~ts de ladite somine, dans les m6mes esp~ces ou billets, audit
bureau ou 'a ladite agence, ' partir de la date des pr~sentes, au taux de ............... pour
cent ( ...... %) par an, ces intr~ts devant tre vers6s, semestriellement, les ..................
et ..................... jusqu'a ce que ladite somme en principal ait 6t6 payee ou qu'il
ait 6t6 dfiment pourvu ' son paiement jusqu'k l'6ch~ance de l'obligation. Les int~rets
ne seront pay~s que sur presentation et remise des coupons 6chus.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6l6ve au total ' ........................ (ou l'quivalent payable en
d'autres monnaies), dite < srie sp~ciale d'obligations de [l'Emprunteur] ) (ci-apr~s
d~nomm~es ( obligations))), 6mises ou ' 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en
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national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No
reference herein to the Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights
thereunder or impair the obligation of the Borrower, which is absolute and unconditional,
to pay the principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts
and in the currency herein prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reim-
burse [the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons
attached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured
coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof
at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized
denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered
Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denomi-
nations, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount;
and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surren-
der at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or
instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denom-
inations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured
coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate
principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any
Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as herein-
after provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount
thereof, plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
thereof, plus as a premium the following respective percentages of such principal amount :
[insert percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement].
All the Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be
outstanding any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower]
shall elect to redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all
the Bonds of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case
may be. Such notice shall designate the redemption date, and shall state the redemption
price or prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by
publication in two daily newspapers printed in the English language and published and
of general circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three suc-
cessive weeks, the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior
to said redemption date. Notice of election to redeem having been given as above
provided, the Bonds so called for redemption shall become due and payable on said
redemption date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender
thereof on or after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan,
together with any appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be
paid at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments rep-
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date du .............................. conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e <la Banque *). Aucune
r~f~rence au contrat d'emprunt dans le present texte ne conf6rera au porteur un droit
quelconque en vertu dudit contrat, ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle
pour l'emprunteur de payer h la date et au lieu et dans la monnaie ainsi fixes le montant
dQi au titre du principal et des int6rts de la pr~sente obligation.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e i
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les obligations au porteur cou-
pons d'int~r~ts (ci-apr~s d~nomm~es (i obligations k coupons )), quelle que soit leur
ich~ance, munies de tous leurs coupons non 6chus, peuvent, sur presentation et restitu-
tion audit bureau ou k ladite agence, h Manhattan, 6tre 6chang6es contre des obligations
h coupons de toutes valeurs nominales autoris~es, munies de leurs coupons non 6chus,
ou contre des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nomm~es
((obligations nominatives s) de toutes valeurs nominales autoris6es ou contre des obliga-
tions de l'une et l'autre formes ayant la m~me 6ch~ance et repr6sentant le m~me montant
total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6chance, peuvent
sur pr~sentation et restitution audit bureau ou k ladite agence des titres dfiment endoss6s
ou accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, 8tre 6chang6es
contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou
contre des obligations h coupons de toutes valeurs nominales autoris6es munies de tous
leurs coupons non 6chus ou contre des obligations de l'une et l'autre formes, ayant la
m~me 6ch6ance et repr6sentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou i l'6change des obliga-
tions pendant les dix jours pr6c6dant une 6ch6ance des int6r~ts aff6rents h ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appel6es i un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
il est pr6vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation
au montant de son principal, augment6 des int6rets courus et non pay~s h la date fix6e
pour le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal : [ins6rer les pourcentages fix6s dans le tableau d'amortissement qui est annex6
au contrat d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours6es h l'6poque consid6r6e
peuvent 8tre ainsi rachet6es h tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement, non rembours6es h l'6poque consid6r6e, peuvent 8tre ainsi
rachet6es h tout moment, condition qu'i la date fix6e pour leur remboursement il ne
reste pas d'obligations dont l'6ch6ance soit post6rieure i celle des obligations appel6es
au remboursement. Si [l'Emprunteur] d6cide de rembourser des obligations par antici-
pation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations
ou toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp6cifi6es,
comme il est pr6vu ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la
valeur ou les valeurs de remboursement, d6termin6es comme il est pr6vu ci-dessus. La
notification sera faite par voie d'avis ins6r~s, au moins une fois par semaine pendant trois
semaines cons6cutives, dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise paraissant et mis
en vente h Manhattan, la premiere insertion devant avoir lieu quarante-cinq jours au
moins et soixante jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la d6cision
d'effectuer le remboursement notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les obligations appel6es au
remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le rembourse-
ment h leur valeur ou leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et, sur pr6-
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resented by coupons which shall have matured on or prior to said redemption date
shall continue to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively,
and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemp-
tion shall not include such unpaid instalments of interest unless coupons representing
such instalments shall accompany the Bonds presented for redemption. From and after
said redemption date, if payment is -made or duly provided for pursuant thereto, the
Bonds so called for redemption shall cease to bear interest and any appurtenant coupons
maturing after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time here-
after imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments-
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer
of any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond,
as the absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the
contrary; and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as-
the case may be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon
such coupon Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so
paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, at-
testation and seal, if used, -and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto] and the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert
title or name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation, authentication,
as may be appropriate]

D ated ..............................

Note : Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.
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sentation et restitution, a cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou ' ladite agence,
k Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s ladite
date de remboursement, elles seront rembours~es ' la valeur ou aux valeurs pr~cit~es.
Tous les intr ts non pay~s repr~sent~s par des coupons 6chus h la date de rembourse-
ment ou avant cette date, continueront d'8tre payables h chacun des porteurs-de ces
coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'obligations ' coupons
pr~sent~es en vue du remboursement ne comprendra pas ces int&r ts non pay~s, h moins
que les coupons correspondants ne soient joints aux obligations pr~sent~es au rembourse-
ment. Si, h partir de la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit
dfment pourvu, conform~ment ' ce qui precede, les obligations ainsi appel~es au rem-
boursement cesseront de porter int~r~t et tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s
la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
dclarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~jh) le principal de toutes les obligations
6mises, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oji elle aura W faite.

Le principal des obligations, les int&r ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~lkvement ou droit quelconque,
present ou h venir, perqu en vertu de la l6gislation de [l'Emprunteur] ou des lois en
vigueur sur ses territoires et leur paiement ne sera soumis ' aucune restriction; toutefois,
le prdsent alinia ne s'applique pas d rimposition des paiements faits en vertu des stipulations
inoncies dans le texte d'une obligation, h un porteur autre que la Banque, si une personne
physique ou morale risidant sur le territoire de [l'Emprunteur] est le vdritable propriitaire
de l'obligation.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute obligation h coupons et le
porteur de tout coupon d'intr9ts d'une obligation ainsi que le titulaire inscrit de toute obliga-
tion nominative, comme en ayant la propritd absolue, 4 toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire; tout paiement fait, soit 4 ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou h
son ordre, selon le cas, sera valable et liberera ['Emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette obligation ii coupons, de ce coupon ou de cette obligation nominative, 4i
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente obligation ne constituera un engagement valable t quelque fin que ce soit,
qu'aprhs [insirer les indications approprides relatives 4 la validation, d la signature ou 4 la
certification].

EN FOI DE QUOI, [l'Emprunteur] a fait signer la pr6sente obligation en son nor par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les
contresignataires, la certification et le sceau le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en
fac-simil6] et y a fait attacher les coupons reprfsentant lesdits intr ts et portant la signa-
ture en fac-simil6 de son [insrer le titre ou le nom du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

D ate ..............................

Note : Les clauses imprimes en italique peuvent 6tre omises ' la demande de 'Emprun-
teur.
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FORM OF COUPON

On the ........................ day of ........................ , 19 ...... , unless the Bond
mentioned below shall have been called for previous redemption and payment duly
provided therefor, [NAME OF BoRiowiE] will pay to bearer, upon surrender of this

coupon, at the office or agency of said [Borrower] in the Borough of Manhattan in The
City of New York ........................ dollars in such coin or currency of the United
States of America as at the time of payment is legal tender for public and private debts,
being six months' interest then due on its Serial Bond, No .............................................
due .........

[facsimile signature]
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MODPLE DE COUPON

Le ....................... 19. h moins que l'obligation mentionn~e ci-dessous n'ait
d~jh W appele au remboursement et qu'il n'ait 6t6 diament pourvu h son paiement,
[nom de l'Emprunteur] paiera au porteur, contre remise du present coupon, au bureau

ou l'agence dudit [Emprunteur] h Manhattan, New-York, en esp~ces ou en billets de
banque des ttats-Unis d'Amrique ayant, h la date de 1'chance, pouvoir lib~ratoire
pour le paiement des dettes publiques et privies, la somme de ........................ dollars,
cette somme repr~sentant six mois d'int~r&s 6chus h cette date sur obligation (strie
sptciale) 6mise par lui, no .................. , h 6chance du ..............

[Signature en fac-simil6]
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No. 2853. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA AND
THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOMES
AND PROFITS DERIVED
FROM SEA AND AIR
TRANSPORT. CAPE TOWN,
22 APRIL 1954

NO 2853. ICHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS
TENDANT A PVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS ET DES B1PN1f-
FICES DES ENTREPRISES
DE TRANSPORTS MARI-
TIMES ET ARRIENS. LE
CAP, 22 AVRIL 1954

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

No. 3020
Kaapstad, 22 April 1954

Mijnheer de Minister van Buitenlandse Zaken,

Aangezien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Unie van Zuid-Afrika de wens koesteren een overeenkomst aan te gaan
ter vermijding van dubbele belasting van inkomsten en winsten uit zee- en
-luchtvervoer, heb ik de eer U mede te delen, dat de Regering van het Koninkrijk
-der Nederlanden bereid is met de Regering van de Unie van Zuid-Afrika een
overeenkomst te sluiten, welke in de volgende bewoordingen is vervat:-

Artikel I
De uitdrukking-

"het bedrijf van zee- of luchtvervoer" betekent het in bedrijf vervoeren over zee
of door de lucht van personen, levende have, goederen of post, door de eigenaar of be-
vrachter van schepen of luchtvaartuigen;

" Came into force on 27 August 1954, in
accordance with the terms of the said notes,
the Agreement having been proclaimed in the
Netherlands on 31 May 1954 and in the Union
of South Africa on 27 August 1954.

I Entr6 en vigueur le 27 aoft 1954, conform6-
ment aux dispositions desdites notes, l'Accord
ayant 6t6 proclam6 aux Pays-Bas le 31 mai 1954
et dans l'Union Sud-Africaine le 27 aoat 1954.
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"Nederlandse onderneming" betekent een onderneming gedreven door de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden, door een natuurlijk persoon, die gewoonlijk in
het Koninkrijk der Nederlanden en niet gewoonlijk in de Unie van Zuid-Afrika woon-
achtig is en door een lichaam of een vennootschap, opgericht naar het recht van het
Koninkrijk der Nederlanden en geleid en bestuurd in het Koninkrijk der Nederlanden;

"onderneming van de Unie" betekent een onderneming gedreven door de Regering
van de Unie van Zuid-Afrika, door een natuurlijk persoon, die gewoonlijk in de Unie
van Zuid-Afrika en niet gewoonlijk in het Koninkrijk der Nederlanden woonachtig is
en door een lichaam of een vennotschap, opgericht naar het recht van de Unie van
Zuid-Afrika en geleid en bestuurd in de Unie van Zuid-Afrika.

Artikel II

(1) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stelt alle inkomsten en win-
sten, welke uit het bedrijf van zee- of luchtvervoer tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en andere landen worden verkregen door ondernemingen van de Unie, die zo-
danig bedrijf uitoefenen, vrij van inkomstenbelasting en alle andere belastingen van
inkomsten en winsten, welke in het Koninkrijk der Nederlanden worden geheven.

(2) De Regering van de Unie van Zuid-Afrika stelt alle inkomsten en winsten,
welke uit het bedrijf van zee- of luchtvervoer tussen de Unie van Zuid-Afrika en andere
landen worden verkregen door Nederlandse ondernemingen, die zodanige bedrijf
uitoefenen, vrij van inkomstenbelasting en alle andere belastingen van inkomsten en
winsten, welke in de Unie van Zuid-Afrika worden geheven.

Artikel III

(1) Voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden zal deze overeenkomst slechts
van toepassing zijn in het Rijk in Europa;

(2) Deze overeenkomst kan, ongewijzigd of met overeengekomen wijzigingen,
worden uitgebreid tot een van de Nederlandse overzeese Rijksdelen, indien dit gebied
belastingen heft van in wezen gelijksoortige aard met de belastingen waarop deze over-
eenkomst betrekking heeft. Over zodanige uitbreiding zullen de beide Regeringen zich
verstaan door een nota-wisseling; in deze nota's zullen zij vastleggen de datum van het
in werking treden van de uitbreiding, de wijzigingen en de voorwaarden (daaronder
begrepen die, welke betrekking hebben op de opzegging), waaronder de overeenkomst
van toepassing zal zijn;

(3) Tenzij door de Regeringen uitdrukkelijk anders is overeengekomen, zal de
be~indiging van de overeenkomst krachtens artikel IV een einde maken aan de toepassing
van deze overeenkomst met betrekking tot elk gebied, waartoe zij krachtens het onder-
havige artikel is uitgebreid.

Artikel IV

(1) Deze overeenkomst treedt in werking op de datum, waarop de laatste dier
handelingen in de Unie van Zuid-Afrika en in het Koninkrijk der Nederlanden verricht
is, die nodig zijn om de overeenkomst de kract van wet respectievelijk in de Unie van
Zuid-Afrika en in het Koninkrijk der Nederlanden te verlenen en zal daarna van kracht
zijn met betrekking tot alle inkomsten en winsten, die vanaf 1 Julie 1948 zijn behaald.
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(2) Deze overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar kan door elk
van beide Regeringen beeindigd worden door een schriftelijke kennisgeving aan de
andere Regering met dien verstande, dat zodanige kennisgeving van beindiging slechts
van kracht zal zijn met betrekking tot inkomsten en winsten, behaald na een tijdvak van
tenminste zes maanden van dagtekening van zodanige kennisgeving af.

Indien de voorgaande voorstellen voor de Regering van de Unie van Zuid-
Afrika aannemelijk zijn, stel ik voor, dat deze nota en Uw bevestigend antwoord
erop worden beschouwd een overeenkomst tussen onze beide Regeringen in
deze aangelegenheid tot stand te brengen.

Gelief, Mijnheer de Minister van Buitenlandse Zaken, de verzekering mijner
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(Get.) J. VAN DEN BERG

Zijne Excellentie de Heer Minister van Buitenlandse Zaken
te Kaapstad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

NETHERLANDS EMBASSY

Cape Town, 22nd April, 1954
No. 3020

Mr. Minister,

As the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Govern-
ment of the Union of South Africa
desire to conclude an agreement for the
avoidance of double taxation on in-
comes and profits derived from sea and
air transport, I have the honour to
inform you that the Government of the
Kingdom of the Netherlands are
prepared to conclude an agreement
with the Government of the Union of
South Africa in the following terms

Article I

The expression-

"the business of sea or air transport"
means the business of transporting by

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Le Cap, le 22 avril 1954
No 3020

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine d6sirant con-
clure une convention tendant 6viter
la double imposition des revenus tir6s
de l'exercice de la navigation maritime
et a6rienne, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas est dispos6
A conclure avec le Gouvernement de
1'Union Sud-Africaine une convention
dont la teneur serait la suivante:

Article I

L'expression l'exercice de la navigation
maritime ou a6rienne d6signe les op6ra-

I Translation by the Government of the Union of South Africa.
2 Traduction du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine.
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sea or by air persons, livestock, goods
or mail carried on by the owner or char-
terer of ships or aircraft;

"Netherlands Enterprise" means an
enterprise carried on by the Government
of the Kingdom of the Netherlands,
by a physical person ordinarily resident
in the Kingdom of the Netherlands and
not ordinarily resident in the Union of
South Africa and by a body or partnership
constituted under the laws of the Kingdom
of the Netherlands and controlled and
managed in the Kingdom of the Nether-
lands;

"Union Enterprise" means an enterprise
carried on by the Government of the Union
of South Africa, by a physical person
ordinarily resident in the Union of South
Africa and not ordinarily resident in the
Kingdom of the Netherlands and by a
body or partnership constituted under
the laws of the Union of South Africa and
controlled and managed in the Union
of South Africa.

Article II

(1) The Government of the Kingdom
of the Netherlands shall exempt all in-
come and profits derived from the business
of sea or air transport between the Kingdom
of the Netherlands and other countries
by Union enterprises engaged in such
business from income tax and all other
taxes on income and profits which are
chargeable in the Kingdom of the Nether-
lands.

(2) The Government of the Union
shall exempt all income and profits derived
from the business of sea or air transport
between the Union of South Africa and

tions de transport des personnes, du
brtail, des marchandises et du courrier,
effectures par les proprirtaires ou les
affrrteurs de navires ou d'arronefs;

L'expression ( entreprise des Pays-Bas
drsigne une entreprise exploitre soit par
le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, soit par une personne physique rrsi-
dant habituellement dans le Royaume des
Pays-Bas et ne rrsidant pas habituellement
en Union Sud-Africaine, soit par une
personne morale ou une socirt6 de per-
sonnes constitures conformrment la
l6gislation du Royaume des Pays-Bas et
ayant le siege de leur direction et de leur
administration centrale dans le Royaume
des Pays-Bas;

L'expression # entreprise de l'Union
d~signe une entreprise exploit~e soit par
le Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine, soit par une personne physique
r~sidant habituellement en Union Sud-
Africaine et ne r~sidant pas habituellement
dans le Royaume des Pays-Bas, soit par une
personne morale ou une socit de per-
sonnes constitutes conform~ment h la
legislation de l'Union Sud-Africaine et
ayant le si~ge de leur direction et de leur
administration centrale en Union Sud-
Africaine.

Article II

1) Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas exon~rera de l'imp6t sur le
revenu et de tous autres imp6ts sur le
revenu ou sur les b~n~fices, tous les
revenus et b~n~fices provenant de l'exercice
de la navigation maritime ou a~rienne
entre le Royaume des Pays-Bas et quelque
autre pays, r~alis~s par des entreprises
de l'Union.

2) Le Gouvernement de l'Union exon6-
rera de l'imp6t sur le revenu et de tous
autres imp6ts sur le revenu et sur les
b~n~fices, tous les revenus et b6n~fices
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other countries by Netherlands enter-
prises engaged in such business from
income tax and all other taxes on income
and profits which are chargeable in the
Union of South Africa.

Article III

(1) As regards the Kingdom of the
Netherlands, this agreement will apply
only to the Kingdom in Europe.

(2) This agreement may be extended,
either in unamended form or with agreed
modifications, to any overseas territory
of the Netherlands Empire, if that territory
levies taxes of a nature essentially similar
to those taxes to which this agreement
relates. In connection with such exten-
sion, both Governments will come to an
understanding by means of an exchange
of notes; in these notes the two Govern-
ments will determine the date on which
the extension will come into operation
as well as the amendments and conditions
(including those which relate to termina-
tion) under which the agreement shall
-be of force.

(3) Unless otherwise expressly agreed
by both Governments, the termination
of the agreement in terms of Article IV
shall terminate the application of this
agreement with respect to any territory
to which it has been extended under this
article.

Article IV

(1) This agreement shall come into
force on the date on which the last of all
such things shall have been done in the
Union of South Africa and in the Kingdom
of the Netherlands, as are necessary to
give the agreement the force of law in the
Union of South Africa and the Kingdom
of the Netherlands, respectively, and shall
thereafter have effect in respect of all
income and profits derived as from the
1st July, 1948.
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provenant de l'exercice de la navigation
maritime ou a6rienne entre l'Union Sud-
Africaine et quelque autre pays, r6alis6s
par des entreprises des Pays-Bas.

Article III

1) La pr6sente Convention ne s'appli-
quera, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, qu' son territoire europ6en.

2) La pr~sente Convention pourra 8tre
6tendue soit telle quelle, soit avec des
modifications A tout territoire de l'Empire
nerlandais d'outre-mer qui perqoit des
imp6ts analogues aux imp6ts visbs dans
la pr6sente Convention. L'extension sera
r~gl~e d'un commun accord par les deux
Gouvernements contractants au moyen
d'un 6change de notes; les deux Gouver-
nements dtermineront la date h laquelle
la Convention sera 6tendue au territoire
int~ress6 et arreteront les modifications
et les conditions (y compris les conditions
d'expiration) auxquelles l'application de
la Convention sera subordonn6e.

3) A moins que les deux Gouvernements
n'en disposent autrement de fagon expresse,
la pr~sente Convention cessera d'avoir
effet l'6gard de tout territoire auquel
elle aura 6t 6tendue en vertu du present
article, si elle cesse d'avoir effet dans les
conditions pr~vues 'article IV.

Article IV

1) La pr~sente Convention entrera en
vigueur h la date oi aura 6t6 accompli,
dans l'Union Sud-Africaine et le Royaume
des Pays-Bas, le dernier des actes nces-
saires pour donner force de loi h la Con-
vention dans l'Union Sud-Africaine et
dans le Royaume des Pays-Bas respective-
ment, et produira ses effets en ce qui
concerne tous les revenus et b~n~fices
r~alis~s partir du ler juillet 1948.
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(2) This agreement shall continue in
effect indefinitely but may be terminated
by either Government by notice given in
writing to the other Government, provided
that such notice of termination shall have
effect only in respect of income or profits
derived after a period of at least six months
from the date of such notice.

If the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the Union
of South Africa, I suggest that this
note and your confirmatory reply
thereto be regarded as constituting
an agreement between our two Govern-
ments in this matter.

Please accept, M. Minister, the
assurance of my highest consideration.

(Signed) J. VAN DEN BERG

H.E. the Minister of External Affairs
Cape Town

P.M. 41/1/30

2) La pr~sente Convention demeurera
en vigueur pour une dure ind~termine,
mais il sera loisible l'un ou l'autre des
Gouvernements contractants de notifier
par 6crit h l'autre Gouvernement sa
d~nonciation, 6tant entendu que cette
d~nonciation ne produira ses effets qu'en
ce qui concerne les revenus et btn~fices
r~alists apr~s l'expiration d'une p~riode
d'au moins six mois k compter de la date
de la notification.

Si les dispositions pr6c~dentes ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse
en ce sens soient consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux
Gouvernements sur ce point.

Veuillez agr~er, Monsieur le Minis-
tre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signd) J. VAN DEN BERG

S.E. le Ministre des affaires ext6rieures
Le Cap

II

[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

Kaapstad, 22 April 1954
Eksellensie,

Ek het die eer om die ontvangs te erken van u Nota met vandag se datum,
waarvan die teks, in die ooreengekome Afrikaanse vertaling, as volg lui :-

"Aangesien die Regering van die Nederlandse Koninkryk en die Regering
van die Unie van Suid-Afrika begerig is om 'n ooreenkoms aan te gaan ter
vermyding van dubbele belasting op inkomste en winste uit see- en lug-vervoer,
het ek die eer u mee te deel dat die Regering van die Nederlandse Koninkryk
bereid is om 'n ooreenkoms met die Regering van die Unie van Suid-Afrika
aan te gaan, en wel met die volgende bewoording

Artikel I
Die uitdrukking-

'die besigheid van see- of lug-vervoer' beteken die besigheid van die vervoer oor
see of deur die lug van persone, lewende hawe, goedere of pos, deur die eienaar of bevrag-
ter van skepe of vliegtuie;
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'Nederlandse onderneming' beteken 'n onderneming wat deur die Regering van die
Nederlandse Koninkryk, deur 'n natuurlike persoon wat gewoonlik in die Nederlandse
Koninkryk en nie gewoonlik in die Unie van Suid-Afrika woonagtig is nie, en deur 'n
liggaam of vennootskap gestig volgens die wette van die Nederlandse Koninkryk en
beheer en bestuur in die Nederlandse Koninkryk, gedryf word;

'Unie-onderneming' beteken 'n onderneming wat deur die Regering van die Unie
van Suid-Afrika, deur 'n natuurlike persoon wat gewoonlik in die Unie van Suid-Afrika
en nie gewoonlik in die Nederlandse Koninkryk woonagtig is nie, en deur 'n liggaam of
vennootskap gestig volgens die wette van die Unie van Suid-Afrika en beheer en bestuur
in die Unie van Suid-Afrika, gedryf word.

Artikel I

(1) Die Regering van die Nederlandse Koninkryk stel alle inkomste en winste wat
verkry word uit die besigheid van see- of lug-vervoer tussen die Nederlandse Koninkryk
en ander lande deur Unie-ondernemings wat sodanige besigheid dryf, vry van inkomste-
belasting en alle ander belastings op inkomste en winste wat in die Nederlandse Konink-
ryk gehef word.

(2) Die Regering van die Unie van Suid-Afrika stel alle inkomste en winste wat
verkry word uit die besigheid van see- of lug-vervoer tussen die Unie van Suid-Afrika en
ander lande deur Nederlandse ondernemings wat sodanige besigheid dryf, vry van in-
komstebelasting en alle ander belastings op inkomste en winste wat in die Unie van Suid-
Afrika gehef word.

Artikel III

(1) Wat die Nederlandse Koninkryk betref, sal hierdie ooreenkoms slegs in die
Ryk in Europa van toepassing wees.

(2) Hierdie ooreenkoms kan, ongewysigd of met ooreengekome wysigings uitgebrei
word tot 'n Nederlandse oorsese Ryksgebied indien daardie gebied belastings hef wat in
wese van gelyksoortige aard is as die belastings waarop hierdie ooreenkoms betrekking
het. Oor sodanige uitbreiding sal beide Regerings tot 'n verstandhouding kom by wyse
van 'n Notawisseling; in dusdanige Notas sal die twee Regerings die datum van inwer-
kingtreding van die uitbreiding vasstel, asook die wysigings en die voorwaardes (daaronder
begrepe di6 wat betrekking het op opsegging) waaronder die ooreenkoms van toepassing
sal wees.

(3) Tensy daar deur albei Regerings uitdruklik anders ooreengekom is, sal die
befindiging van die ooreenkoms kragtens artikel IV 'n einde maak aan die toepassing
van hierdie ooreenkoms met betrekking tot elke gebied, waartoe dit kragtens die onder-
hawige artikel uitgebrei is.

Artikel IV

(1) Hierdie ooreenkoms tree in werking op die datum waarop die laaste van die
handelinge in die Unie van Suid-Afrika en in die Nederlandse Koninkryk verrig is,
wat nodig is om die ooreenkoms die krag van wet in onderskeidelik die Unie van Suid-
Afrika en in die Nederlandse Koninkryk te verleen, en sal daama van krag wees met
betrekking tot alle inkomste en winste wat vanaf 1 Julie 1948 verkry is.
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(2) Hierdie ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar kan deur
elk van beide Regerings beeindig word deur 'n skriftelike kennisgewing aan die ander
Regering, met dien verstande dat so 'n kennisgewing van befindiging slegs van krag sal
wees met betrekking tot inkomste en winste wat verkry word na 'n tydperk van minstens
ses maande vanaf die datum van sodanige kennisgewing.

Indien die voorgaande voorstelle vir die Regering van die Unie van Suid-Afrika
aanneemlik is, stel ek voor dat dit beskou word dat hierdie Nota en u bevestigende ant-
woord daarop 'n ooreenkoms tussen ons twee Regerings ten opsigte van hierdie aange-
leentheid tot stand bring."

In antwoord, het ek die eer om te meld dat die Regering van die Unie van
Suid-Afrika toestem tot die voormelde bepalings, en kan ek bevestig dat u Nota
en hierdie Nota 'n ooreenkoms tussen die twee Regerings tot stand bring.

Aanvaar, Eksellensie, die hernude versekering van my mees besondere
hoogagting,

Namens die Minister van Buitelandse Sake:

(Get.) D. D. FORSYTH

Sekretaris van Buitelandse Sake

Sy Eksellensie Mnr. J. van den Berg
Buitengewone en Gevolmagtigde Ambassadeur van die Nederlande
Kaapstad

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

Cape Town, 22nd April, 1954

P.M. 41/1/30

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
the text of which, in the agreed
Afrikaans translation, reads as fol-
lows :-

[See note I]

In reply, I have the honour to
state that the Government of the

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Cap, 22 avril 1954

P.M. 41/1/30

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser riception
de votre note en date de ce jour dont
le texte convenu en afrikaans est le
suivant :

[Voir note I]

En r~ponse cette note, j'ai 'honneur
de vous faire connaitre que les dis-

1 Translation by the Government of the Union of South Africa.
2 Traduction du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine.
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Union of South Africa agree to the
foregoing terms and have to confirm
that your Note and this Note consti-
tute an agreement between the two
Governments.

Please accept, Excellency, the renew-
ed assurance of my highest considera-
tion.

On behalf of the Minister of External
Affairs :

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

H.E. Mr. J. van den Berg
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Netherlands
Cape Town

positions qui precedent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine et que votre
note et la pr~sente r6ponse seront
consid~r~es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance renouvel6e de
ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre des affaires 6tran-
g&res :

(Signd) D. D. FORSYTH

Secrftaire aux affaires ext6rieures

S.E. M. J. van den Berg
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire des Pays-Bas
Le Cap
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No. 2854. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN
AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 29 JUNE 1953

Desiring to apply the principles of the Charter of the United Nations as
well as of the Statute of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation;

Considering the necessity of concluding an agreement for the purpose of
promoting mutual understanding by means of friendly co-operation by strength-
ening the cultural relations, which have always existed between the two coun-
tries;

Have for this purpose appointed the following plenipotentiaries:

For Pakistan :

His Excellency Mr. Ghazanfar Ali Khan, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Pakistan at Ankara;

For Turkey :

His Excellency Prof. Dr. Fuad K6priilfi, Deputy of Istanbul, Minister
of Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following:-

Article 1

Each High Contracting Party agrees to grant on a reciprocal basis to the
nationals of the other High Contracting Party the benefit of the instruction given
in the various educational institutions in its territory, subject to the legal pro-
visions in force in that territory.

Article 2

Each High Contracting Party will, as far as possible, endeavour to ensure
the establishment at Universities or other institutions of higher education in
its territory, of chairs, course and lectures in the language, literature, history and
geography of the other High Contracting Party.

1 Came into force on 2 June 1954, fifteen days after the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Karachi, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2854. ACCORD CULTUREL ENTRE LE PAKISTAN ET
LA TURQUIE. SIGNS A ANKARA, LE 29 JUIN 1953

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de la R~publique turque,
Ddsireux de mettre en oeuvre les principes de la Charte des Nations Unies

et des Statuts de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science
et la culture;

Consid~rant qu'il est n6cessaire de conclure un accord en vue de promou-
voir une entente mutuelle en intensifiant, grace h une coop6ration amicale,
les relations culturelles qui ont toujours exist6 entre les deux pays;

Ont, cette fin, nomm6 les pl6nipotentiaires suivants:

Le Pakistan :

Son Excellence Ghazanfar Ali Khan, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire du Pakistan t Ankara;

La Turquie

Son Excellence Monsieur Fuad Kopruili, d~put6 d'Istamboul, Ministre
des affaires 6trang~res; lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins

pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage permettre, sur la base
de la r~ciprocit6, aux ressortissants de l'autre Partie contractante, l'acc~s a
l'enseignement dispens6 dans les divers 6tablissements d'enseignement situ~s
sur son territoire, sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans ledit
territoire.

Article 2

Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera, dans la mesure du
possible, de crier dans les universit~s ou tous autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur situ6s sur son territoire, des chaires magistrales, des cours et
des lectorats consacr~s a la langue, la litt6rature, l'histoire et la g~ographie de
l'autre Haute Partie contractante.

' Entr6 en vigueur le 2 juin 1954, quinze jours apr;s l'Nchange des instruments de ratification
A Karachi, conform6ment aux dispositions de l'article 17.
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Article 3

Each High Contracting Party may establish within the territory of the other
High Contracting Party institutes dedicated to instruction or research in the
positive, juridical and economic sciences, philosophy, arts, linguistics, literature,
archaeology, history and geography provided that they conform with the legis-
lation of their respective countries.

Article 4

The High Contracting Parties will encourage the interchange between their
respective countries of University personnel, teachers, students and technicians
in the fields of activity related to the subjects enumerated in Article 3.

Article 5

Should the registration or other fees in the universities or scientific institutes
on the territory of one of the High Contracting Parties be higher than those
charged on the territory of the other High Contracting Party, the High Con-
tracting Party imposing the higher fees will consider the possibility of reducing
them for an agreed number of students to the amount charged in the country
of the other High Contracting Party, taking into account the number of its own
students registered in institutions on the territory of the other High Contracting
Party.

Article 6

Each High Contracting Party will provide scholarships in such a manner as
to enable its students and graduates to spend a certain time in the other country
for the purpose of undertaking studies or research or of completing their training
in the fields of activity mentioned in Article 3.

Article 7

The High Contracting Parties will encourage the closest collaboration
between the learned societies of their respective countries with a view to providing
mutual aid in the fields of activity mentioned in Article 3.

Article 8

Each High Contracting Party will, so far as it is practicable, facilitate research
work in the fields of activity mentioned in Article 3, performed on its territory
by the nationals of the other High Contracting Party.
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Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra crier, sur le territoire
de l'autre partie, des 6tablissements qui se consacrent l'enseignement et aux
recherches dans le domaine des sciences du droit, de l'6conomie, de la philo-
sophie, des arts, des langues, de la littirature, de l'arch6ologie, de l'histoire et
de la g~ographie, 6tant entendu que lesdits 6tablissements se conformeront aux
lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes encourageront les 6changes entre leurs
pays respectifs, de membres de l'enseignement suprieur et secondaire, d'&u-
diants et de techniciens se consacrant aux activit~s qui relkvent des domaines
6num~r~s l'article 3.

Article 5

Au cas oti les droits d'inscription ou autres droits perqus par les universit6s
ou 6tablissements d'enseignement scientifique dans le pays de l'une des. Hautes
Parties contractantes seraient plus 6lev~s que ceux qui sont perqus dans le pays
de l'autre Partie contractante, la Haute Partie contractante qui perqoit les droits
plus 6lev~s 6tudiera la possibilit6 de ramener lesdits droits, pour un nombre
convenu d'6tudiants, au niveau de ceux qui sont perqus dans le pays de l'autre
Partie contractante, compte tenu du nombre de ses propres 6tudiants inscrits
dans les 6tablissements situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 6

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera des bourses destinies
permettre A ses 6tudiants et dipl6m~s universitaires de sijourner temporairement

dans l'autre pays afin d'y entreprendre des 6tudes ou des recherches ou d'y
compl&er leur formation dans les domaines 6num~r6s A l'article 3.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes encourageront la collaboration la plus
6troite entre les soci&6ts savantes de leurs pays respectifs en vue de se pr~ter
mutuellement assistance dans les domaines 6num6r6s i l'article 3.

Article 8

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera, dans toute la mesure
du possible, les travaux de recherche dans les domaines mentionn~s l'article 3,
entrepris sur son territoire par les ressortissants de l'autre Haute Partie contrac-
tante.
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Article 9

The question of "equivalence" of diplomas and degrees will be the subject
of thorough and periodical studies by the two Governments.

Article 10

The High Contracting Parties will, as far as possible, encourage by invitation
and subsidy, reciprocal visits of groups composed of students and teachers,
chosen for the purpose with a view to promoting cultural collaboration in the
fields of activity mentioned in Article 3.

Each High Contracting Party will reciprocally apply reduced rates on state-
,owned means of transportation, for group of teachers specialists, artists and
students of the nationality of the other High Contracting Party, proceeding
from one country to the other.

Article 11

Each High Contracting Party will assist the other in inculcating a better
understanding of its point of view in the territory of the other, in the fields of
activity mentioned in Article 3, by means of:

a) books, periodicals & other publications;
b) lectures and concerts;
c) art exhibitions & other exhibitions of a cultural nature;
d) dramatic performances;
e) radio, films, gramophone records & other similar means.

Article 12

The High Contracting Parties will, as far as possible, encourage sports
competitions between their respective nationals and collaboration between their
scout organizations.

Article 13

The High Contracting Parties will, as far as possible, assist each other in:

a) the exchange of ancient objects and museum pieces which the two coun-
tries have in surplus;

b) informing their competent specialists of archaeological work, research
& excavations, and of the repair and restoration of historical monuments
and inviting them to take part in these works, thus ensuring mutual
co-operation both in the execution of the said works and in the results
obtained;

c) the reciprocal authorization, within the limits of their respective legal
provisions, to take moulds of ancient objects and museum pieces, to make
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Article 9

Les deux Gouvernements examineront p~riodiquement, de fagon d6taill~e,
la question des 6quivalences des dipl6mes et des grades.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes encourageront, dans toute la mesure du
possible, par des invitations et des subventions, les visites r~ciproques de groupes
d'6tudiants et de professeurs choisis en vue d'intensifier la collaboration cultu-
relle dans les domaines mentionn~s l'article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera, sur la base de la
r6ciprocit6, aux professeurs, sp6cialistes, artistes et 6tudiants ressortissants de
l'autre Haute Partie contractante qui se rendent d'un pays h l'autre en groupes,
le b~n~fice du tarif r6duit sur les moyens de transport de l'itat.

Article 11

Chacune des Hautes Parties contractantes prtera son concours A l'autre
Haute Partie contractante pour faire mieux connaltre dans le pays de celle-ci
son point de vue dans les domaines mentionn~s h l'article 3, au moyen de:

a) livres, revues et autres publications;
b) conferences et concerts;
c) expositions d'art et autres expositions de caract~re culturel;
d) representations th~itrales;
e) radio, films, disques de phonographes et autres moyens similaires.

Article 12

Les Hautes Parties contractantes encourageront, dans la mesure du possible,
les comptitions sportives entre les ressortissants des deux pays ainsi que la
collaboration entre leurs organisations de scoutisme.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes se prteront tout leur concours en vue:

a) d'6changer des antiquit~s et des objets d'art que les deux pays ont en
surplus;

b) de mettre leurs sp6cialistes au courant des travaux, des recherches et
des fouilles arch~ologiques entrepris, ainsi que de la r6paration et de la
restauration des monuments historiques, et de les inviter i participer
* ces travaux, de mani~re h assurer la collaboration tant dans l'ex~cution
desdits travaux que dans l'6laboration des conclusions;

c) d'autoriser, aux fins d'6tudes historiques, dans les limites des lois et
r~glements en vigueur dans les deux pays et sur la base de la r~ciprocit6,
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photostatic copies of manuscripts preserved in the libraries, to transmit
the said manuscripts provisionally and to exchange surplus copies of
them, as well as to utilize the documents and registers of all kinds of
State archives (including the archives of Law Courts and Land Survey
Offices) for historical studies.

Article 14

The High Contracting Parties will excercise care to ensure, within the limits
of their respective legal provisions, that the text books published in the two
countries do not contain inaccuracies which have a bearing on either country.

Article 15

Each High Contracting Party will establish an Advisory Commission charged
with effecting studies and making recommendations to its Government regar-
ding the implementation of the present Agreement.

In Turkey, the Chairman of the Commission will be the Minister of National
Education or his representative and the Commission will be composed of one
delegate from the said Ministry and one delegate from the Ministry of Foreign
Affairs.

In Pakistan, the Chairman of the Commission will be the Minister of Edu-
cation or his representative .and the Commission will be composed of one delegate
from the said Ministry and one delegate from the Ministry of Foreign Affairs
and Commonwealth Relations.

Article 16

The two Commissions will hold joint meetings with a view to drawing up
recommendations for the implementation of the present Agreement.

These meetings will be held upon mutual agreement between the Govern-
ments of the High Contracting Parties, and will take place once every three
years.

The members of the Commission of one of the High Contracting Parties
entering the territory of the other for the purpose of participating in a joint
meeting will be the guests of the High Contracting Party on whose territory the
meeting is to be held, as from the moment of their entry into such territory.

Article 17

The present Agreement shall be ratified in accordance with the respective
constitutional procedure of the High Contracting Parties.

It shall enter into force fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in Karachi.
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l'excution de moulages d'antiquit~s et d'objets d'art, la photocopie
des manuscrits conserves dans les biblioth~ques, la communication
provisoire desdits manuscrits et l'change des exemplaires en surplus
ainsi que l'utilisation des documents et registres de toutes sortes des
archives de l'~tat (y compris les archives des tribunaux et du cadastre).

Article 14

Les Hautes Parties contractantes veilleront, dans les limites de leurs lois
et r~glements, h ce que les manuels scolaires publi~s dans les deux pays ne con-
tiennent pas d'inexactitudes au sujet de l'un ou de l'autre pays.

Article 15

Chacune des Hautes Parties contractantes cr~era une commission consul-
tative charg6e de faire des &udes et de formuler des recommandations A son
Gouvernement relatives A la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

En Turquie, la commission sera pr~sid~e par le Ministre de l'6ducation
nationale ou son repr~sentant et sera compos6e d'un repr6sentant dudit Minist~re
et d'un repr6sentant du Minist6re des affaires 6trang6res.

. Au Pakistan, la commission sera pr~sid~e par le Ministre de l'ducation
ou son repr6sentant et sera compos6e d'un repr~sentant dudit Minist~re et d'un
repr6sentant du Minist re des affaires 6trangres et des relations avec le Common-
wealth.

Article 16

Les deux commissions tiendront des r6unions communes en vue de formuler
des recommandations pour la mise en oeuvre du present Accord.

Ces reunions auront lieu une fois tous les trois ans, apr6s entente entre les
Gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Les membres de la commission de l'une des Hautes Parties contractantes
qui se rendent dans le pays de l'autre Partie contractante en vue d'assister A une
reunion commune seront les h6tes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la reunion doit avoir lieu, ds l'instant oi ils auront p~ntr6 ledit terri-
toire.

Article 17

Le pr6sent Accord devra etre ratifi6 conform~ment A la proc6dure consti-
tutionnelle de chacune des Hautes Parties contractantes.

I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu A Karachi.
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Article 18

The present Agreement shall remain in force for a period of ten years.
Thereafter, if not denounced by either of the High Contracting Parties not less
than six months before the expiry of that period, it shall remain in force by tacit
prolongation for another period of ten years, and so forth.

In the case of denunciation, it shall remain in force for a period of six months
following the termination of the period of ten years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Ankara, in duplicate, in English language, this 29th day of June,
nineteen hundred fifty three.

For Pakistan:
Ghazanfar ALI KHAN

Ambassador of Pakistan

For Turkey :
Fuad K6PRULU

Deputy of Istanbul and Minister of Foreign Affairs
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Article 18

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de dix ans.
Par la suite, moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes six mois au moins avant l'expiration de ladite p~riode, il continuera de
demeurer en vigueur, par tacite reconduction pendant une nouvelle p6riode
de dix ans, et ainsi de suite pendant des p6riodes successives de dix ans.

En cas de d6nonciation, l'Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode
de six mois suivant l'expiration du d6lai de dix ans.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Ankara, en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt-neuf
juin mil neuf cent cinquante-trois.

Pour le Pakistan:

Ghazanfar AL KHAN

Ambassadeur du Pakistan

Pour la Turquie:

Fuad KOPRfLU

D~put6 d'Istamboul et Ministre des affaires 6trang~res
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NO 2855. TRAITt1' D'ALLIANCE, DE COOP1 RATION POLI-
TIQUE ET D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DE GRECE, LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE F1EDteRATIVE
DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A BLED, LE 9 AOOT 1954

Les Parties contractantes:

R~affirmant leur fiddlit6 aux principes 6nonc6s dans la Charte des Nations
Unies et leur ddsir de contribuer, en unissant leurs efforts, a la sauvegarde de la
paix, au raffermissement de la sdcurit6 et au ddveloppement de la collaboration
internationale;

R6solues A assurer de la mani~re la plus efficace l'intdgrit6 territoriale ainsi
que l'inddpendance politique de leurs pays en conformit6 avec les principes
et les clauses de la Charte des Nations Unies;

Animdes du d~sir d'6largir et de renforcer les bases d'amiti6 et de coop6ration
posies par le Trait6 d'amiti6 et de collaboration sign6 le 28 f6vrier 19532 A

Ankara entre leurs pays, qui s'est affirm6 comme un instrument extr~mement
efficace;

Ayant en vue que ledit Trait6 a toujours 6t6 conqu comme un premier pas
vers une alliance;

Convaincues que la rdalisation d'une telle alliance est ndcessaire;
Persuad~es, par ailleurs, que l'institution d'un syst~me de s~curit6 collective

entre elles par la conclusion d'un trait6 d'alliance constituerait non seulement
un facteur d6cisif pour leur propre sdcurit6 et inddpendance mais aussi un bien-
fait pour tous les autres pays attachds i la cause d'une paix juste et 6quitable,
notamment pour ceux se trouvant dans leur rdgion;

Ont d~cid6 de conclure le prdsent Trait: et, A cet effet, ont d~sign6 pour
leurs plnipotentiaires respectifs :

Sa Majest6 le Roi des Hell6nes:
Son Excellence Monsieur Stephanos Stephanopoulos, Ministre des

affaires 6trang~res;

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1955, date du d~p6t du dernier instrument de ratification, con-
form6ment aux dispositions de P'article XIV. Les dates du d~p6t des instruments de ratification
aupr~s du Gouvernement de la Grace sont indiqu~es ci-dessous:

Yougoslavie ....... .................... .. 25 f~vrier 1955
Grace ......... ........................ .... 30 avril 1955
Turquie ........ ....................... .... 21 mai 1955

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 167, p. 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2855. TREATY' OF ALLIANCE, POLITICAL CO-OPER-
ATION AND MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE, THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BLED, ON
9 AUGUST 1954

The Contracting Parties,

Reaffirming their adherence to the principles proclaimed in the Charter of
the United Nations and their desire to contribute, through their united efforts,
towards the maintenance of peace, the strengthening of security and the deve-
lopment of international co-operation;

Resolved to ensure the territorial integrity and the political independence
of their countries in the most effective manner, in conformity with the principles
and the provisions of the Charter of the United Nations;

Animated by the desire to broaden and strengthen the bases of friendship
and co-operation established by the Treaty of Friendship and Co-operation
concluded between their countries at Ankara on 28 February 1953,2 which has
been proved to be an extremely effective instrument;

Considering that the said Treaty was at all times intended to be a first
step towards an alliance;

Convinced that the formation of such an alliance is necessary;
Convinced, furthermore, that the establishment of a system of collective

security by the conclusion of a treaty of alliance would not only be a decisive
factor for their own security and independence but would also benefit all other
countries devoted to the cause of a just and equitable peace, particularly those
in their region;

Have decided to conclude this Treaty and have appointed for this purpose
their respective plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Hellenes
His Excellency, Mr. Stephanos Stephanopoulos, Minister of Foreign

Affairs;

'Came into force on 21 May 1955, the date of deposit of the last instrument of ratification,
in accordance with the terms of article XIV. The instruments of ratification were deposited with
the Government of Greece on dates indicated below:

Yugoslavia ....... .................... ... 25 February 1955
Greece ........ ...................... .. 30 April 1955
Turkey ........ ...................... ... 21 May 1955

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 21.
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Le President de la R~publique Turque:

Son Excellence le Professeur Fuad K6prilii, Ministre des affaires
6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie:
Son Excellence Monsieur Koca Popovic, Secr6taire d'ltat des affaires

6trang~res

qui, apr~s avoir pr6sent6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les Parties contractantes s'engagent r~gler conform6ment aux dispositions
de la Charte des Nations Unies, par des moyens pacifiques, tout diff6rend inter-
national dans lequel elles pourraient etre impliqu6es et a s'abstenir dans leurs
relations internationales de la menace ou de l'emploi de la force d'une manibre
quelconque qui serait incompatible avec les buts des Nations Unies.

Article II

Les Parties contractantes conviennent que toute agression arm6e contre
l'une ou plusieurs d'entre elles sur n'importe quelle partie de leur territoire
sera consid6r~e comme une agression contre toutes les Parties contractantes,
lesquelles, en consequence, dans l'exercice du droit de lgitime d~fense indivi-
duelle ou collective, reconnue par l'article 51 de la Charte des Nations Unies,
porteront assistance individuellement et collectivement A la Partie ou aux Parties
attaqu6es en prenant d'un commun accord et imm6diatement toutes les mesures,
y compris l'emploi de la force arm~e, qu'elles estimeront n~cessaires une
defense efficace.

Les Parties contractantes, sans prejudice de l'article VII du present TraitS,
s'engagent A ne pas conclure la paix ni aucun autre arrangement avec l'agresseur,
sauf accord commun pr6alable entre elles.

Article III

Afin d'assurer d'une mani~re continue et efficace la r~alisation des objectifs
du present Trait6, les Parties contractantes s'engagent se prater mutuellement
assistance pour maintenir et renforcer leur capacit6 defensive.

Article IV

Dans le but d'assurer une application efficace du pr6sent Trait6, il est d6cid6
ce qui suit :

1. Un Conseil permanent est institu6 qui sera compos6 des Ministres des
affaires 6trang~res et tels autres membres des Gouvernements des Parties con-
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The President of the Turkish Republic:

His Excellency, Professor Fuad K6priilii, Minister of Foreign Affairs;

The President of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

His Excellency, Mr. Koca Popovic, Secretary of State for Foreign Affairs

Who, having presented their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to settle any international dispute in
which they may become involved by peaceful means in conformity with the
provisions of the Charter of the United Nations and to refrain in their inter-
national relations from threatening to use or using force in any way which would
be incompatible with the purposes of the United Nations.

Article II

The Contracting Parties agree that any armed aggression against one or
more of them on any part of their territory shall be deemed to constitute aggres-
sion against all of them, and, the Contracting Parties, exercising the right of
individual or collective self-defence recognized by Article 51 of the Charter
of the United Nations, shall accordingly, individually and collectively assist
the attacked Party or Parties by immediately taking, by common agreement,
all measures, including the use of armed force, which they consider necessary
for effective defence.

Without prejudice to article VII of this Treaty, the Contracting Parties
bind themselves not to conclude peace or to make any other arrangement with
the aggressor without prior common agreement among themselves.

Article III

In order to ensure the attainment of the objects of this Treaty in a regular
and effective manner, the Contracting Parties pledge themselves to assist one
another with a view to maintaining and strengthening their capacity for defence.

Article IV

With a view to ensuring the effective application of this Treaty it is hereby
decided as follows :

1. A Permanent Council shall be formed, to be composed of the Ministers
of Foreign Affairs and of any other members of the Governments of the Contrac-

NO 2855
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tractantes dont la pr6sence serait indiqu6e selon les exigences de la situation et
la nature des mati6res A traiter.

Le Conseil permanent se r6unira r6guli6rement deux fois par an. I1 pourra
tenir des r6unions suppl6mentaires chaque fois que cela sera jug6 n6cessaire par
les Gouvernements de toutes les Parties contractantes.

Lorsqu'il n'est pas en session, le Conseil permanent exercera ses fonctions
par l'interm6diaire du Secr6tariat permanent du Trait6 d'Ankara suivant une
m6thode h d6terminer.

La Conf6rence des Ministres des affaires 6trang6res pr6vue l'article 1er
du Trait6 d'Ankara est remplac6e par le Conseil permanent.

Les d6cisions de fond du Conseil permanent seront prises l'unanimit6.

2. Les 6tats-majors des Parties contractantes continueront leur travail
commun entam6 en application des articles II et III du Trait6 d'Ankara, en tenant
compte des clauses du pr6sent Trait6.

Article V

Dans l'6ventualit6 oii la situation envisag6e l'article II du pr6sent Trait6
se produirait, les Parties contractantes proc6deront imm6diatement h des consul-
tations entre elles et le Conseil permanent se r6unira sans d6lai pour d6terminer
les mesures qui devraient venir s'ajouter ' celles d6jh prises en vertu de l'article
II pr6cit 6 et qu'il serait indiqu6 de prendre en commun pour faire face la
situation.

Article VI

En cas de grave d6t6rioration dans la situation internationale et plus parti-
culi6rement dans les r6gions o~i cette d6t6rioration pourrait avoir un effet n6gatif,
direct ou indirect, sur la s6curit6 dans leur r6gion, les Parties contractantes se
consulteront en vue d'examiner la situation et de d6terminer leur attitude.

Les Parties contractantes, conscientes qu'une agression arm6e contre un
pays autre que les leurs peut, en s'6tendant, menacer directement ou indirecte-
ment la s6curit6 et l'int6grit6 d'une ou plusieurs d'entre elles, conviennent de
ce qui suit:

Dans le cas d'une agression arm6e contre un pays envers lequel une ou
plusieurs Parties contractantes a ou ont, au moment de la signature du pr6sent
Trait6, des obligations d'assistance mutuelle, les Parties contractantes se con-
sulteront au sujet des mesures qu'il serait i.ndiqu6 de prendre, conform6ment
aux buts des Nations Unies pour faire face la situation ainsi cr66e dans leur
r6gion.

II est entendu que les consultations vis6es au pr6sent article pourraient
comporter une r6union d'urgence du Conseil Permanent.

No.,2855



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 243

ting Parties whose presence may be desirable in the light of the exigencies of the
situation and the nature of the matters to be discussed.

The Permanent Council shall meet regularly twice yearly. It may hold
additional meetings whenever these are considered necessary by the Govern-
ments of all the Contracting Parties.

When not in session, the Permanent Council shall exercise its functions
through the Permanent Secretariat established under the Ankara Treaty in a
manner to be determined.

The Conference of the Ministers of Foreign Affairs provided for in article I
of the Ankara Treaty shal Tbe replaced by the Permanent Council.

The decisions of the Permanent Council on matters of substance shall be
taken unanimously.

2. The General Staffs of the Contracting Parties shall continue their
joint work commenced in pursuance of articles I and II of the Ankara Treaty,
with due regard to the provisions of this Treaty.

Article V

If the situation referred to in article II of this Treaty should arise, the Con-
tracting Parties shall forthwith consult with one another and the Permanent
Council shall meet without delay to determine what measures, in addition to
those already adopted in pursuance of article II above, should be taken jointly
to deal with the situation.

Article VI

In the event of a serious deterioration of the international situation, partic-
ularly in regions in which such a deterioration might directly or indirectly
have an adverse effect on security in their region, the Contracting Parties shall
consult with one another with a view to studying the situation and determining
their position.

The Contracting Parties, aware that armed aggression against a country
other than their own may, if extended, directly or indirectly threaten the security
and integrity of one or more of their number, hereby agree as follows :

In the event of armed aggression against a country towards which one or
more of the Contracting Parties owes or owe, at the time of the signature of
this Treaty, an obligation to render mutual assistance, the Contracting Parties
shall consult with one another concerning what measures should be taken, in
conformity with the purposes of the United Nations, to deal with the situation
thereby created in their region.

It is understood that the consultations contemplated in this article may
include an emergency meeting of the Council.
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Article VII

Les Parties contractantes porteront imm~diatement h la connaissance du
Conseil de Scurit6 des Nations Unies l'agression arm~e dont elles auraient 6t6
victimes et les mesures de l~gitime d~fense prises; elles mettront fin auxdites
mesures lorsque le Conseil de S~curit6 aura effectivement mis en application
celles auxquelles il est fait r~f6rence h l'article 51 de la Charte des Nations Unies.

De m~me, les Gouvernements des Parties contractantes feront sans d~lai
la d6claration pr~vue dans la r~solution de l'Assembl~e g6n~rale des Nations
Unies no 378 (V) A du 17 novembre 19501 sur les devoirs des Ptats en cas
d'ouverture des hostilit6s et agiront conform6ment h ladite resolution.

Article VIII

Les Parties contractantes r~affirment leur d~cision de ne participer
aucune coalition dirig~e contre l'une d'elles et de ne prendre aucun engagement
incompatible avec les dispositions du present Trait6.

Article IX

Les dispositions du present Traits n'affectent pas et ne sauraient 6tre inter-
pr~t~es comme affectant d'une fagon quelconque les droits et obligations des
Parties d~coulant de la Charte des Nations Unies.

Article X

Les dispositions du pr6sent Trait6 n'affectent pas et ne sauraient tre
interpr~t6es comme affectant d'une faqon quelconque les droits et obligations
resultant pour la Grace et la Turquie du Traits de l'Atlantique Nord du 4 avril
19492.

Article XI

Le Traits d'amiti6 et de collaboration conclu entre les Parties contractantes
A Ankara le 28 f6vrier 1953 demeure en vigueur dans la mesure oi il n'est pas
modifi6 par les dispositions du pr6sent Trait6.

Les Parties contractantes conviennent d'appliquer quant A la dur~e du
Trait6 d'Ankara les dispositions de l'article XIII du present Trait6.

Article XII

Les dispositions de l'article IX du Trait6 d'amiti6 et de collaboration du
28 f~vrier 1953 s'appliqueront au pr~sent Trait6 sous les m~mes conditions.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, Cinquibme session, SuppIdment
No 20, document A/1775, p. 14.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 126, p. 351.
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Article VII

The Contracting Parties shall inform the Security Council of the United
Nations immediately of any armed aggression directed against them and of the
measures that they have taken in self-defence; they shall discontinue these
measures when the Security Council has effectively applied the measures referred
to in Article 51 of the Charter of the United Nations.

The Governments of the Contracting Parties shall likewise without delay
make the statement referred to in resolution No. 378 (V)A of the General Assem-
bly of the United Nations, dated 17 November 1950,1 concerning the duties
of States in the event of the outbreak of hostilities and shall act in conformity
with that resolution.

Article VIII

The Contracting Parties reaffirm their determination not to participate in
any coalition directed against any one of them and not to enter into any commit-
ment incompatible with the provisions of this Treaty.

Article IX

The provisions of this Treaty shall not impair or be construed as impairing
in any way the rights and obligations devolving upon the Parties under the Char-
ter of the United Nations.

Article X

The provisions of this Treaty shall not impair and shall not be construed
as impairing in any way the rights and obligations devolving upon Greece and
Turkey under the North Atlantic Treaty of 4 April 1949.1

Article XI

The Treaty of Friendship and Co-operation concluded between the Con-
tracting Parties at Ankara on 28 February 1953 shall remain in effect in so far
as it is not modified by the provisions of this Treaty.

The Contracting Parties agree that the provisions of article XIII of this
Treaty shall apply in respect of the period of validity of the Ankara Tre2ty.

Article XII

The provisions of article IX of the Treaty of Friendship and Co-operation
of 28 February 1953 shall apply to the present Treaty under the same conditions.

'United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20,
document A/1775, p. 12.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 350.
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Article XIII

Le present Trait est conclu pour une p~riode de vingt ans.
Si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce une ann6e avant le terme

il sera prorog6 par tacite reconduction pour une ann6e encore et ainsi de suite
jusqu' sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes.

Article XIV

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les Parties contractantes conform6ment
A leurs r~gles constitutionnelles respectives. I1 entrera en vigueur le jour du
d6p6t du dernier instrument de ratification.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Ministre des
affaires trang~res du Royaume de Grece.

Le Trait6 sera enregistr6 aupr~s des Nations Unies.
I1 est r~dig6 en langue franaise en trois exemplaires identiques dont un

est remis a chacune des Parties contractantes.

EN FOI DE QUoI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes y ont appos6
leurs signatures.

FAIT h Bled, le 9 aofit 1954.

(Signd) S. STEPHANOPOULOS

(Signi) F. KbPROLt

(Signd) Koca Popovic
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Article XIII

This Treaty shall remain in effect for a period of twenty years.
If not denounced by one of the Contracting Parties one year before its

expiry the Treaty shall be automatically renewed for the ensuing year and so
on thereafter until it is denounced by one of the Contracting Parties.

Article XIV

This Treaty shall be ratified by the Contracting Parties in conformity with
their respective constitutional processes. It shall enter into force on the date
on which the last instrument of ratification is disposited.

The instruments of ratification shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Greece.

The Treaty shall be registered with the United Nations.
The Treaty is drawn up in the French language in three identical copies,

one copy being delivered to each of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
hereunto affixed their signatures.

DONE at Bled on 9 August 1954

(Signed) S. STEPHANOPOULOS

(Signed) F. K6PRbLiP

(Signed) Koca Popovic

N0 2855
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No. 2856. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GREECE
FOR THE SETTLEMENT OF CLAIMS ARISING FROM
THE BRITISH MILITARY ADMINISTRATION OF THE
DODECANESE. ATHENS, 7 MARCH 1955

I

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

The Greek Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Athens

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, March 7, 1,955
Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the discussions between the Ministry of Foreign Affairs
and Her Britannic Majesty's Embassy on the subject of the questions arising
from the administration of the Dodecanese by the British military authorities,
I have the honour to inform your Excellency that the Royal Hellenic Government
are willing to conclude with Her Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland an arrangement on this matter in the
following terms :-

A.-Her Majesty's Government in the United Kingdom waive:

(a) All claims arising from the costs already incurred by Her Britannic Majesty's
Government in respect of the British Military Administration in the Dodecanese;

(b) All claims for the sum of 7,381,000 IEgean lire which were in a blocked account
in the Rhodes branch of the Bank of Italy in the name of the British Adminis-
tration, and which were taken over by the Greek authorities.

B.-On their side the Greek Government waive:

(a) All claims arising from the redemption by the Greek Government of the notes
of the British Military Administration which were put into circulation by the
British military authorities during the existence of the British Military Adminis-
tration.

1 Came into force on 7 March 1955, by the exchange of the said notes.

2 Translation by the Government of the United Kingdom.
s Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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NO 2856. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA GRP-CE RE-
LATIF AU RLGLEMENT DES RI-CLAMATIONS R1VSUL-
TANT DE L'ADMINISTRATION DU DODRCANtSE
PAR LES AUTORITRS MILITAIRES BRITANNIQUES.
ATHtNES, 7 MARS 1955

Le Ministre des affaires dtrangkres de Grace ti l'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique 4 Athbnes

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES TRANG-RES

Ath~nes, le 7 mars 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux discussions entre le Minist~re des affaires trangres et
l'Ambassade de Sa Majest6 Britannique au sujet des questions resultant de
l'administration du Dod6canese par les autorit&s militaires britanniques, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
royal hellnique est d'accord de conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un arrangement

ce sujet aux termes suivants :

A.-Le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni se d~siste:
(a) de toute reclamation r~sultant du cofot d~jh assum6 par le Gouvernement de Sa

Majest6 britannique pour l'administration militaire britannique au Dodecanese,
(b) de toute rclamation pour la somme de lires de l'Tge 7.381.000 qui avait 6t6

trouv~e en compte bloqu6 h la succursale de la Banque d'Italie Rhodes au nom
de l'administration britannique et qui a 6t6 saisie par les autorit~s helniques.

B.-De son c6t6, le Gouvernement hell~nique se d~siste:
(a) de toute r6clamation r6sultant du rachat par le Gouvernement hell~nique des

notes de l'administration militaire britannique mises en circulation par les
autorit~s militaires britanniques pendant la dur~e de l'administration militaire
britannique,

L Entr6 en vigueur le 7 mars 1955, par 1'6change desdites notes.
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(b) In their own name and in the name of all the inhabitants of the Dodecanese
all claims arising from the occupation of the Dodecanese by the British military
authorities.

C.-The present arrangement covers all claims of Her Majesty's Government in the
United Kingdom, whether they arise from any expenses of the British Military
Administration, or from the abandonment in situ of stores of food or from any
other cause arising from the military administration of the Dodecanese by the
British authorities.

If Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland are in agreement with the foregoing, I propose that the
present Note, together with your Excellency's reply, should constitute an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
STEPHANOPOULOS

II

Her Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Athens, March 7, 1955
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date, in which your Excellency informed me that, with a view to the settlement
of questions arising out of the administration of the Dodecanese by the British
military authorities, the Royal Hellenic Government is ready to conclude an
agreement with Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in the following terms

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform your Excellency that Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
approve of the foregoing proposals and will regard your Note and the present
reply as constituting an agreement between the two Governments.

I avail, &c.
Charles PEAKE

No. 2856



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 253

(b) en son propre nom et au nom de tous les habitants du Dodecanese, de toute
rfclamation dcoulant de l'occupation du Dodecanese par les autorit~s militaires
britanniques.

C.-Le present arrangement couvre toute rfclamation du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, qu'elle provienne soit de toutes dfpenses de l'autorit6
militaire britannique, soit de l'abandon sur place de denrfes alimentaires ou
de toute autre cause dfcoulant de l'exercice de l'administration militaire du
Dodecanese par les autorit~s britanniques.

Dans le cas oil le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est d'accord avec ce qui prcede, je
propose que la prdsente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien
me faire ce sujet constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Je prie, &c.
STEPHANOPOULOS

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Athnes au Ministre des affaires
dtrangkres de Grce

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 7 mars 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence me fait savoir que, en vue de rdgler les questions r6sultant de
l'administration du Dodecanese par les autorit6s militaires britanniques, le
Gouvernement royal hellnique est pr~t i conclure avec le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
un accord conqu dans les termes suivants :

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de faire connaltre en r~ponse h Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord approuve les propositions qui prdcedent et qu'il considdrera
votre note et la prdsente r~ponse comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Charles PEAKE

No 2856
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation on profits derived from the
business of sea or air transport. Pretoria, 26 June 1953

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 28 June 1955.

UNION SUD-AFRICAINE
et

ITALE

f change de notes constituant un accord tendant At eviter
les doubles impositions sur les revenus provenant des
transports maritimes ou aeriens. Pretoria, 26 juin 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l' Union Sud-Africaine le 28 juin 1955.
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No. 2857. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT
OF ITALY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON PROFITS DERIVED FROM THE BUSINESS
OF SEA OR AIR TRANSPORT. PRETORIA, 26 JUNE 1953

I

LEGATION OF ITALY

Pretoria, 26th June, 1953
Mr. Minister,

As the Government of Italy and the Government of the Union of South
Africa desire to conclude an agreement for the avoidance of double taxation
on income derived from shipping and aircraft, I have the honour to inform you
that the Government of Italy are prepared to conclude an agreement with the
Government of the Union of South Africa in the following terms.-

Article I

For the purpose of this agreement, the expression-
"the business of sea or air transport" means the business of transporting, by sea

or by air, persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or charterer of ships
or aircraft;

"Union enterprises" means the Government of the Union of South Africa, natural
persons ordinarily resident in the Union of South Africa and not ordinarily resident in
Italy, and corporations or partnerships constituted under the laws of and managed and
controlled in the Union of South Africa;

"Italian enterprises" means the Government of Italy, natural persons ordinarily
resident in Italy and not ordinarily resident in the Union of South Africa, and corporations
or partnerships constituted under the laws of and managed and controlled in Italy.

Article II

(1) The Government of the Union of South Africa shall exempt all income derived
from the business of sea or air transport between the Union of South Africa and other

1 Came into force on 30 September 1954, in accordance with the terms of the said notes,
the Agreement having been proclaimed in the Union of South Africa on 16 October 1953 and in
Italy on 30 September 1954.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2857. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
TENDANT A ]VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
SUR LES REVENUS PROVENANT DES TRANSPORTS
MARITIMES OU APRIENS. PRI TORIA, 26 JUIN 1953

I

LIGATION D'ITALIE

Pritoria, le 26 juin 1953
Monsieur le Ministre,

Le Gouvemement italien et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
d~sirant conclure un accord tendant h 6viter la double imposition des revenus
tir6s de l'exploitation de services de transports maritimes et adriens, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre que le Gouvernement italien est dispos6 h conclure avec
le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine l'accord dont la teneur suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, l'expression:
o 1'exploitation de services de transports maritimes ou a~riens ) d~signe les opra-

tions de transport par mer ou par air, des personnes, du btail, des marchandises et du
courrier, effectu6es par les propri~taires ou les affr~teurs de navires ou d'a~ronefs;

( entreprises de l'Union> d~signe le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, les
personnes physiques qui resident habituellement dans l'Union Sud-Africaine et qui ne
resident pas habituellement en Italie, ainsi que les soci~t~s de capitaux ou de personnes
constitutes conform~ment h la 1gislation de l'Union Sud-Africaine et qui sont dirig~es
et administr~es dans 'Union Sud-Africaine;

( entreprises italiennes* d~signe le Gouvernement italien, les personnes physiques
qui resident habituellement en Italie et qui ne resident pas habituellement dans l'Union
Sud-Africaine, ainsi que les socift~s de capitaux ou de personnes constitutes conform6-
merit h la l6gislation italienne et qui sont dirig~es et administr~es en Italie.

Article H

1) Le Gouvemement de l'Union Sud-Africaine exonrera de l'imp6t sur le revenu
et de tous autres imp6ts sur le revenu exigibles dans l'Union Sud-Africaine, tous les

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes,
l'Accord ayant 4t6 proclam dans l'Union Sud-Africaine le 16 octobre 1953 et en Italie le 30 sep-
tembre 1954.
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countries by Italian enterprises engaged in such business from income tax and all other
taxes on income which are chargeable in the Union of South Africa.

(2) The Government of Italy shall exempt all income derived from the business
of sea or air transport between Italy and other countries by Union enterprises engaged in
such business from income tax and all other taxes on income which are chargeable in
Italy.

Article III

This Agreement shall come into force on the date on which the last of all such things
shall have been done in Italy and in the Union of South Africa as are necessary to give
the agreement the force of law in Italy and in the Union of South Africa respectively and
shall thereupon have effect in respect of all income derived on or after the 1st July, 1948.

Article IV

This Agreement shall continue in effect for an indefinite period but may be terminat-
ed by either Government by an instrument in writing addressed to the other Govern-
ment, provided that such notice of termination shall only have effect in respect of income
derived after a period of at least six months from the date of such notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union
of South Africa, I suggest that this note and your confirmatory reply thereto
be regarded as constituting an agreement between our two Governments in this
matter.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

G. P. DE FERRARI
Charg6 d'Affaires ad interim of Italy

Dr. the Honourable D. F. Malan
Minister of External Affairs of the Union of South Africa
Pretoria

II

UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

P.M. 41/1/35
Pretoria, 26th June, 1953

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
reading as follows. -

[See note I]

No. 2857
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revenus tires, par des entreprises italiennes, de 1'exploitation de services de transports
maritimes ou a~riens entre l'Union Sud-Africaine et d'autres pays.

2) Le Gouvernement italien exonrera de l'imp6t sur le revenu et de tous autres
imp6ts sur le revenu exigibles en Italic, tous les revenus tires par des entreprises de
l'Union de 1'exploitation de services de transports maritimes ou a6riens entre l'Italie
et d'autres pays.

Article III

Le present Accord entrera en vigueur h la date ofi aura 6t6 accompli, en Italic et
dans l'Union Sud-Africaine, le dernier des actes n6cessaires pour donner force de loi
audit accord en Italie et dans l'Union Sud-Africaine, et il produira ensuite ses effets en
ce qui concerne tous les revenus r6alis~s h partir du ler juillet 1948.

Article IV

Le present Accord demeurera en vigueur pour une duroe ind~termin~e mais il
sera loisible h l'un ou 'autre des Ptats contractants de le d~noncer au moyen d'une
notification 6crite adress~e h l'autre ttat, 6tant entendu que cette d~nonciation ne pro-
duira ses effets qu'en ce qui concerne les revenus r~alis~s l'expiration d'une p~riode
d'au moins six mois h dater de ladite notification.

Si les dispositions pr~c~dentes rencontrent 'agrdment du Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse favorable
soient considar6es comme constituant un accord entre nos deux gouvernements
sur cette question.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

G. P. DE FERRARI

Charg6 d'affaires de l'Italie

L'Honorable Dr D. F. Malan
Ministre des affaires ext~rieures de l'Union Sud-Africaine,
Pretoria

II

UNION SUD-AFRICAINE

MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

P.M. 41/1/35

Pretoria, le 26 juin 1953
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]
N- 2857"



260 United Nations - Treaty Series 1955

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions
are agreed to by the Government of the Union of South Africa and that your
note and this confirmatory reply are regarded as constituting an agreement
between our two Governments.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my high considera-
tion.

For the Minister of External Affairs:
D.D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

Marchese G. P. de Ferrari, Charg6 d'Affaires a.i.
Legation of Italy
Pretoria

No. 2857



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

En r~ponse A cette note, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les dispo-
sitions pr~c~dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine et que votre note et la pr~sente r~ponse seront consid~r6es comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour le Ministre des affaires ext~rieures,
D. D. FORSYTH

Secr6taire aux affaires ext6rieures

Le Marquis G. P. de Ferrari, Charg6 d'affaires
Lgation d'Italie
Pretoria

N* 2857
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PAKISTAN
and

TURKEY

Agreement for friendly co-operation. Signed at Karachi,
on 2 April 1954

Exchange of letters constituting an agreement extending the
scope of paragraph (b) of article 4 of the above-men-
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No. 2858. AGREEMENT 1 FOR FRIENDLY CO-OPERATION
BETWEEN PAKISTAN AND TURKEY. SIGNED AT
KARACHI, ON 2 APRIL 1954

PAKISTAN and TURKEY,

REAFFIRMING their faith in the Purposes and Principles of the Charter of the
United Nations and their determination always to endeavour to apply and give
effect to these Purposes and Principles,

DESIROUS of promoting the benefits of greater mutual cooperation deriving
from the sincere friendship happily existing between them,

RECOGNISING the need for consultation and cooperation between them in
every field for the purpose of promoting the well-being and security of their
peoples,

BEING CONVINCED that such cooperation would be to the interest of all
peace-loving nations and in particular also to the interest of nations in the region
of the Contracting Parties, and would consequently serve to ensure peace and
security which are both indivisible,

HAVE THEREFORE DECIDED to conclude this Agreement for Friendly Co-opera-
tion and for this purpose, have appointed as their Plenipotentiaries:

For Pakistan :

Muhammad Zafrulla Khan, Minister of Foreign Affairs and
Commonwealth Relations;

For Turkey :
His Excellency Monsieur Selahattin Refet Arbel, Ambassador of

Turkey

who, after presentation of their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties undertake to refrain from intervening in any way
in the internal affairs of each other and from participating in any alliance or
activities directed against the other.

1 Came into force on 12 June 1954, by the exchange of the instruments of ratification at
Ankara, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2858. ACCORD DE COOPI RATION AMICALE' ENTRE
LE PAKISTAN ET LA TURQUIE. SIGNP, A KARACHI,
LE 2 AVRIL 1954

LE PAKISTAN ET LA TURQUIE,

RAFFIRMANT leur foi dans les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies et leur volont6 de toujours chercher h s'y conformer et h en assurer l'appli-
cation,

DSIREux de multiplier les avantages d'une plus grande collaboration fond~e
sur l'amiti6 sincere qui unit heureusement les deux pays,

RECONNAISSANT la n6cessit6 de proc~der h des consultations et de coop6rer
dans tous les domaines en vue de favoriser le bien-6tre et la s6curit6 de leurs
peuples,

CONVAINCUS que cette cooperation servira les int~r~ts de toutes les nations
pacifiques, et notamment ceux des nations de la region a laquelle appartiennent
les Parties contractantes, et permettra, par voie de cons6quences, d'assurer la
paix et la s6curit6, qui sont ins~parables,

ONT RiSOLU de conclure le present Accord de cooperation amicale et ont,
h cette fin, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Pakistan:

Muhammad Zafrulla Khan, Ministre des Affaires &rang~res et des
relations avec le Commonwealth

La Turquie :

Son Excellence Monsieur Selahattin Refet Arbel, Ambassadeur de
Turquie,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Chacune des Parties contractantes s'engage h s'abstenir de toute interven-
tion quelle qu'elle soit, dans les affaires int~rieures de l'autre Partie et de toute
participation h une alliance ou i des activit~s dirig~es contre cette autre Partie.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1954, par l'6change des instruments de ratification 4 Ankara,
conformtment A l'article 7.
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Article 2

The Contracting Parties will consult on international matters of mutual
interest and, taking into account international requirements and conditions,
cooperate between them to the maximum extent.

Article 3

The Contracting Parties will develop the cooperation, already established
between them in the cultural field under a separate Agreement, in the economic
and technical fields also by concluding, if necessary, other agreements.

Article 4

The consultation and cooperation between the Contracting Parties in the
field of defence shall cover the following points :

a. exchange of information for the purpose of deriving benefit jointly
from technical experience and progress,

b. endeavours to meet, as far as possible, the requirements of the Parties
in the production of arms and ammunition,

c. studies and determination of the ways and extent of cooperation which
might be effected between them in accordance with Article 51 of the
Charter of the United Nations, should an unprovoked attack occur
against them from outside.

Article 5

Each Contracting Party declares that none of the international engagements
now in force between it and any third State is in conflict with the provisions of
this Agreement and that this Agreement shall not affect, nor can it be interpreted
so as to affect, the aforesaid engagements, and undertakes not to enter into any
international engagement in conflict with this Agreement.

Article 6

Any State, whose participation is considered by the Contracting Parties
useful for achieving the purposes of the present Agreement, may accede to the
present Agreement under the same conditions and with the same obligations
as the Contracting Parties.

Any accession shall have legal effect, after the instrument of accession is
duly deposited with the Government .of Turkey from the date of an official
notification by the Government of Turkey to the Government of Pakistan,

No..2858
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Article 2

Les Parties contractantes se consulteront sur les questions internationales
d'int~r~t commun et collaboreront de tout leur pouvoir, compte tenu de la
situation internationale.

Article 3

Les Parties contractantes 6tendront au domaine 6conomique et technique
la cooperation qu'elles ont d~ji 6tablie dans le domaine culturel par un accord
distinct, en concluant, le cas 6ch~ant, de nouveaux accords h cette fin.

Article 4

Les consultations et la coop6ration dans le domaine de la d6fense auront
pour objet de permettre aux Parties contractantes :

a) D'6changer des renseignements mettant chacun des deux pays en mesure
de tirer profit de l'exp~rience technique acquise et des progr~s r~alis~s
par l'autre pays;

b) De chercher pourvoir, aussi largement que possible, leurs besoins
dans le domaine de la fabrication d'armes et de munitions;

c) D'6tudier et de d~terminer les modalit~s et l'&tendue de la cooperation
qu'elles pourront instituer conform~ment aux dispositions de l'Article
51 de la Charte des Nations Unies, au cas oia elles seraient victimes
d'une agression ext6rieure non provoqu~e.

Article 5

Chacune des Parties contractantes declare qu'aucun des engagements
internationaux actuellement en vigueur entre elle-m~me et un & tat tiers n'est
incompatible avec les dispositions du present Accord et que le pr6sent Accord
ne portera pas atteinte ni ne sera interpr&ft comme portant atteinte auxdits
engagements. Chaque Partie s'engage, en outre, h ne pas souscrire h des engage-
ments internationaux inconciliables avec le present Accord.

Article 6

Tout ]Ptat dont les Parties contractantes jugent la collaboration utile pour
atteindre les objectifs du pr6sent Accord pourra y adh6rer dans les m6mes con-
ditions et en assumant les m~mes obligations que les Parties contractantes.

L'adh6sion prendra juridiquement effet h la suite du d~p6t d'un instrument
d'adh~sion aupr~s du Gouvernement turc, h compter de la date h laquelle celui-ci
adressera au Gouvernement du Pakistan une notification officielle h cet effet.

N* 2858
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Article 7

This Agreement, of which the English text is authentic, shall be ratified
by the Contracting Parties in accordance with their respective constitutional
processes, and shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification in Ankara.

In case no formal notice of denunciation is given by one of the Contracting
Parties to the other, one year before the termination of a period of five years
from the date of its entry into force, the present Agreement shall automatically
continue in force for a further period of five years, and the same procedure will
apply for subsequent periods thereafter.

IN WITNESS WHEREOF, the above mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Agreement.

DONE in two copies at Karachi the second day of April one thousand nine
hundred and fifty four.

For Pakistan:
(Signed) Zafrulla KHAN

Minister of Foreign Affairs and Commonwealth Relations

For Turkey :
(Signed) S. R. ARBEL

Ambassador of Turkey

No. 2858
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Article 7

Le present Accord, dont le texte anglais fait foi, devra 6tre ratifi6 par les
Parties Contractantes conform~ment h leurs proc6dures constitutionnelles
respectives et il entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification, lequel aura lieu h Ankara.

A d~faut d'une notification officielle de d~nonciation adress~e par l'une des
Parties contractantes h l'autre, un an avant l'expiration d'une pfriode de cinq
ans compter de son entree en vigueur, le pr6sent Accord restera automatique-
merit en vigueur pendant une nouvelle p~riode de cinq ans. La mrme procedure
sera appliqu~e pour les p~riodes subs~quentes.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Karachi, le deux avril mil neuf cent cinquante-
quatre.

Pour le Pakistan:

(Signd) Zafrulla KHAN

Ministre des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth

Pour la Turquie:
(Signd) S. R. ARBEL

Ambassadeur de Turquie

N* 2858
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' EXTENDING THE SCOPE OF PARAGRAPH (b)
OF ARTICLE 4 OF THE AGREEMENT FOR FRIENDLY
CO-OPERATION OF 2 APRIL 1954 BETWEEN PAKISTAN
AND TURKEY. ANKARA, 19 AUGUST 1954

The Chargi d'affaires of Pakistan to the Minister of Foreign Affairs of Turkey

EMBASSY OF PAKISTAN

ANKARA-

No. III/5(s)54
August 19th, 1954

Your Excellency,

As Your Excellency will recall that in the course of conversations which
took place at Ankara during the official visit to Turkey of our Prime Minister,
the Hon. Mr. Mohammed Ali, it was decided between the statesmen of our two
countries to extend the scope of paragraph (b) of Article 4 of the Friendly
Co-operation Agreement between Turkey and Pakistan, signed at Karachi on
April 2, 1954, so as to include within the meaning of cooperation envisaged by
the said paragraph the case of "supply" of Arms and Ammunition as well as their
production.

I have the honour to confirm to Your Excellency the agreement of my
Government as to that decision and wish to add that, if the Government of the
Republic of Turkey is willing to express similar agreement, my Government
proposes that this letter & Your Excellency's reply informing me of your Govern-
ment's confirmation should constitute an integral part of the Friendly Co-opera-
tion Agreement for the purpose of giving the above mentioned sense to the para-
graph in question.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my best consideration.

(Signed) Reyazul HASAN

Charg6 d'Affaires of Pakistan

His Excellency Prof. Fuad Kbprili
Minister of Foreign Affairs
Republic of Turkey, Ankara

1 Came into force on 19 August 1954, by the exchange of the said letters.
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1RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
RTENDANT LE CHAMP D'APPLICATION DU PARA-
GRAPHE b DE L'ARTICLE 4 DE L'ACCORD DE COOPIt-
RATION AMICALE DU 2 AVRIL 1954 ENTRE LE PAKIS-
TAN ET LA TURQUIE. ANKARA, 19 AOUT 1954

1

Le Chargi d'affaires du Pakistan au Ministre des affaires itranggres de Turquie

AMBASSADE DU PAKISTAN

ANKARA

No III/5(s)54

19 aofit 1954

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence se souviendra qu'au cours des entretiens qui ont eu lieu
h Ankara lors de la visite officielle i la Turquie de notre Premier Ministre,
l'Honorable Mohammed Ali, les hommes d'I~tat de nos deux pays ont d6cidA6
d'6largir le champ d'application du paragraphe b de l'article 4 de l'Accord de
coop6ration amicale que la Turquie et le Pakistan ont sign6 h Karachi le 2 avril
1954, de mani~re h 6tendre h la < fourniture )) d'armes et de munitions, la coop6ra-
tion envisag~e par ledit paragraphe en ce qui concerne la fabrication.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement a ent~rin6 cette d6cision; si le Gouvernement de la R6publique
turque fait de m6me, mon Gouvernement propose que la pr~sente lettre et la
r~ponse confirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme faisant
partie int~grante de l'Accord de cooperation amicale, a l'effet d'6largir la port~e
du paragraphe dont il s'agit dans le sens indiqu6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.,

(Signi) Reyazul HASAN
Charg6 d'affaires du Pakistan

Son Excellence Monsieur Fuad K6prilii
Ministre des affaires 6trang~res
R~publique de Turquie, Ankara

1 Entr6 en vigueur le 19 aofit 1954, par 1'6ehange desdites lettres.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Turkey to the Chargd d'affaires of Pakistan

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI

(Ministry of Foreign Affairs Republic of Turkey)

Ankara, August 19th, 1,954

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated August
19th, 1954, No. III/5(s)54 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Turkish Government concurs with
the above-mentioned letter.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my best considera-
tion.

(Signed) Fuad K6PRtLO

Minister of Foreign Affairs

No. 2858
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Turquie au Chargd d'affaires du Pakistan

R PUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Ankara, le 19 aofit 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre n° III/5(s)54, en date du
19 aoqit 1954, qui est r~dig6e comme suit:

(Voir lettre I)

J'ai l'honneur de confirmer que la teneur
rencontre l'agr~ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc..,

de la lettre reproduite ci-dessus

(Signe) Fuad K6PRLO

Ministre des affaires ftrang~res

No 2858
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NO 524. ACCORD' ENTRE LE CONSEIL FItD1tRAL SUISSE
ET L'ORGANISATION M1tT1POROLOGIQUE MONDIALE
POUR RIPGLER LE STATUT JURIDIQUE DE CETTE
ORGANISATION EN SUISSE. SIGNt A GENtLVE, LE
10 MARS 1955

LE CONSEIL F DARAL SUISSE,

d'une part,

L'ORGANISATION M TOROLOGIQUE MONDIALE,
d'autre part,

d~sireux de conclure un accord en vue de r6gler en Suisse le
statut juridique de l'Organisation M~t~orologique Mondiale,
ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier

Libert6 Le Conseil F~d~ral Suisse garantit l'Organisation M&-
d'action

de 1'OMM orologique Mondiale l'ind6pendance et la libert6 d'action qui lui
appartiennent en sa qualit6 d'institution internationale.

Article 2

Personnalit6 Le Conseil F~d~ral Suisse reconnait la personnalit6 inter-
de I'OMM nationale et la capacit6 juridique en Suisse de l'Organisation

M~t6orologique Mondiale.

Article 3

Immunit~s L'Organisation M~t~orologique Mondiale est au b~n~fice
de F'OMM de l'ensemble des immunit~s reconnues l'Office europ6en des

Nations Unies. Les privileges et facilit~s en mati~re de douane
sont accord~s conform~ment au r~glement douanier du Conseil
F6d6ral applicable aux organisations internationales.

Article 4

Exterritorialit6 Le Conseil F~d6ral Suisse reconnait notamment l'exterri-
des terrains
et locaux torialit6 des terrains et locaux de l'Organisation Mt6orologique

1 Entr6 en vigueur le 10 mars 1955, avec effet r6troactif au 20 d6cembre 1951,
conformment h 'article 27.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 524. AGREEMENT 3 BETWEEN THE SWISS FEDERAL
COUNCIL AND THE WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION TO GOVERN THE LEGAL STATUS OF
THIS ORGANIZATION IN SWITZERLAND. SIGNED AT
GENEVA, ON 10 MARCH 1955

The Swiss FEDERAL COUNCIL

on one hand,

The WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

on the other,

being desirous of concluding an agreement with a view to govern-
ing the judicial status, in Switzerland, of the World Meteorological
Organization, have agreed upon the following dispositions:

Article 1

Liberty of The Swiss Federal Council guarantees the World Meteoro-
action logical Organization the independence and liberty of actionof the WMO lo

which is its right as an international institution.

Article 2

Character of The Swiss Federal Council recognizes the international
the WMO character and judicial capacity in Switzerland of the World

Meteorological Organization.

Article 3

Immunities of
the WMO

Extra-territorial-
ity of the
grounds

and premises

The World Meteorological Organization has the benefit
of all immunities accorded the European Office of the United
Nations. The privileges and facilities in respect of customs
matters are accorded in conformity with the customs regulations
of the Federal Council, applicable to international organizations.

Article 4

The Swiss Federal Council especially recognizes the extra-
territoriality of the grounds and premises of the World Meteoro-

5 Translation communicated by the World Meteorological Organization.
Traduction transmise par l'Organisation mtiosologique mondiale.

3 Came into force on 10 March 1955, with retroactive effect from 20 De-
cember 1951, in accordance with article 27,
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Mondiale et de tous locaux occup6s par elle l'occasion de ses
assemblies et de toute autre r~union convoqu6e en Suisse par elle.

Article 5

Libert6 Le Conseil F~ddral Suisse reconnait l'Organisation Mt6-
de reunion orologique Mondiale et A ses membres, dans leurs rapports

avec elle, une libert6 de r6union absolue comportant la libert6
de discussion et de d6cision.

Article 6

Immunit6 de
juridiction

et immunit6
l 'Fgard

d'autres mesures

1. L'Organisation M~teorologique Mondiale bMn~ficie, pour
elle-m~me, ses propri6ts et ses biens, quel que soit le lieu oil
ils se trouvent ou la personne qui les d~tient, de l'immunit6
l'6gard de toute forme d'action judiciaire, sauf dans la mesure
oii cette immunit6 a 6t6 formellement lev6e par le Secr6taire
G~n~ral de l'Organisation M6t~orologique Mondiale ou son
repr~sentant r6gulirement autoris6.

2. Les propri6t6s et biens de l'Organisation M6t6orologique
Mondiale, quel que soit le lieu oii ils se trouvent ou la personne
qui les d6tient, sont au b6n6fice de l'immunit6 l'6gard de toute
mesure de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
et de toute autre forme de saisie ou d'ing~rence de toute autorit6
publique de quelque nature que ce soit.

Article 7

Inviolabilit6 Les terrains et locaux de l'Organisation Mt~orologique
des terrains

et locaux Mondiale sont inviolables. Nul agent de l'autorit6 publique suisse
ne peut y p~ntrer sans le consentement expr~s de l'Organisation
M~t~orologique Mondiale.

Article 8

Inviolabilit6des archives Les archives de l'Organisation M6t6orologique Mondiale
et, en g6n6ral, tous les documents qui lui appartiennent ou se
trouvent en sa possession, sont inviolables.

Article 9

Publications Les publications de l'Organisation M6t~orologique Mondiale
ne sont pas soumises aux interdictions ou restrictions d'impor-
tation et d'exportation de nature 6conomique ou financi6re.
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logical Organization and all the premises occupied by it on the
occasion of its assemblies and of all other meetings convened
by it in Switzerland.

Article 5

Freedom of The Swiss Federal Council recognizes the right of the World
reunion Meteorological Organization and its Members, in their relations

with it, to complete freedom of reunion including freedom of
discussion and decision.

Article 6

Immunity from
jurisdiction

and immunity
with regard to
other measures

Inviolability
of grounds

and premises

1. The World Meteorological Organization has the benefit
of immunity for itself, its properties and goods, wherever they
may be or whoever may be in charge of them, with regard to all
legal action, except insofar as this immunity shall have been
formally waived by the Secretary-General of the World Meteoro-
logical Organization or his officially accredited representative.

2. The properties and goods of the World Meteorological
Organization, wherever they may be and whoever may be in
charge of them, benefit from immunity with regard to all measures
of search, requisition, confiscation, expropriation and all other
forms of seizure or interference by any public authority, of what-
ever kind it may be.

Article 7

The grounds and premises of the World Meteorological
Organization are inviolable. No agent of the Swiss public
authorities may enter therein without the express consent of the
World Meteorological Organization.

Article 8

Inviolability The archives of the World Meteorological Organization and,
of the

archives in general, all documents belonging to it or in its possession, are
inviolable.

Article 9

Publications The exportation and importation of the publications of the
World Meteorological Organization will not be submitted to
any prohibition or restrictions of an economic or financial nature.

N, 524



282 United Nations - Treaty Series 1955

Article 10

R~ime fiscal L'Organisation Mt6orologique Mondiale est exon6r~e des
de I'OMM imp6ts directs et indirects, f~d6raux, cantonaux et communaux,

sur les immeubles dont elle est propri~taire ou locataire et qui
sont occup~s par ses services, de mame que sur ses biens mobiliers,
6tant entendu qu'elle ne sollicite pas l'exemption de taxes aux-
quelles correspond une prestation de l'autorit6 publique.

Article 11
Libre 1. L'Organisation M~t6orologique Mondiale peut recevoir

disposition
des fonds et d6tenir tous fonds quelconques, toutes devises, num6raires

et autres valeurs mobilires, et en disposer librement tant Fin-
t6rieur de la Suisse que dans ses relations avec l'6tranger.

2. Le pr6sent article est applicable aux Rtats membres dans
leurs relations avec l'Organisation M6t~orologique Mondiale.

Article 12
Communica- L'Organisation M6t~orologique Mondiale b6n6ficie, danstions officielles ses communications officielles, d'un traitement au moins aussi

favorable que celui qui est assur6 t l'Office europ~en des Nations
Unies.

Article 13
Exemption Aucune censure ne peut etre exerc6e l'6gard des communi-
de censure cations officielles dilment authentifi6es de 'Organisation Mt6-

orologique Mondiale, quelle que soit la voie de communication
employ6e.

Article 14
Libert6 d'acc~s 1. Les autorit6s suisses prendront toutes mesures utileset de s~jour pour faciliter l'entr~e sur le territoire suisse, la sortie de ce territoire

et le s6jour A toutes les personnes appel6es, en qualit6 officielle,
aupres de l'Organisation M6t6orologique Mondiale, soit:

a) les repr6sentants des Membres, quels que soient les rap-
ports existant entre la Suisse et ces tats;

b) les membres du Comit6 Ex6cutif de l'Organisation M6t6-
orologique Mondiale, quelle que soit leur nationalit6;

c) les agents et les fonctionnaires non suisses de l'Organisation
M&t6orologique Mondiale;

d) les personnes, quelle que soit leur nationalit6, appel6es par
l'Organisation M6torologique Mondiale.
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Article 10

Fiscal system The World Meteorological Organization is exempt from
of the WMO direct and indirect taxation, federal, cantonal, and communal,

on the buildings of which it is owner or tenant and which are
occupied by its services, as well as on its movable property,
with the understanding that it will not seek the payment of charges
relating to services provided by public authorities.

Article 11
Free access 1. The World Meteorological Organization may receive

to funds and retain any funds of any sort, all currencies, legal tender and

other transferable securities and have free access thereto within
Switzerland as well as in its relations with other countries.

2. The present Article is applicable to Member States in
their relations with the World Meteorological Organization.

Article 12

Official The World Meteorological Organization has the benefit
communica-

tions of treatment for its official communications which is at least as
favourable as that accorded the European Office of the United
Nations.

Article 13
Exemption No censorship may be exercised in regard to official com-

from
censorship munications duly authenticated by the World Meteorological

Organization, whatever the channel of communication employed.

Article 14

Freedom of 1. The Swiss Authorities will adopt all measures necessary
entrance and
sojournment to facilitate the entry onto Swiss territory, the sojourn on this

territory and the exit therefrom of all persons called upon in an
official capacity to present themselves at the World Meteorological
Organization; that is to say:
a) the representatives of Members, whatever may be the relations

existing between Switzerland and these States;
b) members of the Executive Committee of the World Meteoro-

logical Organization, whatever their nationality;
c) non-Swiss staff members of the World Meteorological Or-

ganization;
d) persons summoned by the World Meteorological Organization,

whatever their nationality.

'No.524
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Imxnunit6s des
repr~sentants
des Membres
et du Comit6

Ex6cutif

Immunit&s
diplomatiques
du Secr&aire

G~n~ral
et de certains
fonctionnaires

Immunit~s
et facilitds

accord6es A tous
les fonctionnaires

Exemptions
et facilit6s

accord~es aux
fonctionnaires

non suisses

2. Toutes mesures concernant la police des 6trangers et
visant h restreindre l'entr6e en Suisse des &rangers ou h contr6ler
les conditions de leur s6jour seront sans application i l'gard des
personnes vis~es au pr6sent article.

Article 15

Les repr~sentants des Membres de l'Organisation M6&6
orologique Mondiale et les membres de son Comit6 Ex~cutif
appel&s en Suisse par leurs fonctions y jouissent des mmes privi-
leges et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux repr~sentants
des Membres de l'Organisation des Nations Unies. Les privileges
et facilit6s en mati6re de douane sont accord6s conform6ment
au r~glement douanier du Conseil F6d6ral applicable aux organi-
sations internationales.

Article 16

1. Le Secr6taire G~n~ral de l'Organisation Mt6orologique
Mondiale et les hauts fonctionnaires des categories d~signes
par lui et agr66es par le Conseil F~dral Suisse, jouissent des
privilges, immunit~s, exemptions et facilit6s reconnus aux agents
diplomatiques conform6ment au droit des gens et aux usages
internationaux.

2. Les privikges et facilit6s en mati~re de douane sont accor-
d~s conform~ment au r~glement douanier du Conseil F~dral
applicable aux organisations internationales.

Article 17

Tous les fonctionnaires de l'Organisation M&t orologique
Mondiale, quelle que soit leur nationalit6, sont au b6n~fice des
immunit&s et facilit~s suivantes :

a) exemption de toute juridiction pour les actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions;

b) exoneration de tous imp6ts fdd6raux, cantonaux et communaux
sur les traitements, 6moluments et indemnit~s qui leur sont
vers6s par l'Organisation M&t orologique Mondiale.

Article 18

Les fonctionnaires de l'Organisation M6tdorologique Mon-
diale qui n'ont pas la nationalit6 suisse b6n6ficient des exemptions
et facilit~s 6num6r~es dans l'arrangement d'excution du pr6sent
accord. Les privileges et facilit~s en mati~re de douane son accor-
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Immunities of
representatives

of Members and
of the Executive

Committee

Diplomatic
immunities

of the Secretary-
General and

of certain
staff members

Immunities
and facilities

accorded to all
staff members

Exemptions
and facilities
accorded to
non-Swiss

staff members

2. All measures concerning the "police des 6trangers" and
aimed at restricting the entry into Switzerland of foreigners,
or of controlling the conditions of their stay, will not be applicable
insofar as concerns the persons covered by the present Article.

Article 15

Representatives of Members of the World Meteorological
Organization and members of its Executive Committee called
to Switzerland on account of their functions, enjoy there the
same privileges and immunities as those accorded the represen-
tatives of Members of the United Nations Organization. The
privileges and facilities in respect of customs matters are accorded
in conformity with the customs regulations of the Federal Council
applicable to international organizations.

Article 16

1. The Secretary-General of the World Meteorological
Organization and the senior Staff Members of the categories
designated by him and approved by the Swiss Federal Council,
enjoy the priyileges, immunities, exemptions and facilities re-
cognized for diplomatic representatives in conformity with inter-
national law and practices.

2. The privileges and facilities in respect of customs matters
are accorded in conformity with the customs regulations of the
Federal Council applicable to international organizations.

Article 17

All staff members of the World Meteorological Organization,
whatever their nationality, have the benefit of the following
facilities and immunities:

a) exemption from all jurisdiction for acts resulting from the
exercise of their functions;

b) exemption from all federal, cantonal and communal taxes on
the salaries, emoluments and indemnities which they receive
from the World Meteorological Organization.

Article 18

Staff members of the World Meteorological Organization
who are not of Swiss nationality, have the benefit of the exemptions
and facilities enumerated in the plan for the execution of the
present agreement. The privileges and facilities in respect of

o 524
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d~s conform~ment au r~glement douanier du Conseil F6d6ral
applicable aux organisations internationales.

Article 19

Caisse des 1. Toute caisse des pensions ou institutions de pr6voyance
penlsion-s,etc. exergant officiellement son activit6 en faveur des fonctionnaires

de l'Organisation M~t~orologique Mondiale aura la capacit6
juridique en Suisse si elle en exprime le d~sir et b6n6ficiera, dans
la mesure de son activit6 en faveur des dits fonctionnaires, des
m~mes exemptions, immunit6s et privilkges que l'Organisation
elle-m~me.

2. Les fonds et fondations, dou6s ou non d'une personnalit6
juridique propre, g~r~s sous les auspices de l'Organisation Mt6-
orologique Mondiale et affect~s ses buts officiels, sont mis au
ben~fice des m~mes exemptions, immunit6s et privilges que
l'Organisation elle-meme, en ce qui concerne leurs biens mobiliers.

Article 20

Objet des 1. Les immunit~s pr~vues par le pr6sent accord ne sont pas
unuflites tablies en vue d'accorder aux fonctionnaires de l'Organisation

M~t6orologique Mondiale des avantages et des commodit~s
personnels. Elles sont institutes uniquement afin d'assurer, en
toute circonstance, le libre fonctionnement de l'Organisation
M~t~orologique Mondiale et la complte ind~pendance de ses
agents.

Lev&e des 2. Le Secr6taire G~n6ral de l'Organisation Mt6orologique
ilflfufites Mondiale a le droit et le devoir de lever l'immunit6 d'un fonction-

naire lorsqu'il estime que cette immunit6 emp~che le jeu normal
de la justice et qu'il est possible d'y renoncer sans porter atteinte
aux intr~ts de l'Organisation M~t~orologique Mondiale.

Article 21

Prevention L'Organisation M~t6orologique Mondiale coop6rera en
des abus tout temps avec les autorit6s suisses en vue de faciliter une bonne

administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements
de police et d'empecher tout abus des privileges, immunit6s
et facilit~s pr~vus par le present accord.
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customs matters are accorded in conformity with the customs
regulations of the Federal Council applicable to international
organizations.

Article 19

Pension fund, 1. Any pension fund or provident society officially active
etc. on behalf of staff members of the World Meteorological Organi-

zation will be legally recognized in Switzerland, if it expresses
the desire to be so, and will, insofar as its activity is on behalf
of the said staff members, have the benefit of the same exemptions,
immunities and privileges as the Organization itself.

2. The funds and foundations, whether possessing a proper
legal character or not, administered under the auspices of the
World Meteorological Organization and allotted to its official
uses, have the benefit of the same exemptions, immunities and
privileges as the Organization itself, so far as their movables are
concerned.

Article 20

Object of the The immunities provided for in the present agreement have
UTinunltjes not been established with a view to according personal advantages

and facilities to the staff members of the World Meteorological
Organization. They have been instituted solely in order to ensure
the free functioning under all circumstances of the World Meteor-
ological Organization and the complete independence of its
staff members.

Withdrawal The Secretary-General of the World Meteorological Organi-
of

immunities zation has the right and the duty to withdraw the immunity
of a staff member when he considers that this immunity hinders
the normal course of justice and it is possible to do so without
menacing the interests of the World Meteorological Organization.

Article 21

Prevention The World Meteorological Organization will co-operate
of abuse at all times with the Swiss authorities with a view to facilitating

good administration of justice, ensuring the observation of police
regulations and preventing abuse of the privileges, immunities
and facilities provided for by the present agreement.

No 524
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Article 22

Diff~rends L'Organisation Mt6orologique Mondiale prendra des dis-
d'ordre priv6 positions appropri~es en vue du r~glement satisfaisant :

a) de diffrends r~sultant de contrats auxquels l'Organisation
M~t~orologique Mondiale serait partie et d'autres diffrends
portant sur un point de droit priv6;

b) de diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire
de l'Organisation Mt6orologique Mondiale qui jouit, du fait
de sa situation officielle, de l'immunit6, si cette immunit6 n'a
pas 6t6 levee par le Secr&aire G~ndral.

Article 23

Non- La Suisse n'encourt, du fait de l'activit6 de l'Organisation
responsabilit6
de la Suisse M&t orologique Mondiale sur son territoire, aucune responsabilit6

internationale quelconque pour les actes et omissions de l'Organi-
sation ou pour ceux de ses agents agissant ou s'abstenant dans
le cadre de leurs fonctions.

Article 24

Skurit6 1. Rien dans le pr6sent accord n'affecte le droit du Conseil
de la Suisse Fdd6ral Suisse de prendre les pr6cautions utiles dans l'int6r&t de

la s6curit6 de la Suisse.

2. Au cas ofi il estimerait n6cessaire d'appliquer le premier
paragraphe du pr6sent article, le Conseil F6d6ral Suisse se mettra,
aussi rapidement que les circonstances le permettront, en rapport
avec l'Organisation M6torologique Mondiale en vue d'arr&er,
d'un commun accord, les mesures n6cessaires pour prot6ger les
int6r~ts de l'Organisation.

3. L'Organisation M6t6orologique Mondiale collaborera
avec les autorit6s suisses en vue d'6viter tout prejudice i la s~curit6
de la Suisse du fait de son activit6.

Article 25
Execution Le D6partement Politique F6ddral est charg6 de l'ex6cution
de I'accord

par la Suisse par la Conf6ddration Suisse du pr6sent accord et de son arrange-
ment d'ex~cution.

Article 26

Juridiction 1. Toute divergence de vue concernant l'application ou

l'interprdtation du present accord ou de son arrangement d'ex6-
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Article 22

Differences The World Meteorological Organization will make appro-
of a private

nature priate provisions for the satisfactory settlement
a) of differences arising from contracts in which the World

Meteorological Organization is a party, and other differences
bearing on a point of civil law;

b) of differences in which a staff member of the World
Meteorological Organization might be implicated, who enjoys
immunity, as a result of his official position, if this immunity
has not been withdrawn by the Secretary-General.

Article 23

Non- Switzerland does not incur, as a result of the activity of the
responsibility

of World Meteorological Organization on its territcry, any inter-
Switzerland national responsibility of any kind for the acts or omissions of

the Organization or of those of its staff members acting or failing
to act in the execution of their duties.

Article 24
Security of 1. Nothing in the present agreement affects the right of the
Switzerland Swiss Federal Council to take any precautions necessary in the

interests of the security of Switzerland.

2. In the event of it being considered necessary to apply
the first paragraph of the present Article the Swiss Federal
Council will get into contact with the World Meteorological
Organization, as soon as circumstances permit, with a view to
accepting by common agreement, the measures necessary for the
protection of the interest of the Organization.

3. The World Meteorological Organization will collaborate
with the Swiss authorities in order to prevent any prejudicial
effects upon the security of Switzerland, resulting from activity
on the part of the Organization.

Article 25

Execution of The Federal Political Department is charged with the plan
the agreement
by Switzerland of execution and the execution by the Swiss Confederation of the

present agreement.

Article 26

Jurisdiction 1. Any divergence of views concerning the application or

interpretation of the present agreement, or of its plan of execution,
No 524
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cution qui n'aurait pas pu 6tre r6gl6e par des pourparlers directs
entre les parties pourra tre soumise, par l'une ou l'autre partie,

l'appr6ciation d'un tribunal compos6 de trois membres qui sera
constitu6 d6s l'entr6e en vigueur du prdsent accord.

2. Le Conseil F6d6ral Suisse et l'Organisation Mt6orolo-
gique Mondiale ddsigneront chacun un membre du tribunal.

3. Les juges ainsi d6signds choisiront leur president.
4. En cas de disaccord entre les juges au sujet de la personne

du prdsident, ce dernier sera ddsign6 par le President de la Cour
Internationale de Justice, h la requite des membres du tribunal.

5. Le tribunal sera saisi par l'une ou l'autre partie par voie
de requite.

6. Le tribunal fixera sa propre procddure.

Article 27
Entree en L'entrde en vigueur du pr6sent accord a 6t6 fixde avec effet
vigueur r6troactif au 20 ddcembre 1951.

Article 28

Modification 1. Le pr6sent accord peut 6tre revis6 t la demande de l'une
de l'accord ou l'autre partie.

2. Dans cette 6ventualit6, les deux parties se concerteront
sur les modifications qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux
dispositions du prdsent accord.

3. Dans le cas ofi les ndgociations n'aboutiraient pas une
entente dans le d6lai d'un an, l'accord pourra ftre ddnonc6 par
l'une ou l'autre partie moyennant un prdavis de deux ans.

Article 29
Arrangement Les dispositions du present accord sont compl6t6es par
d'ex~cution 1'arrangement d'exdcution.

FAIT et sign6 au si6ge de l'Organisation Mt6orologique
Mondiale A Gen~ve, le 10 mars 1955, en double exemplaire.

Pour l'Organisation Mdteorologique Mondiale:
Le Secrdtaire Gdn6ral

G. SWOBODA
Pour le Conseil F6dral Suisse
Le Chef de la Division des organisations internationales

du Ddpartement Politique F~dral
Pierre MICHELI
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which it shall not have been possible to settle by direct discussion
between the parties, can be submitted by one or the other of the
parties to the judgement of a tribunal composed of three members
which will be formed upon the entry into force of the present
agreement.

2. The Swiss Federal Council and the World Meteorological
Organization will each choose one member of the tribunal.

3. The judges thus designated will choose their president.
4. In the event of disagreement between the judges on the

question of the president, the latter will be designated by the
President of the International Court of Justice, upon the request
of the members of the tribunal.

5. Matters will be referred to the tribunal by one or the
other party, in the form of a claim.

6. The tribunal will decide upon its own form of procedure.

Article 27
Entry into The entry into force of the present agreement has been

force fixed, with retroactive effect, from the 20th of December 1951.

Article 28
Changes in the 1. The present agreement can be revised upon request

agreement of one or the other party.

2. In such a case, the two parties will discuss which changes
it might be necessary to make in the provisions of the present
agreement.

3. In the event of the negotiations not terminating in an
understanding within the delay of one year, the agreement can
be denounced by one or the other party after a notice of two years.

Article 29
Plan of The provisions of the present agreement are completed by

execution the plan of execution.

DONE and signed in duplicate at the Headquarters of the
World Meteorological Organization in Geneva on the 10th of
March 1955.

For the World Meteorological Organization:
G. SWOBODA

Secretary-General
For the Swiss Federal Council:

Pierre MICHELI
Chief of the International Organizations Division

Federal Political Department
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ARRANGEMENT 1 D'EXICUTION DE L'ACCORD CONCLU
ENTRE LE CONSEIL F1tD1tRAL SUISSE ET L'ORGANI-
SATION M1 TIOROLOGIQUE MONDIALE POUR RP-
GLER LE STATUT JURIDIQUE DE CETTE ORGANISA-
TION EN SUISSE. SIGNIe A GENIVE, LE 10 MARS 1955

Article premier

Libre 1. L'Organisation Mktorologique Mondiale peut 6tre titu-
disposition
des fonds laire de comptes en toutes monnaies.

2. L'Organisation M~t~orologique Mondiale peut transfrer
librement ses fonds, devises, num6raires et autres valeurs mobi-
li~res, de Suisse h l'tranger.

3. L'Organisation M&t orologique Mondiale peut convertir
en une autre monnaie toutes devises et tous num~raires d~tenus
par elle.

4. Le Conseil F~d~ral Suisse tiendra compte des dispositions
des paragraphes precedents du present article lors de ses n~go-
ciations avec des gouvernements 6trangers au sujet des transferts
de fonds et de marchandises.

Article 2
Pr~voyance L'Organisation M6torologique Mondiale est exempte de

sociale toutes contributions obligatoires des institutions g~n6rales de
pr6voyance sociale, telles que les caisses d'assurance chomage,
l'assurance accidents, etc., 6tant entendu que l'Organisation
M6t6orologique Mondiale assurera, dans la mesure du possible,
et dans des conditions h convenir, l'affiliation aux syst~mes suisses
d'assurance de ceux de ses agents qui ne sont pas assures d'une
protection sociale 6quivalente par l'Organisation elle-m~me.

Article 3

Chiffre, 1. L'Organisation Mt6orologique Mondiale est autoris~e
courrier,

valise A faire usage de chiffres dans ses communications.
2. L'Organisation M6torologique Mondiale jouit du droit

de se servir de courriers et de faire usage de valises diplomatiques
dans les mmes conditions que les gouvernements 6trangers.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1955, avec effet r6troactif au 20 d~cembre 1951,
conform~ment h 'article 11.
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PLAN OF EXECUTION' OF THE AGREEMENT CONCLUD-
ED BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION TO
GOVERN THE LEGAL STATUS OF THIS ORGANIZA-
TION IN SWITZERLAND. SIGNED AT GENEVA, ON
10 MARCH 1955

Article I

Free access 1. The World Meteorological Organization may hold
to funds accounts in all currencies.

2. The World Meteorological Organization may freely
transfer its funds, currencies, legal tender and other transferable
securities from Switzerland to other countries.

3. The World Meteorological Organization may convert
into another currency all currencies and legal tender possessed
by it.

4. The Swiss Federal Council will take into consideration
the provisions of the preceding paragraphs of the present article
when negotiating with foreign governments on the subject of
transfers of funds and goods.

Article 2

Social The World Meteorological Organization is exempt from allProvidence
funds compulsory contributions to social providence funds in general,

such as unemployment insurance, accident insurance, etc., on
the understanding that the World Meteorological Organization
will ensure, insofar as possible and on conditions to be agreed
upon, the affiliation to Swiss insurance systems of those of its
staff members who are not covered by an equivalent insurance
scheme of the Organization itself.

Article 3

Code, courrier 1. The World Meteorological Organization is authorized
diplomatic

bag to use code in its communications.
2. The World Meteorological Organization enjoys the right

to use courriers and diplomatic bags on the same conditions as
foreign governments.

' Came into force on 10 March 1955, with retroactive effect from 20 De-

cember 1951, in accordance with article 11.
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3. Les privilkges et facilit~s en mati~re de douane sont accor-
d~s conform6ment au r6glement douanier du Conseil F~d6ral
applicable aux organisations internationales.

Article 4
Communications L'Organisation M6t~orologique Mondiale b~n~ficie, pour

de presse ses communications destin6es a la presse et A la radiodiffusion,

soit directement, soit par interm6diaire, des tarifs pr6f6rentiels
applicables aux communications de presse, en conformit6 de la
Convention internationale des t6l6communications.

Article 5
Libert6 1. En vue de faciliter l'entr6e en Suisse des personnes

d'accbs et de
s~jour 6num~r~es A l'article 14 de l'accord, les 1gations et consulats

de Suisse recevront, pour tous les cas oil un visa d'entr~e est
n~cessaire, l'instruction g~nrale et pr~alable d'accorder un tel
visa sur production du passeport ou d'un autre titre 6quivalent
d'identit6 et de voyage, ainsi que d'une pibce suffisant a 6tablir
la qualit6 du requrant A l'6gard de l'Organisation M~t~orologique
Mondiale.

2. Les l6gations et consulats de Suisse auront pour instruction
de d~livrer le visa sans retard ou d~lais, et sans exiger la presence
personnelle du requrant, ni l'acquittement des taxes.

3. Les dispositions de l'article 14 de l'accord et du present
article s'appliqueront, dans des conditions analogues, A la femme
et aux enfants de l'int~ress6, s'ils vivent avec lui et n'exercent
pas de profession.

Article 6
Carte Le D~partement Politique F~d~ral remet A l'Organisation

d'identjte M~t~orologique Mondiale, A l'intention de chaque fonctionnaire,

une carte d'identit6 munie de la photographie du titulaire.
Cette carte, authentifi~e par le D6partement Politique F6d6ral
et l'Organisation M~t~orologique Mondiale, servira h la l~gitima-
tion du fonctionnaire h l'6gard de toute autorit6 f~drale, cantonale
ou communale.

Facilitds
accorddes aux
fonctionnaires

non suisses

Article 7
Les fonctionnaires de l'Organisation Mt~orologique Mon-

diale qui n'ont pas la nationalit6 suisse b6n6ficient des exemptions
et facilit~s suivantes :
a) exemption des restrictions A la libert6 de change dans des

conditions identiques A celles accord6es aux agents diploma-
tiques accr~dit~s aupr~s du Conseil Fd~ral Suisse;
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Press
communications

Freedom of
entrance and

residence

3. The privileges and facilities in respect of customs are
accorded in conformity with the customs regulations of the Federal
Council, applicable to international organizations.

Article 4

The World Meteorological Organization has the benefit of the
preferential tariffs applicable to press communications, in con-
formity with the International Telecommunications Convention,
for its communications to the press and broadcasting stations,
be they direct or passed through an intermediary.

Article 5
1. With a view to facilitating the entry into Switzerland of

the persons listed in article 14 of the agreement, Swiss legations
and consulates will receive general and advance instructions,
in all cases in which an entry visa is necessary, to grant such
a visa on production of passport or other equivalent identity
and travel document, as well as a certificate sufficing to prove
the position held by the applicant in the World Meteorological
Organization.

2. Swiss legations and consulates will have instructions
to supply the visa without wait or delay and without demanding
the appearance of the applicant in person, nor the payment of
taxes.

3. The provisions of article 14 of the agreement and of the
present article will apply to the wife and children of the interested
party under similar conditions, if they live with him and are
without a profession.

Article 6
Identity The Federal Political Department supplies the World

card Meteorological Organization with an identity card bearing the
photograph of the holder, for each staff member. This card,
certified by the Federal Political Department and the World
Meteorological Organization will serve as the credentials of the
staff member vis-h-vis all federal, cantonal or communal author-
ities.

Facilities
accorded to
non-Swiss

staff members

Article 7
Staff members of the World Meteorological Organization

who are not of Swiss nationality have the benefit of the following
exemptions and facilities:
a) exemption from currency exchange restrictions on conditions

identical with those accorded to diplomatic representatives
accredited to the Swiss Federal Council;

N* 524

295



296 United Nations - Treaty Series 1955

b) en cas de crise internationale, facilit~s de rapatriement pour les
fonctionnaires et les membres de leur famille, identiques A
celles accord6es aux membres de missions diplomatiques
accr~dit~es aupr~s du Conseil F~dral Suisse;

c) exoneration des imp6ts f~d6raux, cantonaux et communaux
conform~ment aux usages 6tablis pour le personnel non suisse
des institutions internationales a Gen~ve.

Article 8

Service 1. Le Secr6taire G~n~ral de l'Organisation M~t~orologique
mitaire Mondiale communiquera au Conseil F~d6ral Suisse la liste des

fonctionnaires de nationalit6 suisse astreints des obligations
de caract~re militaire.

2. Le Secr~taire G~nral de l'Organisation Mt6orologique
Mondiale et le Conseil F~dral Suisse 6tabliront, d'un commun
accord, une liste restreinte de fonctionnaires de nationalit6 suisse
qui, en raison de leurs fonctions, b~n6ficieront de dispenses.

3. En cas de mobilisation d'autres fonctionnaires suisses,
l'Organisation M6t~orologique Mondiale aura la possibilit6 de
solliciter, par I'entremise du D6partement Politique F~d6ral,
un sursis d'appel ou toutes autres mesures appropries.

Article 9
Passeport Les fonctionnaires de nationalit6 suisse appartenant aux

diplomatique cat6gories d6termin6es d'un commun accord par le Secr6taire

G~n6ral de l'Organisation M6teorologique Mondiale et par le
Conseil Fd~ral Suisse et qui se rendent en mission ou r~sident

l'6tranger du fait de leurs fonctions, auront droit h un passeport
diplomatique 6mis par le Ddpartement Politique F~d~ral.

Article 10
Caisse des 1. Toutes prestations en capital dues par la caisse des pen-

pensions, etc. sions ou toute autre institution de pr~voyance sociale i des agents,
fonctionnaires ou employ~s de l'Organisation M6torologique
Mondiale, en quelque circonstance que ce soit - 6ch~ance des
services, interruption des services, suspension - seront, au
moment de leur versement, exemptes en Suisse de tous imp6ts
quelconques sur le capital et le revenu.

2. Il en sera de m~me h l'gard de toutes les prestations qui
pourraient 6tre vers~es h des agents, fonctionnaires ou employ~s
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b) in the event of an international crisis, repatriation facilities
for staff members and their families, identical with those
accorded to members of diplomatic missions accredited to
the Swiss Federal Council;

c) exoneration from federal, cantonal and communal taxes, in
conformity with the customs established for the non-Swiss
staff of international institutions in Geneva.

Article 8

Military 1. The Secretary-General of the World Meteorological
Service Organization will supply the Swiss Federal Council with the list

of staff members of Swiss nationality with obligations of a military
nature.

2. The Secretary-General of the World Meteorological
Organization and the Swiss Federal Council will draw up, by
common agreement, a restricted list of staff members of Swiss
nationality who, because of their functions, will have the benefit
of exemptions.

3. In the event of the mobilisation of other Swiss staff
members, the World Meteorological Organization will be able
to request, through the Federal Political Department, a post-
ponement of call-up or any other appropriate measure.

Article 9

Diplomatic Staff members of Swiss nationality falling into categories
passport fixed by common agreement by the Secretary-General of the

World Meteorological Organization and the Swiss Federal Coun-
cil, going on a mission or residing abroad because of their
functions, will have the right to a diplomatic passport issued
by the Federal Political Department.

Article 10

Pension funds, 1. All capital benefits due from the pension fund or any
etc. other social insurance institution to the officials or other staff

members of the World Meteorological Organization, whatever
the grounds - termination of service, interruption of service,
suspension - will, at the time of payment, be free in Switzerland
of all taxes of all sorts on the capital and the revenue.

2. The same will apply to all benefits which may be paid
to the officials or other staff members of the World Meteorological
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de l'Organisation Mdtdorologique Mondiale titre d'indemnit6
A la suite de maladie, accident, etc.

Article 11
Entree en L'entr6e en vigueur du present arrangement a 6t6 fixde avec

vigueur effet rdtroactif au 20 ddcembre 1951.

Article 12

Modification 1. Le pr6sent arrangement peut 8tre revis6 la demande
de 1'arrangement de 'une ou l'autre partie.

2. Dans cette 6ventualit6, les deux parties se concerteront
sur les modifications qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux
dispositions du present arrangement.

3. Au cas o6i les n6gociations n'aboutiraient pas une entente
dans le ddlai d'un an, l'arrangement pourra tre ddnonc6 par l'une
ou l'autre partie moyennant un prdavis de deux ans.

FAIT et sign6 au si~ge de l'Organisation Mt6orologique
Mondiale Gen~ve, le 10 mars 1955, en double exemplaire.

Pour l'Organisation M6t~orologique Mondiale:
Le Secrdtaire Gdndral

G. SWOBODA

Pour le Conseil F6dral Suisse
Le Chef de la Division des organisations internationales

du D6partement Politique Fdd6ral
Pierre MICHELI
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Organization as an indemnity following upon sickness, accident,
etc.

Article 11
Entry into The entry into force of the present plan of execution has been

force fixed, with retroactive effect, from the 20th of December 1951.

Article 12

Modification 1. The present plan can be revised upon the request of one
of the plan or the other party.

2. In this case, the two parties will consult together upon
the modifications which it might be necessary to make in the
provisions of the present plan.

3. In the event of the negotiations not producing an agree-
ment by the end of a year, the plan may be denounced by one or
the other party upon two years' notice being given.

DONE and signed in duplicate at the Headquarters of the
World Meteorological Organization in Geneva on the 10th of
March 1955.

For the World Meteorological Organization:
G. SWOBODA

Secretary-General

For the Swiss Federal Council:
Pierre MICHELI

Chief of the International Organizations Division
Federal Political Department
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PROTOCOLE1 RELATIF A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE
CONSEIL FtDtRAL SUISSE ET L'ORGANISATION M-
T]ROROLOGIQUE MONDIALE CONCERNANT LE STA-
TUT JURIDIQUE DE CETTE ORGANISATION EN SUISSE
ET L'ARRANGEMENT D'EXIeCUTION DUDIT ACCORD.
SIGNt A GENtVE, LE 10 MARS 1955

Consid~rant qu'il a 6t6 convenu entre l'Organisation M&t orologique Mon-
diale et le Conseil F~d~ral Suisse, parties au present Protocole, qu'aucun arrange-
ment special relatif a l'6mission par les autoritds f~d6rales suisses de timbres-poste
spfciaux a l'usage de l'Organisation Mt6orologique Mondiale, soit exclusive-
ment, soit en commun avec d'autres organisations, n'interviendrait au moment
de la conclusion de l'Accord entre l'Organisation M6t6orologique Mondiale
et le Conseil F~dral Suisse concernant le statut juridique de ladite Organisation
et de l'Arrangement d'ex~cution du susdit Accord;

Consid6rant que les parties au pr6sent Protocole sont convenues que l'Orga-
nisation M&korologique Mondiale jouirait, d'une mani~re g~n~rale, en Suisse,
en ce qui concerne ses communications postales, d'un traitement non moins
favorable que celui ddj accord6 aux Nations Unies ainsi qu'A d'autres institu-
tions internationales spdcialis~es 6tablies en Suisse auxquelles un traitement
analogue est accord6;

En cons6quence, l'Organisation M6t6orologique Mondiale et le Conseil
F~d6ral Suisse conviennent, par les pr~sentes, de ce qui suit:

Article premier

A la requite de l'Organisation M~t6orologique Mondiale ou du Conseil
F~dral Suisse, les parties au pr6sent Protocole s'engagent h rouvrir des negocia-
tions concernant l'6mission par les autorit6s f6drales suisses de timbres-poste
sp~ciaux h utiliser par l'Organisation M6t6orologique Mondiale soit exclusive-
ment, soit en commun avec d'autres organisations.

Article 2

Tous accords conclus entre les parties le seront dans les limites permises
par les conventions de l'Union postale universelle et les conditions d'6mission
desdits timbres seront fix~es sur la base des arrangements intervenus A cet 6gard
avec d'autres organisations internationales 6tablies en Suisse.

IEntr6 en vigueur ds la signature le 10 mars 1955, conforrmment Particle 3,
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PROTOCOL' CONCERNING THE AGREEMENT BETWEEN
THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION GOVERNING
THE LEGAL STATUS OF THIS ORGANISATION IN
SWITZERLAND AND THE PLAN OF EXECUTION OF
THE SAID AGREEMENT. SIGNED AT GENEVA, ON
10 MARCH 1955

Considering that the World Meteorological Organization and the Swiss
Federal Council, parties to the present Protocol, have agreed that no special
arrangements concerning the issue by the Swiss Federal Authorities of special
postage stamps for use by the World Meteorological Organization, either
exclusively or jointly with other organizations, would be made at the moment
of concluding the Agreement between the World Meteorological Organization
and the Swiss Federal Council governing the legal status of the said Organization
and the Plan of Execution of that Agreement;

Considering that the parties to the present Protocol have agreed that the
World Meteorological Organization will have the benefit generally in Switzerland,
insofar as concerns its postal communications, of conditions not less favourable
than those already granted the United Nations and other specialized interna-
tional organizations established in Switzerland, which are accorded similar
treatment;

The World Meteorological Organization and the Swiss Federal Council
agree by the present document, to the following provisions:

Article 1

The parties to the present Protocol undertake to re-open negotiations,
at the request of either the World Meteorological Organization or the Swiss
Federal Council, concerning the issue by the Swiss Federal Authorities of special
postage stamps for use by the World Meteorological Organization, either ex-
clusively or jointly with other organizations.

Article 2

All agreements between the parties shall be governed by the regulations
established by the Universal Postal Union and the conditions of issue of the said
stamps shall be based on the arrangements made in this connection with other
international organizations established in Switzerland.

Came into force on 10 March 1955, upon signature, in accordance with article 3.
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Article 3

Le prgsent Protocole entre en vigueur d&s sa signature par les parties.

FAIT et sign6 au si~ge de l'Organisation Mgtdorologique Mondiale Gen~ve,
le 10 mars 1955, en double exemplaire.

Pour l'Organisation M6tdorologique Mondiale:
Le Secrdtaire Gdndral

G. SWOBODA

Pour le Conseil Fdral Suisse:
Le Chef de la Division des organisations internationales

du Ddpartement Politique F~dral
Pierre MICHELI
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Article 3

The present Protocol shall come into force upon signature by the two
parties.

DONE and signed in duplicate at the Headquarters of the World Meteoro-
logical Organization in Geneva on the tenth of March 1955.

For the World Meteorological Organization:
G. SWOBODA

Secretary-General

For the Swiss Federal Council:
Pierre MICHELI

Chief of the International Organizations Division
Federal Political Department
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No. 525

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FINLAND

Guarantee Agreement-Power and Woodworking Projects
-- with annexed Loan Agreement-Power and Wood.
working Projects-between the Bank and the Suomen
Paukki-Finlands Bank and Loan Regulations No. 4).
Signed at Washington, on 24 March 1955

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 10 June 1955.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
FINLANDE

Contrat de garantie - Projets relatifs a l'energie electrique
et aux industries du bois - (avec, en annexe, le Contrat
d'emprunt - Projets relatifs a l'energie electrique et
aux industries du bois - entre la Banque et la Suomen
Pankki-Finlands Bank et le Reglement no 4 sur les
emprunts). Signe 'a Washington, le 24 mars 1955

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire h la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 10 juin 1955.

V91. 2IT-2



306 United Nations - Treaty Series 1955

No. 525. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER AND
WOODWORKING PROJECTS) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 24 MARCH 1955

AGREEMENT, dated March 24, 1955, between REPUBLIC OF FINLAND

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Suomen Pankki-Finlands Bank (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregrate principal amount equivalent to twelve million dollars
($12,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19523,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

1Came into force on 27 May 1955, upon notification by the Bank to the Government of
Finland.

2 See p. 312 of this volume.
3 See p. 332 of this volume.
' See p. 326 of this volume.-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 525. CONTRAT DE GARANTIE1 (PRO JETS RELATIFS
A L'ANERGIE ILECTRIQUE ETAUX INDUSTRIES DU
BOIS) ENTRE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DFVELOPPEMENT. SIGNR A WASHING-
TON, LE 24 MARS 1955

CONTRAT en date du 24 mars 1955, entre la R.PUBLIQUE DE FINLANDE
(ci-apr~s d~nommie < le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e <tla Banque >).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la
Banque et la Suomen Pankki-Finlands Bank (Banque de Finlande) (ci-apr~s
d6nomm6e (( l'Emprunteur ), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es etant
ci-aprbs d6nomm6es <(le Contrat d'emprunt >2, la Banque a accept6 de faire A
l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un montant total en principal
6quivalant h 12 millions de dollars ($12.000.000), aux clauses et conditions sti-
pul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant
consente h garantir le paiement du principal dudit emprunt et des int6r6ts et
autres charges y aff6rents, ainsi que des Obligations de l'Emprunteur y relatives;
et

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement
dudit emprunt et les int6r~ts et autres charges y aff6rents, ainsi que les Obliga-
tions de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4, de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 19523, sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 ainsi
modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le R~glement sur les emprunts >) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 27 mai 1955, d~s la notification par la Banque au Gouvernement de la
Finlande.2Voir p. 313 de ce volume.

Voir p. 333 de ce volume.
'Voir p. 327 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date; or (iv) any lien created
by the Borrower on any of its assets in the ordinary course of its business to
secure a debt maturing by its terms not more than one year after the date on
which it is incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the-Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r6ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6r6ts des obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits
par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et aux Obliga-
tions.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt, sous la forme d'une soiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute saret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque
des avoirs du Garant, devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement
et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse devra en tre faite lors de la constitution de cette scret6;
toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit &tre
rembours6e l'aide du produit de la vente et ces marchandises; ou iii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sciret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus; ou iv) h la constitution
par l'Emprunteur, dans le cadre normal de ses activit6s, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garants) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou les avoirs d'une
agence du Garant ou de l'une desdites subdivisions.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Republic of Finland, Embassy of Finland, 1900
Twenty-fourth Street, N.W., Washington 8, D.C., United States of America.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accredits de la Banque, toutes
facilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires,
aux fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rfts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables a la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation, h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v~ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per4u en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a l'occasion de l'6tablisse-
ment, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits contrats ou des
Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants autoris~s
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant: R6publique de Finlande, Ambassade de Finlande, 1900
Twenty-fourth Street, N.W., Washington 8, D.C., I&tats-Unis d'Am~rique.
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For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Finland
By Johan NYKOPP

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

LOAN AGREEMENT (POWER AND WOODWORKING PROJECTS)

AGREEMENT, dated March 24, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SUOMEN PANKKI-

FINLANmS BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19521, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twelve million dollars ($12,000,000).

1 See p. 332 of this volume.
2 See p. 326 of this volume.
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Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dove-
loppement, 1818 H Street N.W., Washington 25, D.C., tats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce diment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le District de Columbia, ttats-Unis d'Am6rique, la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Finlande
Johan NYKOPP

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Eugene R. BLACK

Pr6sident

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJETS RELATIFS A L'INERGIE PLECTRIQUE
ET AUX INDUSTRIES DU BOIS)

CONTRAT, en date du 24 mars 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE Dk5VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i la Banque )) et la SUOMEN

PANKKI-FINLANDS BANK (Banque de Finlande) (ci-apr~s d~nomme < l'Emprunteur s)

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19521, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
6quivalant k douze millions de dollars ($ 12.000.000).

1 Voir p. 333 de e volume.
Voir p. 327 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 ) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is 60
days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eights
per cent (45/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Projects described in
Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Projects.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

'See p. 322 of this volume.
See p. 322 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de I'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlevde, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4%).

La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera
le soixantibme jour apr~s la date du present Contrat ou la date de mise en vigueur, si
cette dernire date est plus rapprochde.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de quatre cinq
huiti~mes pour cent (4 5/8%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevde qui
n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent ('/2%) sur le montant en principal de l'engage-
ment special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement des marchandises ncessaires l'exdcution des
Projets d~crits h l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront tre
achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spdcifides par convention entre
la Banque et l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ultdrieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importes sur les territoires du Garant
et ce qu'elles y soient utilisdes exclusivement l'exdcution des Projets.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme it est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

I Voir p. 323 de ce volume.
2 Voit p. 323 de ce volume.
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Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans and specifications for the Projects and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Projects, to record the progress of the Projects (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial
condition of the Borrower, the operations of the Borrower in connection with the Projects
and the financial condition and operations of the companies which are to carry out the
Projects; shall enable the Bank's representatives to inspect the Projects, the goods and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Projects, the goods, the financial condition of the Borrower, the operations of the
Borrower in connection with the Projects and the operations and financial condition of
the companies which are to carry out the Projects.

Section 5.02. The Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Bank,
for carrying out the Borrower's obligations under Section 5.01 of this Agreement, with
such of the companies which are to carry out the Projects as the Bank shall request.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
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Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprisentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) l'Emprunteur fera executer les Projets avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformtment aux
principes d'une saine gestion financibre.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre h la Banque, d s qu'ils seront pr~ts,
les plans et les cahiers des charges des Projets et il lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui leur seraient apporttes par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achettes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation
dans les Projets, de suivre la marche des travaux d'extcution des Projets (ainsi que le
coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mtthodes comptables rtguli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re de l'Emprunteur, de ses operations
en ce qui concerne les Projets ainsi que de la situation financi~re et des operations des
soci~t~s qui seront chargtes de l'ex~cution des Projets; il donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution des Projets et d'examiner
les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander Sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, les Projets, les marchandises, la situation financi~re
de l'Emprunteur et ses operations en ce qui concerne les Projets ainsi que les operations
et la situation financire des soci~t~s qui seront charg~es de l'excution des Projets.

Paragraphe 5.02. Avec celles des soci~t~s qui seront charg~es de l'excution des
Projets et que la Banque dtsignera, l'Emprunteur prendra des arrangements satisfaisants
pour la Banque en vue d'ex~cuter les obligations qui lui incombent aux termes du para-
graphe 5.01 du present Contrat.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k l'autre tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant h la situation g~n rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les conditions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage h ce que toute seret: constitute sur l'un quelconque des avoirs de
d'Emprunteur en garantie d'une dette ext~rieure garantisse 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des inttrats
et autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne
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at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date; or (iv) any lien created by the Borrower on any of its assets in the ordinary course
of its business to secure a debt maturing by its terms not more than one year after the
date on which it is incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed with the proceeds of the Loan against risks
incident to their purchase and importation into the territories of the Guarantor.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
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seront pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e

l 'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus; iv) h la constitution par l'Emprunteur sur l'un quelconque de ses
avoirs, dans le cadre normal de ses activit~s, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
serait per~u en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents; toutefois les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits per us sur des paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui
est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
serait perqu en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la Banque qu'il
a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a, b, e etf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si un fait spcifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque l'Emprun-
teur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
boursfes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me off elle aura 6t faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RLSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a a,
ii du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn~e k titre de con-
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Regulations: that the Borrower shall have made the arrangements provided for in
Section 5.02 of this Agreement.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank : that the arrangements provided for in Section 5.02 of this
Agreement are valid and binding on the Borrower and on the companies referred to in said
Section 5.02.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower: Suomen Pankki-Finlands Bank, Care of Embassy of Finland,
1900 Twenty-fourth Street, N.W., Washington 8, D.C., United States of America.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

Suomen Pankki-Finlands Bank
By Jorma VANAMO

Authorized Representative
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dition suppl~mentaire 4 la formalit6 suivante : l'Emprunteur devra avoir pris les arrange-
ments pr~vus au paragraphe 5.02 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou lea consultations que l'Emprunteur doit
produire la Banque devront specifier, h titre de point supplmentaire, au sens de l'alinra
e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que les arrangements pr~vus
au paragraphe 5.02 du present Contrat constituent pour l'Emprunteur et pour lea socit6s
vis~es audit paragraphe des engagements valables et d~finitifs.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat eat la
date spkcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur lea emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture eat le 31 d~cembre 1957.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur lea emprunts :

Pour l'Emprunteur : Suomen Pankki-Finlands Bank, Aux bons soins de l'Ambassade
de Finlande, 1900 Twenty-fourth Street, N.W., Washington 8, D.C., Ptats-Unis d'Am6-
rique.

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le daveloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., 1tats-Unis d'Amgrique.

EN FOI DE QUOI lea parties, agissant par leurs repr~sentants i ce deiment autorisgs,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia, ]Rtats-Unis d'Amgrique, k la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le daveloppement
Eugene R. BLACK

President

Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank
Jorma VANAmo

Reprgsentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 15, 1957
April 15, 1958
October 15, 1958
April 15, 1959
October 15, 1959
April 15, 1960
October 15, 1960
April 15, 1961
October 15, 1961
April 15, 1962
October 15, 1962
April 15, 1963
October 15, 1963

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

.$360,000
368,000
377,000
385,000
394,000
404,000
413,000
422,000
432,000
442,000
452,000
463,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$12,000,000
11,640,000
11,272,000
10,895,000
10,510,000
10,116,000
9,712,000
9,299,000
8,877,000
8,445,000
8,003,000
7,551,000
7,088,000

Date
Payment Due

April 15, 1964
October 15, 1964
April 15, 1965
October 15, 1965
April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967 .
October 15, 1967
April 15, 1968 .
October 15, 1968
April 15, 1969 .
October 15, 1969
April 15, 1970 .

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION
The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ....... ................. 1/2 of 1%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ....... ... 1%
More than 10 years before maturity ... ... .................. .... 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

I. ELECTRIC POWER PROJECTS

A. Petajaskoski Hydroelectric Project

Construction and operation of the following works on the Kemi River will be carried
out by Kemijoki Oy: an earth dam with a concrete spillway section across the main
branch of the river, an earth dam with a concrete intake structure across a branch of the
river, a powerhouse, a logchute, a 3-kilometer tail-race and about 10 kilometers of lateral
dikes. Two 50,000 kw generating units driven by Kaplan turbines will be installed in

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

No. 525

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

474,000
484,000
496,000
507,000
519,000
531,000
543,000
556,000
569,000
582,000
595,000
609,000
623,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

ayment
expressed

in dollars) *

6,614,000
6,130,000
5,634,000
5,127,000
4,608,000
4,077,000
3,534,000
2,978,000
2,409,000
1,827,000
1,232,000

623,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichdances

15 octobre 1957
15 avril 1958
15 octobre 1958
15 avril 1959
15 octobre 1959
15 avril 1960
15 octobre 1960
15 avril 1961
15 octobre 1961
15 avril 1962
15 octobre 1962
15 avril 1963
15 octobre 1963

Montant
du principal
des dchdances
(exprime en

dollars) *

.$360.000
368.000
377.000
385.000
394.000
404.000
413.000
422.000
432.000
442.000
452.000
463.000

Montant
du principal

restant da
aprhs paiement

de chaque
dchdance

(exprimd en
dollars) *

$12.000.000
11.640.000
11.272.000
10.895.000
10.510.000
10.116.000
9.712.000
9.299.000
8.877.000
8.445.000
8.003.000
7.551.000
7.088.000

Dates
des echiances

15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967
15 avril 1968
15'octobre 1968
15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Riglement sur les emprants :

Rpoque du remboursement anticipi de 1'Emprunt ou de i'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'chance ...... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 axis avant l'6ch6ance ...... . . .
Plus de 10 axis avant l'6ch6ance ....................

Prime

2%
1%
2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS.

I. PROJETS RELATIFS X L'tNERGIE ALECTRIQUE

A. Projet hydro-dilectrique de Petajaskoski

La construction et 'exploitation des installations et ouvrages suivants, sur le Kemi,
seront confi6es k la Kemijoki Oy: un barrage en terre pourvu d'un d6versoir en b~ton,
sur le bras principal du fleuve, un barrage en terre avec prise en b&on, sur un bras du
fleuve, une centrale 61ectrique, un glissoir, un bief d'aval de 3 km de long et environ
10 km de digues lat6rales. Deux groupes de g6n6rateurs de 50.000 kW actionn6s par des

Dans la mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pri6vu pour
les pr61kvements.
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Montant
du principal

restant dfi
aprhs paienent

de haque
dchdance

(exprimd en
dollars) *

6.614.000
6.130.000
5.634.000
5.127.000
4.608.000
4.077.000
3.534.000
2.978.000

.2.409.000
1.827.000
1.232.000

623.000

Montant
du principal
des dchdances

(exprimn en
dollars) *

474.000
484.000
496.000,
507.000
519.000
531.000
543.000
556.000
569.000
582.000
595.000
609.000
623.000
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the powerhouse, which will be constructed to permit the installation of a third unit at
a later date. An outdoor step-up substation will be constructed with four 50,000 kva,
12/400 kv, 1-phase transformers. Necessary expansion of the Pikkarala substation will
be carried out by Imatran Voima Oy.

B. Vaasa Steam Electric Project

A steam power plant will be constructed at Vaasa and will be operated by Etela-
Pohjonmaan Voima Oy. The plant will be equipped with one 30,000 kw condensing
type turbogenerator unit designed for steam conditions of 960 pounds per square inch
and 9050 F. The boiler unit will be designed for firing coal, oil, peat or woodchips and to
produce 275,000 pounds of primary steam per hour. The plant will be equipped with
all necessary auxiliaries to put it in full operational condition, including feed water system,
fuel handling equipment and accessory equipment for the boiler and turbine units. An
outdoor step-up substation with a 40,000 kva, 10/100 kv, 3-phase transformer and a
2.7 kin, 110 kv transmission line will be constructed to connect the plant with the existing
distribution network

II. WOODWORKING INDUSTRIES PROJECTS

A. Enso-Gutzeit Oy Project

The annual capacity of the sulphate-pulp mill at Ka,,tkopaa -'-! 1be cxpanded from
150,000 tons to 300,000 tons. A black liquor recovery furnace, a steam turbine and
additional digesters will be installed.

B. Kymin Oy Project

At the Kymin sulphite mill a new boiler with accessories will be installed to increase
the steam generating capacity. The new boiler is designed for 80-100 tons per hour
compared with the 27-40 tons per hour of the old boilers. Three new grinders (2,500-
3,000 h.p. each) and ancillary equipment will be installed at the Voikka groundwood
mill, adding 60 tons per day of capacity. The additional groundwood will be consumed
at the newsprint mill where the installation of suction presses and pickups should in-
crease the speed of operation and the capacity of the paper machines.

C. W. Rosenlew Oy Project

Plant facilities will be expanded to provide an increase in the annual productive
capacity of sulphate pulp from 30,000 tons to 55,000 tons and of kraft paper from 34,000
tons to 50,000 tons. Three old paper machines will be rebuilt and a fourth replaced
by a new high speed kraft paper machine. At the sulphate mill a black liquor recovery
unit is to be installed for the recovery of chemicals and the generation of steam.
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turbines de kaplan seront install~s dans la centrale, laquelle sera construite de mani~re
i permettre la mise en place ult6rieure d'un troisi~me groupe. Une sous-station 6l6vatrice
extrieure sera construite et dot~e de quatre transformateurs monophas~s de 50.000 kVA,.
12/400 kV. Les travaux d'agrandissement n~cessaires de la sous-station de Pikkarala
seront confi~s k l'Imatran Voima Oy.

B. Projet relatif d la centrale thermique de Vaasa

Une centrale thermique sera construite h Vaasa et exploit~e par l'Etela-Pohjonmaan
Voima Oy. Cette centrale sera dot~e d'un groupe de turbo-g~nrateurs du type k con-
densation et destines k supporter une pression de 960 livres anglaises par pouce carr6
et une temperature de 9050F. Le groupe de chaudi6res devra pouvoir brfiler du charbon,
du mazout, de la tourbe ou des copeaux de bois et produire 275.000 livres anglaises de
vapeur primaire par heure. La centrale sera dot~e de toutes les installations auxiliaires
pour 6tre en 6tat de fonctionner normalement notamment d'une installation d'amene
d'eau, du materiel destin6 la manutention du combustible et de l'appareillage auxiliaire
du groupe de chaudi~res et du groupe de turbines. Un poste 6lvateur extrieur dot6
d'un transformateur triphas6 de 40.000 kVA, 10/100 kV et une ligne de transport de
110 kV, d'une longueur de 2,7 kilom&res, seront construits de mani~re k relier la centrale
au r~seau actuel de distribution.

11. PROJETS RELATIFS AUX INDUSTRIES DU BOIS

A. Projet de l'Enso-Gutzeit Oy

La capacit6 de production annuelle de la fabrique de pate au sulfate de Kaukopaa
sera port~e de 150.000 h 300.000 tonnes. Un four de rcupration de la liqueur noire,
une turbine h vapeur et de nouveaux lessiveurs seront installks.

B. Projet de la Kymin Oy

Une nouvelle chaudire dot~e de ses accessoires sera install~e h l'usine de pate au
bisulfite de Kymin afin d'accroitre la capacit6 de production de la vapeur. La nouvelle
chaudi~re est destin~e h produire 80 100 tonnes par heure au lieu des 27 k 40 tonnes que
produisent les anciennes chaudi~res. Trois nouveaux d~fibreurs (d'une puissance de
2.500 i 3.000 ch. chacun) et les accessoires ncessaires seront install~s dans la fabrique
de pate mcanique de Voikka, ce qui augmentera la capacit6 de production de 60 tonnes
par jour. La pate suppl~mentaire alimentera la fabrique de papier journal oii les installa-
tions de presses aspirantes et de leveurs devraient accroitre la cadence des oprations et
la capacit6 de production des machines h papier.

C. Projet de la W. Rosenlew Oy

Les installations industrielles seront daveloppes de mani~re k porter la capacit6
de production annuelle de pate au sulfate de 30.000 h 55.000 tonnes et celle de papier
kraft de 34.000 ki 50.000 tonnes. Trois anciennes machines k papier seront reconstruites
et une quatri~me sera remplace par une nouvelle machine k papier kraft h grande vitesse.
Un groupe de r~cupration de la liqueur noire sera installk i la fabrique de pate au
sulfate pour rcuprer les produits chimiques et produire de la vapeur.
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D. Ahlstrom Oy Project

At the Warkaus plant two modern 3,000 h.p. continuous grinders will be installed.
These grinders will replace two old grinders, thereby increasing the groundwood capacity
and enabling the newsprint mill to raise its output by about 10%.

E. Aanekoski Oy Project

A new five-stage vacuum evaporation plant with auxiliary equipment will be built.
The evaporation plant will burn the sulphite waste liquor and thereby reduce the amount
of coal needed as a source of fuel and power. In addition the Hilmo water-power plant
will be provided with a generator, which could produce 27 million kilowatt-hours per
year at mean water flow.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Paragraph (c) of Section 2.05 shall be deleted and the following shall be sub-
stituted :

"(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior
to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of
all circumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment
of any premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16
on repayment of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or
agreed to sell."

(b) Section 3.04 shall read as follows:
"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the commitment

charge shall be payable in the currency in which the Loan is denominated."

(c) Paragraphs (e) and (i) of Section 5.02 shall be deleted and the following shall
be substituted :

"(e) If the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding
whereby any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred
or delivered to any receiver, assignee, liquidator or other person, whether appointed
by the Borrower or by a court or by the Guarantor or by authority of any law,
whereby such property shall or may be distributed among the creditors of the Bor-
rower."

"(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any
action shall have been taken which would have constituted a violation of any cove-

1 See p. 332 of this volume.
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D. Projet de l'Ahlstrom Oy

Deux d~fibreurs continus modernes de 3.000 ch. seront install~s k la fabrique de
Warkaus. Ces machines remplaceront deux anciens d~fibreurs, ce qui augmentera la
capacit6 de production de pate m~canique et permettra h la fabrique de papier journal
d'accroitre sa production d'environ 10%.

E. Projet de la Aanekoski Oy

Une nouvelle installation d'6vaporation k vide i cinq phases sera construite et dot~e
de l'appareillage auxiliaire. L'installation d'6vaporation utilisera la lessive r~siduaire au
bisulfite, ce qui r~duira la quantit6 de charbon n~cessaire comme source de combustible
et d'6nergie. De plus, la centrale hydro-6lectrique d'Hilmo sera dot~e d'un g~n~rateur
ayant une capacit6 de production annuelle de 27 millions de kWh h debit moyen.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT ES AU RtGLEMENT No 41 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifies de la mani~re
suivante :

a) L'alin~a c du paragraphe 2.05 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

# c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant l'6ch~ance
pr~vue. En consequence, ele examinera avec bienveillance, compte tenu de toutes
les circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur tendant i ce qu'elle
renonce k exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alin6a b du
present paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement de toute fraction
de l'Emprunt ou des Obligations que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de
vendre. *

b) Le paragraphe 3.04 est r~dig6 comme suit:
# Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la commission

d'engagement sera payable dans la monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipul6. *

c) Les alin&as e et i du paragraphe 5.02 sont supprim~s et remplacgs par le texte
suivant :

se) Le fait que l'Emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une
procedure quelconque h la suite de laquelle une partie de ses biens devra ou pourra
6tre cgdge ou transfgrge ou livrge de quelque mani~re que ce soit i un sgquestre,
iL un cessionnaire, 4 un liquidateur ou h toute autre personne dont la designation
aura 6t6 faite, aussi bien par l'Emprunteur ou par un tribunal que par le Garant
ou en vertu de la loi, de faqon que lesdits biens soient ou puissent etre distribu~s
aux crganciers de l'Emprunteur. *

# i) Le fait qu'apr~s la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur une mesure a 6t6 prise qui, si le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie

1 Voir p. 333 de ce volume.
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nant contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to the
creation of liens as security for debt if the Loan Agreement and Guarantee Agree-
ment had been effective on the date such action was taken."

(d) Section 6.17 shall be deleted and the following shall be substituted:

"Section 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank)
of any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any
rights under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or be subject to
any of the conditions or obligations imposed upon the Bank thereby. The provi-
sions of this Section shall not impair or affect any rights or obligations under the
terms of any Bond or of any guarantee endorsed thereon."

(e) The third and fourth sentences of paragraph (i) of Section 7.04 shall be deleted
and the following shall be substituted :

"The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses
in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
and borne equally between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor
on the other. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral
Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by the
Arbitral Tribunal."

(f) Section 9.01 shall be deleted and the following shall be substituted:

"Section 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and
Guarantee Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not
become effective until :

(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of
the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action, and (ii) all other events specified
in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;

(b) the Guarantor has notified the Bank that (i) the execution and delivery of
the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized or
ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other events relating to
the Guarantor and specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred; and

(c) the Borrower and the Guarantor have furnished to the Bank evidence thereof
satisfactory to the Bank."
(g) Section 9.02 shall be deleted and the following shall be substituted:

"Section 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished
pursuant to Section 9.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions
satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and
binding obligation of the Borrower in accordance with its terms;
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avait W en vigueur k ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engage-
ments 6nonc~s dans lesdits contrats et relatifs a la creation de sfiretts en garantie
d'une dette. *

d) Le paragraphe 6.17 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

< Paragraphe 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Aucun porteur d'obliga-
tions (en dehors de la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obligations,
habilit6 k exercer l'un quelconque des droits stipulbs dans le contrat d'emprunt
ou le contrat de garantie ni soumis ' l'une quelconque des conditions ou obligations
imposes k la Banque en vertu desdits contrats. Les dispositions du present para-
graphe n'entraveront ni n'affecteront aucun des droits ou obligations resultant des
termes d'une obligation ou d'une garantie dont une telle obligation est rev&tue. ))

e) La troisi~me et la quatri~me phrase de l'alin~a i du paragraphe 7.04 sont suppri-
m~es et remplac~es par le texte suivant :

#(La Banque, l'Emprunteur et le Garant paient chacun les dtpenses que leur
impose la procedure d'arbitrage. Les frais du tribunal sont divists et rtpartis 6gale-
ment entre la Banque d'une part et l'emprunteur et le garant d'autre part. Toute
question relative ' la repartition des frais du tribunal arbitral ou h leur mode de
paiement est rtglke par le tribunal arbitral.>

f) Le paragraphe 9.01 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

( Paragraphe 9.01. Conditions prialables ei l'entrde en vigueur du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
n'entreront en vigueur que:

a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi6 la Banque que: i) la signature et la
remise du contrat d'emprunt au nor de l'Emprunteur ont W dfiment autoristes
ou ratifi6es, dans les formes requises, par les organes sociaux et gouvernementaux
et que ii) toutes les autres conditions stipultes dans le Contrat d'emprunt pour son
entre en vigueur se sont rtalistes;

b) Lorsque le Garant aura notifi6 la Banque que : i) la signature et la remise du
Contrat de garantie au nor du Garant ont 6t6 dfiment autoristes ou ratifites, dans
les formes requises, par les organes gouvernementaux, et que ii) toutes les autres
conditions relatives au Garant stipultes dans le Contrat d'emprunt pour son entre
en vigueur se sont rtalistes;

c) Lorsque l'Emprunteur et le Garant auront fourni ' la Banque des preuves
suffisantes ' cet 6gard. >

g) Le paragraphe 9.02 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

<Paragraphe 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pibces '
fournir conformtment au paragraphe 9.01, il sera produit 'a la Banque une consulta-
tion ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue
par la Banque et prouvant ' la satisfaction de celle-ci :

a) Que le Contrat d'emprunt a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
dtfinitif, conform6ment aux termes dans lesquels il a 6t6 rtdig6;
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(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan
Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accord-
ance with their terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or
formalities other than those provided for in the Loan Agreement are required for
that purpose;

(c) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid and
binding obligation of the Guarantor in accordance with its terms;

(d) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreement will constitute a valid and binding obligation of the
Guarantor in accordance with its terms and that, except as stated in such opinion,
no signatures or formalities other than those provided for in the Guarantee Agree-
ment are required for that purpose; and

(e) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement."

(h) The last sentence of the second paragraph of Schedule 1 and of Schedule 2
shall be deleted and the following shall be substituted :

"No reference herein to said Agreements shall confer upon the holder hereof
any rights thereunder or impair the obligation of the Borrower, which is absolute and
unconditional, to pay the principal and interest on this Bond at the times and place
and in the amounts and in the currency herein prescribed."

(i) The eighth paragraph of Schedule 1 and the seventh paragraph of Schedule 2
shall be deleted and the following shall be substituted :

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not
apply to the taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of [name of Guarantor]."

(j) Schedule 3 shall be deleted and the following shall be substituted:

"FoRm OF GUARANTEE

[Name of Guarantor], for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its
full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemp-
tion price of the within Bond and the interest thereon, free from taxes and restric-
tions as therein provided, prior notice to, demand upon or action against the obligor
on said Bond or the undersigned being waived.

[Name of Guarantor]
by

Dated ............... Authorized Representative"
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b) Que les obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr6vues
au Contrat d'emprunt, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables
et d6finitifs conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut
&re indiqu6 dans la consultation, aucune signature ni formalit6 autres que celles
pr~vues dans le Contrat d'emprunt, n'est requise cet effet;

c) Que le Contrat de garantie a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par le Garant,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels it est r6dig6;

d) Que la garantie dont les obligations seront rev~tues une fois qu'elles auront
&6 sign6es et remises dans les conditions pr6vues au Contrat de garantie constitueront
pour le Garant des engagements valables et d6finitifs conform6ment aux stipulations
de leur texte et que, sauf ce qui peut 6tre indiqu6 dans la consultation, aucune signa-
ture ni formalit6 autres que celles pr6vues dans le Contrat de garantie n'est requise
h cet effet;

e) Les autres points qui seront sp6cifi6s dans le Contrat d'emprunt.

h) La derni~re phrase du deuxi~me paragraphe des Annexes 1 et 2 est supprim6e
et remplac6e par le texte suivant :

i Aucune r6f6rence auxdits contrats dans le pr6sent texte ne conf6rera au porteur
un droit quelconque en vertu desdits contrats nile limitera l'obligation absolue et
inconditionnelle pour l'Emprunteur de payer la date et au lieu et dans la monnaie
ici fix6s le montant dCi au titre du principal et des int6r~ts de la pr6sente obligation.))

i) Le huitibme paragraphe de l'annexe 1 et le septi~me paragraphe de l'annexe 2
sont supprim6s et remplac6s par le texte suivant :

( Le principal des obligations, les int6r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime
de remboursement seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6l vement ou droit
quelconque pr6sent au 4 venir, et leur paiement ne sera soumis k aucune restriction
pr6sente ou venir en vertu de la 16gislation de [nom du Garant] ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutejois, le prisent alinia ne s'appliquera pas d l'imposition
des paiements faits en vertu des stipulations enoncies dans le texte d'une obligation, d un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le
territoire du [nom du Garant] qui est le vdritable propriitaire de l'Obligation. D

j) L'annexe 3 est supprim6e et remplac6e par le texte suivant:

4 MODkLE DE GARANTIE

[Nom du Garant], en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur revue, garantit sur sa foi et son cr6dit, sans r6serve ni condition,
le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement anticip6
de ladite Obligation et des int6r~ts y aff6rents, francs d'imp6ts et de restrictions
ainsi qu'il est pr6vu dans le texte de ladite Obligation, sans meme qu'il soit n6cessaire
d'adresser au d6biteur de l'Obligation ou au soussign6 aucune notification pr6alable
ou r6clamation, ni d'intenter une action contre eux.

[Nom du Garant]
D ate ...............

Repr6sentant autoris6
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MmvaER GovEmEs.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Db.VELOPPEMENT

RtGLEMENT N° 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PTATS MEMBRES.

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, voL 172,
p. 125]

N- 525





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



336 United Nations - Treaty Series 1955

ANNEX A - ANNEXE A

No. 65. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR AIR SERV-
ICES TRAVERSING BRITISH AND PORTUGUESE TERRITORIES.
SIGNED AT LISBON, ON 6 DECEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE SCHEDULES TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 25 MARCH 1955

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 June 1955.

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, March 25, 1955
M. le Ministre,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of the 3rd of April, 1952,3
concerning certain changes to be made in the schedules of routes attached to the
Agreement between the Government of Portugal and the Government of the United
Kingdom for air services traversing British and Portuguese territories signed at Lisbon
on the 6th of December, 1945,1 and to inform your Excellency, on instructions from Her
Majesty's Government, that it is desired to obtain traffic rights at Bissau in Portuguese
Guinea as an alternative to Bolama on the route from Lagos to Dakar.

2. I should therefore be grateful if your Excellency would inform me whether the
Portuguese Government would have any objection to the amendment of Route 6 in
Schedule I, as set out in your Excellency's Note under reference, to read as follows :-

Points in Nigeria-Cotonou-Lome-Accra-Takoradi-Abidjan-Robertsfield-Free-
town-Conakry-Bolama and/or Bissau-Bathurst-Dakar.

3. If the Portuguese Government accept this amendment I have the honour to
propose that this Note and your Excellency's reply to that effect should be regarded as
constituting an agreement between our two Governments in this matter.

I have, &c.
C. N. STIRLING

I United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 3.
2 Came into force on 25 March 1955, by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 378.
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II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST9RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 25 de Margo de 1955
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgao da Nota de Vossa Excel~ncia de hoje cuja
tradugo em portugu~s 6 a seguinte :

"Tenho a honra de me referir i Nota de Vossa Excelncia, de 3 de Abril de
1952, relativa a algumas alterag6es efectuadas no quadro de rotas anexo ao Acordo
entre o Governo de Portugal e o Governo do Reino Unido sobre servigos a&reos
atravez os territ6rios brit~nico e portugu~s, assinado em Lisboa, em 6 de Dezembro
de 1945. e de informar Vossa Excelkncia, que o Governo de Sua Majestade, pretende
obter direitos de tr~fego em Bissau, na Guin6 Portuguesa, como alternante de
Bolarna na rota de Lagos para Dakar.

2. Muito agradeceria, pois, a Vossa Excel~ncia se se dignasse informar se o
Governo portugu~s nada tem a objectar a que a rota 6 do Quadro I definida na
Nota de Vossa Excel~ncia em refer~ncia, seja alterada de forma a ler-se como segue :

Pontos na Nig~ria-Cotonou-Lome-Accra-Takoradi-Abidjan-Roberts-
field-Freetown-Conakry-Bolama e/ou Bissau-Bathurst-Dakar.

3. No caso de o Governo portugu~s aceitar esta alteragao tenho a honra de
propor que esta Nota e a resposta de Vossa Excel8ncia sobre o assunto, sejam consi-
deradas como constituindo um Acordo entre os nossos dois Governos nesta matria."

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia que o Governo portugu~s concorda
corn as propostas contidas na nota de Vossa Excel8ncia e considerarA essa Nota e a
presente resposta como constituindo urn acordo entre os nossos dois governos nesta
matkria.

Aproveito, etc.
Paulo CuNHA

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, March 25, 1955
M. L'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of to-day's
date whose translation into Portuguese is as follows:

[See note H - Portuguese text and note 1]

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

N- 65
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2. I have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese Government
accept the proposals contained in Your Excellency's note and will regard that note and
the present reply as constituting an agreement between our two Governments in this
matter.

I avail, &c.

Paulo CUNHA

No. 65
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 65. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORTS ARRIENS TRAVERSANT LES TERRITOIRES BRITAN-
NIQUE ET PORTUGAIS. SIGNS A LISBONNE, LE 6 DPCEMBRE 19451

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT LES TABLEAUX JOINTS X L'AccoRD
SUSMENTIONNI. LISBONNE, 25 MARS 1955

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 juin 1955.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Lisbonne au Ministre des affaires dtrankres
du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 25 mars 1955
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant k la note de Votre Excellence en date du 3 avril 19523 au sujet de cer-
taines modifications h apporter au tableau des routes Joint i l'Accord entre le Gouverne-
ment du Portugal et le Gouvernement du Royaume-Uni relatif aux services de transports
a6riens traversant les territoires britannique et portugais, qui a 6t6 sign.6 k Lisbonne le
6 d6cembre 19451, j'ai l'honneur de faire connaitre i Votre Excellence, sur les instructions
du Gouvernement de Sa Majest, que nous souhaiterions pouvoir exercer les droits de
trafic h Bissau, en Guin6e portugaise, au m6me titre qu'A Bolama, sur la route de Lagos
h Dakar.

2. Je serais donc reconnaissant i Votre Excellence de me faire savoir si le Gouver-
nement portugais verrait un inconvenient ? ce que la route 6 du tableau I qui figure dans
la note susvis~e de Votre Excellence soit modifi6e de la mani~re suivante:

Points au Nig~ria-Cotonou-Lome-Accra-Takoradi-Abidjan-Robertstfield-
Freetown-Conakry-Bolama etlou Bissau-Bathurst-Dakar.

3. Si le Gouvernement portugais accepte la modification ci-dessus, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans un sens favorable
soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.
C. N. STIRLING

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 6, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 25 mars 1955, par 1'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 383.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres du Portugal d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
d Lisbonne

MINIST UR DES AFFAIRES EITRANGbIRES

Lisbonne, le 25 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui se traduit en portugais de la mani~re suivante:

[Voir note II - texte portugais et note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement portugais
accepte les propositions formul6es dans la note de Votre Excellence et qu'il consid6rera
ladite -note et la pr~sente r6ponse comme constituant un accord en la mati~re entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Paulo CUNHA

No. 65
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No. 186. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912,
AT GENEVA ON I1 FEBRUARY
1925 AND 19 FEBRUARY 1925,
AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK
ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUP-

PRESSION OF ILLICIT TRAFFIC IN DAN-
GEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON

26 JuNE 19362, AS AMENDED BY THE

PROTOCOL SIGNED AT LAKE SuccEsS,

NEw YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 June 1955
LuxEmBOURG

(To take effect on 26 September 1955.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492;
Vol. 15, p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328;
Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479;
Vol. 42, p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322;
Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304;
Vol. 73, p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322;
Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126,
p. 347; Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379;
Vol. 151, p. 373, and Vol. 209, p. 328.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCVIII, p. 300; Vol. CCV, p. 219; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179,
208 and 420; Vol. 104, p. 344; Vol. 131, p. 308;
Vol. 151, p. 373, and Vol. 209, p. 328.

No. 186. PROTOCOLE1, SIGNPS A
LAKE-SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DCEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPR-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912, A GENtVE LE
11 FVRIER 1925 ET LE 19 FtVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931,
A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENtVE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA

RIPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES

DROGUES NUISIBLES, SIGNE A GEN VE

LE 26 JUIN 19362, AMENDJhE PAR LE

PROTOCOLE SIGNt A LAKE-SuccESs,

NEw-YoRK, LE 11 DkCEMBRE 1946

ADHESION

Instrument diposd le:

28 juin 1955
LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 26 septembre
1955.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
p. 179 et 418 A 420; vol. 14, p. 492; vol.,A-_Si-
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol.,?;,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71. p. 01';
vol. 73, p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322;
vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126,
p. 347; vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379;
vol. 151, p. 373, et vol. 209, p. 328.

2Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds,
vol. CXCVIII, p. 300; vol. CCV, p. 219; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
p. 178, 209 et 420; vol. 104, p. 345; vol. 131,
p. 308; vol. 151, p. 373, et vol. 209, p. 328.
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No. 304. TREATY BETWEEN: BELGIUM, FRANCE, LUXEMBOURG, THE
NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND. FOR COLLABORATION IN ECONOMIC,
SOCIAL AND CULTURAL MATTERS AND FOR COLLECTIVE SELF-
DEFENCE. SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 MARCH 19481

PROTOCOL MODIFYING AND COMPLETING THE ABOVE-MENTIONED TREATY, PROTOCOL

No. II ON FORCES OF WESTERN EUROPEAN UNION, PROTOCOL No. III ON THE CON-

TROL OF ARMAMENTS AND PROTOCOL No. IV ON THE AGENCY OF WESTERN EUROPEAN

UNION FOR THE CONTROL OF ARMAMENT. SIGNED AT PARIS, ON 23 OCTOBER 19542

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 1 June 1955.

PROTOCOL (WITH EXCHANGE OF LETTERS) MODIFYING AND COMPLETING THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. SIGNED AT PARIS, ON 23 OCTOBER 1954 t

His Majesty the King of the Belgians, the President of the French Republic, President
of the French Union, Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg, Her
Majesty the Queen of the Netherlands and Her Majesty the Queen of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and of Her other Realms and Territories,
Head of the Commonwealth, Parties to the Treaty of Economic, Social and Cultural
Collaboration and Collective Self-Defence, signed at Brussels on March the 17th, 1948,1
hereinafter referred to as the Treaty, on the one hand,

and the President of the Federal Republic of Germany and the President of the
Italian Republic on the other hand,

Inspired by a common will to strengthen peace and security;

Desirous to this end of promoting the unity and of encouraging the progressive
integration of Europe;

Convinced that the accession of the Federal Republic of Germany and the Italian
Republic to the Treaty will represent a new and substantial advance towards these aims;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 51.
2Came into force on 6 May 1955, in accordance with article 6, the instruments of ratification

having been deposited with the Government of Belgium as follows :
Italy ............... ... 20 April 1955 France .. .......... ... 5 May 1955
Belgium .. ......... ... 22 April 1955 Federal Republic of Germany. 5 May 1955
Netherlands ... ....... 1 May 1955 United Kingdom of Great Bri-
Luxembourg ....... .. 4 May 1955 tain and Northern Ireland . 5 May 1955
and the instrument of accession of the Federal Republic of Germany to the North Atlantic Treaty
(see United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350) having been deposited
with the Government of the United States of America on 6 May 1955.
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NO 304. TRAIT ENTRE LA BELGIQUE, LA FRANCE, LE LUXEMBOURG,
LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RI GLANT LEUR COLLABORATION EN
MATIMRE PCONOMIQUE, SOCIALE ET CULTURELLE, ET LEUR
LtGITIME DtFENSE COLLECTIVE. SIGNe A BRUXELLES, LE 17 MARS
19481

PROTOCOLE MODIFIANT ET COMPLfTANT LE TRAnT SUSMENTIONNA, PROTOCOLE N II
SUR LS FORCES DE L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE, PROTOCOLE NO III RELATIF
AU CONTR6LE DES ARMEMENTS, ET PROTOCOLE No IV RELATIF Jk L'AGENCE DE L'UNION

DE L'EUROPE OCCIDENTALE POUR LE CONTR6LE DES ARMEMBNTS. SIGNS A PARIS,

LE 23 OCTOBRE 19542

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrds par la Belgique le ler juin 1955.

PROTOCOLE (AVEC ECHANGE DE LETTRES) MODIFIANT ET COMPLIfTANT LE TRAiT SUSMEN-

TIONNt. SIGNt k PARIS, LE 23 OCTOBRE 1954

Sa Majest6 le Roi des Belges, Monsieur le President de la Rpublique Frangaise,
President de l'Union Frangaise, Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Common-
wealth, Parties Contractantes au Trait6 r~glant leur collaboration en matire 6conomique,
sociale et culturelle, et leur l~gitime defense collective, sign6 h Bruxelles, le 17 mars
1948,1 d~nomm6 ci-apr~s le Trait6, d'une part,

et Monsieur le President de la Rpublique F~d~rale d'Allemagne et Monsieur le
President de la R~publique Italienne, d'autre part,

Anim~s de la commune volont6 de poursuivre une politique de paix et de renforcer
la s~curit6;

D~sireux k cet effet de promouvoir l'unit6 et d'encourager l'int6gration progressive
de l'Europe;

Convaincus que l'adh~sion de la Rpublique F~d~rale d'Allemagne et de la R~pu-
blique Italienne au Trait6 repr~sente un nouveau et substantiel progr~s dans cette
voie;

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 19, p. 51.
Entr6s en vigueur le 6 mai 1955, conform6ment h l'article 6, les instruments de ratification

ayant 6t6 d~pos~s aupris du Gouvemement beige aux dates indiqu~es ci-dessous:
Italie .... ............ .20 avril 1955 France ... ........... ... 5 mai 1955
Belgique .............. .22 avril 1955 R6publique f6d6rale d'Allemagne 5 mai 1955
Pays-Bas ... .......... . lermai 1955 Royaume-Uni de Grande-Bre-
Luxembourg .. ........ . 4 mai 1955 tagne et d'Irlande du Nord. . 5 mai 1955
et l'instrument d'adh6sion de la Rtpublique f~d6rale d'Allemagne au Trait6 de l'Atlantique-Nord
(voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351) ayant 66 d~pos6 aupr~s
du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique le 6 mai 1955.
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Having taken into consideration the decisions of the London Conference as set
out in the Final Act of October the 3rd, 1954, and its Annexes;

Have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians
His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs

The President of the French Republic, President of the French Union
His Excellency Mr. Pierre Mend~s-France, Prime Minister, Minister of Foreign

Affairs
The President of the Federal Republic of Germany

His Excellency Mr. Konrad Adenauer, Federal Chancellor, Federal Minister
of Foreign Affairs
The President of the Italian Republic

His Excellency Mr. Gaetano Martino, Minister of Foreign Affairs
Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg

His Excellency Mr. Joseph Bech, Prime Minister, Minister of Foreign Affairs
Her Majesty the Queen of the Netherlands

His Excellency Mr. Johan Willem Beyen, Minister of Foreign Affairs
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and of her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

The Right Honourable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Member of Parlia-

ment, Principal Secretary of State For Foreign Affairs,

Who, having exhibited their full powers found in good and due form,

Have agreed as follows:

Article I

The Federal Republic of Germany and the Italian Republic hereby accede to the
Treaty as modified and completed by the present Protocol.

The High Contracting Parties to the present Protocol consider the Protocol on Forces
of Western European Union (hereinafter referred to as Protocol No. II),1 the Protocol
on the Control of Armaments and its Annexes (hereinafter referred to as Protocol No.
III),2 and the Protocol on the Agency of Western European Union for the Control of
Armaments (hereinafter referred to as Protocol No. IV)3 to be an integral part of the
present Protocol.

Article 2

The sub-paragraph of the Preamble to the Treaty: # to take such steps as may be
held necessary in the event of renewal by Germany of a policy of aggression * shall be

" See p. 358 of this volume.
2 See p. 364 of this volume.
3 See p. 376 of this volume.

No. 304



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 345

Prenant en consideration les dcisions de la Conference de Londres consignees
dans l'Acte Final du 3 octobre 1954 et ses annexes;

Ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi des Belges
Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires Rtrang~res,

Le President de la R~publique Frangaise, President de l'Union Frangaise
Son Excellence Monsieur Pierre Mends-France, President du Conseil, Ministre

des Affaires P-trang~res,
Le President de la R~publique F~drale d'Allemagne

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier F~dral, Ministre
F~d~ral des Affaires Rtrang~res,
Le Pr6sident de la R6publique Italienne

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino, Ministre des Affaires Rtrang&res,
Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg

Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Rtat, Ministre des Affaires
Rtrang~res,
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre des Affaires Rtrang~res,
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande Bretagne, d'Irlande du Nord et de

ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Commonwealth
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Le Tr~s Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Membre du Parlement,
Principal Secr~taire d'etat pour les Affaires ]trang~res,

qui, apr&s avoir pr~sent6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La R~publique F~d~rale d'Allemagne et la R6publique Italienne adherent au
Trait6 modifi6 et compl~t6 par le present Protocole.

Les Hautes Parties Contractantes au present Protocole considrent le Protocole
sur les Forces des Puissances de l'Union de l'Europe Occidentale (ci-apr~s d~sign6 comme
Protocole no II),1 le Protocole relatif au Contr6le des Armements et ses annexes (ci-apr~s
d~sign6 comme Protocole no III),2 et le Protocole relatif h l'Agence de l'Union de l'Europe
Occidentale pour le contr6le des armements (ci-apr6s d~sign6 comme Protocole no IV), 3

comme parties int~grantes du present Protocole.

Article 2

L'alin~a ci-apr~s du Pr~ambule du Trait : (a prendre les mesures jug~es n~cessaires
en cas de reprise d'une politique d'agression de la part de l'Allemagne * sera modifi6

1 Voir p. 359 de ce volume.
2Voir p. 365 de ce volume.

Voir p. 377 de ce volume.
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modified to read : ((to promote the unity and to encourage the progressive integration
of Europe ).

The opening words of the 2nd paragraph of Article I shall read : ((The cooperation
provided for in the preceding paragraph, which will be effected through the Council
referred to in Article VIII... #.

Article 3

The following new Article shall be inserted in the Treaty as Article IV: ( In the
execution of the Treaty the High Contracting Parties and any organs established by
Them under the Treaty shall work in close co-operation with the North Atlantic Treaty
Organization #.

( Recognising the undesirability of duplicating the Military Staffs of NATO, the
Council and its agency will rely on the appropriate Military Authorities of NATO for
information and advice on military matters. )

Articles IV, V, VI and VII of the Treaty will become respectively Articles V, VI,
VII and VIII.

Article 4

Article VIII of the Treaty (formerly Article VII) shall be modified to read as follows:
(( 1. For the purposes of strengthening peace and security and of promoting unity

and of encouraging the progressive integration of Europe and closer co-operation between
Them and with other European organizations, the High Contracting Parties to the Brussels
Treaty shall create a Council to consider matters concerning the execution of this Treaty
and of its Protocols and their Annexes.

((2. This Council shall be known as the # Council of Western European Union Y>;
it shall be so organized as to be able to exercise its functions continuously; it shall set
up such subsidiary bodies as may be considered necessary : in particular it shall establish
immediately an Agency for the Control of Armaments whose functions are defined in
Protocol No. IV.

# 3. At the request of any of the High Contracting Parties the Council shall be
immediately convened in order to permit Them to consult with regard to any situation
which may constitute a threat to peace, in whatever area this threat should arise, or a
danger to economic stability.

4 4. The Council shall decide by unanimous vote questions for which no other
voting procedure has been or may be agreed. In the cases provided for in Protocols II,
III and IV it will follow the various voting procedures, unanimity, two-thirds majority,
simple majority, laid down therein. It will decide by simple majority questions sub-
mitted to it by the Agency for the Control of Armaments .

Article 5

A new Article shall be inserted in the Treaty as Article IX : <(The Council of Western
European Union shall make an Annual Report on its activities and in particular concerning
the control of armaments to an Assembly composed of representatives of the Brussels
Treaty Powers to the Consultative Assembly of the Council of Europe #.

No. 304
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comme suit: < k prendre les mesures ncessaires afin de promouvoir l'unit6 et d'encoura-
ger l'int~gration progressive de l'Europe *.

Le debut de l'alin~a 2 de l'Article I du Trait6 se lira comme suit: (( La cooperation
stipul~e h l'alin~a prec6dent et qui s'exercera notamment par le Conseil pr6vu ' l'Article
VIII... ,.

Article 3

Un Article nouveau sera insr6 dans le Trait6 comme Article IV: ((Dans l'ex~cution
du TraitS, les Hautes Parties Contractantes et tous organismes cr6s par Elles dans le
cadre du Traits coop~reront 6troitement avec l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord #.

s En vue d'6viter tout double emploi avec les ]tats-Majors de I'OTAN le Conseil
et l'Agence s'adresseront aux autorit~s militaires appropri~es de I'OTAN pour toutes
informations et tout avis sur les questions militaires s.

Les Articles IV, V, VI et VII du Trait6 deviendront respectivement les Articles V,
VI, VII et VIII.

Article 4

L'Article VIII du Trait6 (ancien Article VII) est modifi6 comme suit:
(1 1. En vue de poursuivre une politique de paix, de renforcer leur s~curit6, de pro-

mouvoir l'unit6, d'encourager l'int~gration progressive de l'Europe ainsi qu'une coop6-
ration plus 6troite entre Elles et avec les autres organisations europ~ennes, les Hautes
Parties Contractantes au Trait6 de Bruxelles cr6eront un Conseil pour connaitre des
questions relatives ' l'application du Trait6, de ses Protocoles et de leurs annexes.

(2. Ce Conseil sera d6nomm6: #Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale *;
il sera organis6 de mani~re h pouvoir exercer ses fonctions en permanence; il constituera
tous organismes subsidiaires qui pourraient 6tre jug~s utiles : en particulier, il cr~era
imm~diatement une Agence pour le Contrble des Armements dont les fonctions sont
d~finies dans le Protocole No IV.

( 3. A la demande de l'une d'entre Elles, le Conseil sera imm~diatement convoqu6
en vue de permettre aux Hautes Parties Contractantes de se concerter sur toute situation
pouvant constituer une menace contre la paix, en quelque endroit qu'elle se produise,
ou mettant en danger la stabilit6 6conomique.

< 4. Le Conseil prend k l'unanimit6 les decisions pour lesquelles une autre proc6-
dure de vote n'aura pas 6t6 ou ne sera pas convenue. Dans le cas pr~vu aux Protocoles
No II, III et IV, il suivra les diff~rentes r~gles de vote, unanimit6, majorit6 des deux tiers
ou majorit6 simple, qui y sont sp~cifi~es. II statuera a la majorit6 simple sur les questions
que lui soumettra l'Agence pour le Contr6le des Armements s.

Article 5

Un Article nouveau sera ins~r6 dans le Trait: comme Article IX:
((Le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale pr~sentera ' une assembl~e com-

pose des Repr~sentants des Puissances du Trait6 de Bruxelles ' l'Assembl~e Consultative
du Conseil de l'Europe, un rapport annuel sur ses activit~s, notamment dans le domaine
du contr6le des armements 5.

N- 304



348 United Nations - Treaty Series 1955

The Articles VIII, IX and X of the Treaty shall become respectively Articles X,
XI and XII.

Article 6

The present Protocol and the other Protocols listed in Article I above shall be ratified
and the instruments of ratification shall be deposited as soon as possible with the Belgian
Government.

They shall enter into force when all instruments of ratification of the present Protocol
have been deposited with the Belgian Government and the instrument of accession of the
Federal Republic of Germany to the North Atlantic Treaty has been deposited with the
Government of the United States of America.

The Belgian Government shall inform the governments of the other High Contracting
Parties and the Government of the United States of America of the deposit of each
instrument of ratification.

IN wrrTqns wHx-EoF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have affixed thereto their seals.

DoNE at Paris this twenty-third day of October 1954 in two texts, in the English
and French languages, each text being equally authoritative in a single copy which
shall remain deposited in the archives of the Belgian Government and of which certified
copies shall be transmitted by that Government to each of the other Signatories.

For Belgium:
(Signed) P.-H. SPAAK

For France:
(Signed) P. MENiks-FRANCE

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) ADENAUER

For Italy :
(Signed) G. MARTINO

For Luxembourg :
(Signed) Jos. BECH

For the Netherlands:
(Signed) J. W. BE'EN

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Anthony EDEN
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Les Articles VIII, IX et X du Trait6 deviendront respectivement les Articles X,
XI et XII.

Article 6

Le present Protocole et les Protocoles 6numt&r& h l'Article 1 seront ratifis, et les
instruments de ratification seront d~pos~s aussit6t que faire se pourra aupr~s du Gouver-
nement beige.

Ils entreront en vigueur quand tous les instruments de ratification du present Pro-
tocole auront 6t d~pos~s aupr~s du Gouvernement beige et quand l'instrument d'acces-
sion du Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne au Trait6 de l'Atlantique
Nord aura W d~pos6 aupr&s du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement beige informera les gouvernements des autres Hautes Parties
Contractantes et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amnrique du d~p6t de chaque
instrument de ratification du present Protocole.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ci-dessus d~sign~s ont sign. le present Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Paris le vingt-trois octobre 1954, en fran~ais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement beige et dont copie certifie conforme sera transmise par ce Gouverne-
ment h chacun des autres signataires.

Pour la Belgique:
(Signi) P.-H. SPAAK

Pour la France:
(Signd) P. Mai'Dk-FANCE

Pour la R~publique F~drale d'Allemagne:
(Signi) ADENAUER

Pour l'Italie :
(Signi) G. MARTINo

Pour le Luxembourg :
(Sign6) Jos. BECH

Pour les Pays-Bas :
(Signi) J. W. BEEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Anthony EDEN

N 304 "
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EXCHANGE OF LTTERS

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Italy to the Chancellor of the Federal
Republic of Germany

(Identical letters, dated at Paris on 23 October 1954, were addressed by the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of Italy to the Minister for Foreign Affairs of the King-
dom of Belgium, to the Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, to the Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of the Grand Duchy
of Luxembourg, to the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands
and to Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs.)

Paris, October 23, 1954

H.E. The Chancellor of the Federal Republic of Germany

Your Excellency,

I have the honour to make the following communication to Your Excellency in order
to place on record the undertaking of the Italian Government regarding the application
and interpretation of Article X (formerly Article VIII), of the Brussels Treaty.

The Italian Government undertake before the Protocol modifying and completing
the Brussels Treaty and related Protocols and their Annexes are ratified by the High
Contracting Parties, to declare their acceptance of the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice. in accordance with Article X (formerly Article VIII)
of the Treaty, having made known to the Parties the reservations accompanying their
acceptance.

The Italian Government understand that, in the view of the High Contracting Par-
ties, paragraph 5 of Article X (formerly Article VIII) of the Treaty leaves the way open
for concluding agreements on other means of settling disputes between Them, and that
the undertaking in question shall in no way prejudice the possibility of opening discus-
sions immediately with a view to establishing other methods of settling possible disputes
in the application or interpretation of the Treaty.

I should be grateful if Your Excellency would confirm that the Government of the
Federal Republic of Germany agree with this letter. The exchange of letters thus
effected will be considered as an Annex to the Protocol modifying and completing the
Brussels Treaty, within the meaning of Article IV, paragraph I, of the said Protocol.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) G. MARTINO

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Italy
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PICHANGE DE LETTRES

I

Le Ministre des affaires itrangres de la Rdpublique d'Italie au Chancelier de la Rdpublique
fddirale d'Allemagne

(Des lettres identiques daties Paris le 23 octobre 1954, ont dt adressies par le Ministre
des affaires dtrangbres de la Rdpublique d'Italie au Ministre des affaires itrangkres
du Royaume de Belgique, au Prisident du Conseil et Ministre des affaires itrangkres
de la Ripublique francaise, au Prisident du Conseil et Ministre des affaires dtrangres
du Grand-Duchd de Luxembourg, au Ministre des affaires dtrangkres du Royaume des
Pays-Bas et au Principal Secritaire d'ttat aux affaires itrangres de Sa Majestj
britannique.)

Paris, le 23 octobre 1954

S. E. Monsieur le Chancelier de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur de communiquer ce qui suit i Votre Excellence, afin qu'il soit pris
acte de l'engagement du Gouvernement de l'Italie en ce qui concerne l'application et
l'interpr~tation de i'article X (ancien article VIII) du Trait6 de Bruxelles.

Le Gouvernement de l'Italie s'engage avant la ratification par les Hautes Parties
Contractantes du Protocole modifiant et compltant le Trait6 de Bruxelles et des Protocoles
s'y rapportant et de leurs annexes k accepter la clause de juridiction obligatoire de la Cour
Internationale de Justice conform~ment l'article X (ancien article VIII) du Trait&, aprbs
avoir fait connaitre aux Hautes Parties Contractantes les r6serves dont il accompagne
son acceptation.

Le Gouvernement de l'Italie comprend que, de l'avis des Hautes Parties Contrac-
tantes, le paragraphe 5 de l'article X (ancien article VIII) du Trait6 laisse toute latitude
de conclure des accords pr~voyant d'autres moyens de r~gler les difflrends qui surgi-
raient entre Elles, et que l'engagement en question ne pr~juge en aucune mani~re de
la possibilit6 d'engager immdiatement des conversations en vue de determiner d'autres
m~thodes de r~gler les diff~rends 6ventuels dans l'application ou l'interpr~tation du
Trait&

Je serais reconnaissant k Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'accord
de son Gouvernement sur la teneur de la pr~sente communication. L'6change de lettres
auquel il aura 6t6 ainsi procd6 sera consid~r6 comme une annexe au Protocole modifiant
et compl~tant le Trait6 de Bruxelles au sens de l'article IV, paragraphe I dudit Protocole.

Veuillez agr6er, Monsieur le Chancelier F~d~ral, l'assurance de ma tr~s haute con-
sideration.

(Signd) G. MARTINo

Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique d'Italie
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II

The Chancellor and Federal Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
to the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Italy

(Identical letters, dated at Paris on 23 October 1954, were addressed to the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of Italy by the Minister for Foreign Affairs of the
Kingdom of Belgium, by the Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of the
French Republic, by the Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of the Grand
Duchy of Luxembourg, by the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands and by Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs.)

Paris, October 23, 1954

H.E. Professor Gaetano Martino
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Italy

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's communication of
October 23, 1954, and to state that the Government of the Federal Republic of Germany
have noted with satisfaction that the Italian Government undertake to declare their
acceptance of the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in accord-
ance with Article X (formerly Article VIII) of the Brussels Treaty, having made known
to the High Contracting Parties the reservations accompanying their acceptance.

I confirm that the Government of the Federal Republic of Germany interpret
paragraph 5 of Article X (formerly Article VIII) of the Treaty as stated in the third
paragraph of Your Excellency's communication.

They also agree to consider this exchange of letters as an Annex to the Protocol
modifying and completing the Brussels Treaty within the meaning of Article IV, para-
graph 1 of the said Protocol.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) ADENAUER

Chancellor of the Federal Republic of Germany
Federal Minister for Foreign Affairs
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II

Le Chancelier et Ministre fiddral de la Rdpublique fddirale d'Allemagne au Ministre des
affaires dtrangkres de la Ripublique d'Italie

(Des lettres identiques, datdes Paris le 23 octobre 1954, ont itj adressies au Ministre des
affaires dtrangkres de la Ripublique d'Italie par le Ministre des affaires itrangkres
du Royaume de Belgique, par le Prdsident du Conseil et Ministre des affaires itrangkres
de la Ripublique franfaise, par le Prdsident du Conseil et Ministre des affaires dtrangkres
du Grand-Duchd de Luxembourg, par le Ministre des affaires itrangres du Royaume
des Pays-Bas et par le Principal Secritaire d',tat pour les affaires dtrangres de Sa
Majestd britannique.)

Paris, le 23 octobre 1954

S. E. Monsieur le professeur Gaetano Martino
Ministre des affaires 6trang~res de la Rgpublique d'Italie

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la communication de Votre Excellence en
date du 23 octobre 1954 et de faire savoir que le Gouvernement Fgdgral a pris note
avec satisfaction de ce que le Gouvernement de l'Italie s'engage h dgclarer accepter la
juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice, en vertu de l'article X (ancien
article VIII) du Trait6 de Bruxelles, apr~s avoir fait connaitre aux Hautes Parties Con-
tractantes les reserves dont il accompagne son acceptation.

Je confirme que le Gouvernement F~d~ral interpr~te le paragraphe 5 de l'article X
(ancien article VIII) du Trait6 comme il est dit au troisi~me paragraphe de la communi-
cation de Votre Excellence.

II est 6galement d'accord pour consid~rer que cet 6change de lettres constitue une
annexe au Protocole modifiant et complktant le Trait6 de Bruxelles au sens de l'article
IV, paragraphe i dudit Protocole.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) ADENAUER

Chancelier de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res
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III

The Chancellor and Federal Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
to the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium

(Identical letters, dated at Paris on 23 October 1954, were addressed by the Chancellor and
Federal Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the Prime
Minister and Minister for Foreign Affairs of the French Republic, to the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of Italy, to the Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg, to the Minister for Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands and to Her Britannic Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs.)

Paris, October 23, 1954

H.E. Monsieur Paul Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium

Your Excellency,

I have the honour to make the following communication to Your Excellency in
order to place on record the undertaking of the Federal Government regarding the appli-
cation and interpretation of Article X (formerly Article VIII), of the Brussels Treaty.

The Federal Government undertake, before the Protocol modifying and completing
the Brussels Treaty and related Protocols and their Annexes are ratified by the High
Contracting Parties, to declare their acceptance of the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice in accordance with Article X (formerly Article VIII)
of the Treaty, having made known to the Parties the reservations accompanying their
acceptance.

The Federal Government understand that, in the view of the other High Con-
tracting Parties, paragraph 5 of Article X (formerly Article VIII) of the Treaty leaves
the way open for concluding agreements on other means of settling disputes between
Them, and that the undertaking in question shall in no way prejudice the possibility
of opening discussions immediately with a view to establishing other methods of settling
possible disputes in the application or interpretation of the Treaty.

Moreover, in the opinion of the Federal Government, the widening of the Brussels
Treaty may give rise to a number of doubts and disputes as to the interpretation and
application of the Treaty, the Protocols and their Annexes, which may not be of funda-
mental importance but mainly of a technical nature. The Federal Government consider
that it is desirable to establish another, simpler procedure for the settlement of such
matters.

The federal Government therefore propose that the High Contracting Parties should
discuss the problems set out above at once, with a view to reaching agreement on an
appropriate procedure.

I should be grateful if Your Excellency would confirm that the Belgian Government
agree with this letter. The exchange of letters thus effected will be considered as an
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III

Le Chancelier et Ministrefiddral des affaires dtrangbres de la Ripubliquefiddrale d'Allemagne
au Ministre des affaires dtrangkres du Royaume de Belgique

(Des lettres identiques datdes Paris, le 23 octobre 1954, ont dtd adressdes par le Chancelier
et Ministre fdddral des affaires dtrangkres de la Rdpublique fddirale d'Allemagne au
Prdsident du Conseil et Ministre des affaires dtrangres de la Rdpublique franfaise,
au Ministre des affaires dtrangkres de la Ripublique d'Italie, au Prdsident du Conseil
et Ministre des affaires dtranghres du Grand-Duchd de Luxembourg, au Ministre des
affaires dtrangres du Royaume des Pays-Bas et au Principal Secritaire d'ttat aux
affaires dtrangkres de Sa Majestd britannique.)

Paris, le 23 octobre 1954

S.E. Monsieur Paul Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Belgique

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de communiquer ce qui suit i Votre Excellence, afin qu'il soit pris
acte de l'engagement du Gouvernement de la Ripublique F~d~rale en ce qui concerne
l'application et l'interpr~tation de l'article X (ancien article VIII) du Trait6 de Bruxelles.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale s'engage avant la ratification par les
Hautes Parties Contractantes du Protocole modifiant et compl~tant le Trait6 de Bruxelles
et des Protocoles s'y rapportant et de leurs annexes h accepter la clause de juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice conform~ment h l'article X (ancien article
VIII) du Trait6, apr~s avoir fait connaitre aux Hautes Parties Contractantes les r6serves
dont il accompagne son acceptation.

Le Gouvernement de la Rfpublique f~d~rale comprend que, de l'avis des Hautes
Parties Contractantes, le paragraphe 5 de l'article X (ancien article VIII) du Trait6 laisse
toute latitude de conclure des accords prvoyant d'autres moyens de r~gler les diffrends
qui surgiraient entre Elles, et que l'engagement en question ne pr~juge en aucune manire
de la possibilit6 d'engager imm~diatement des conversations en vue de determiner d'autres
m~thodes de r~gler les diff~rends 6ventuels dans l'application ou l'interpr&ation du
Trait6.

Le Gouvernement F~d6ral souhaite au surplus signaler qu'h son avis l'extension du
Trait6 de Bruxelles risque de provoquer des incertitudes et de nombreux difffrends au
sujet de l'interpr~tation et de l'application du Trait6, des Protocoles et de leurs annexes,
qui ne porteraient pas sur des questions de fond et seraient principalement d'ordre tech-
nique. C'est pour r~gler les questions de ce genre que le Gouvernement f~dtral estime
souhaitable de pr~voir l'6tablissement d'une procedure plus simple.

Le Gouvernement f~d~ral propose en consequence que les Hautes Parties Con-
tractantes discutent imm~diatement les probl~mes indiquts ci-dessus en vue de se mettre
d'accord sur une procedure approprie.

Je serais reconnaissant i Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'accord
de son Gouvernement sur la teneur de la pr~sente communication. L'6change de lettres
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Annex to the Protocol modifying and completing the Brussels Treaty, within the meaning
of Article IV, paragraph 1, of the said Protocol.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) ADENAUER

Chancellor of the Federal Republic of Germany
Federal Minister for Foreign Affairs

IV

The Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium to the Chancellor of the Federal
Republic of Germany

(Identical letters, dated at Paris on 23 October 1954, were addressed to the Chancellor of
the Federal Republic of Germany by the Prime Minister for Foreign Affairs of the
French Republic, by the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Italy, by the
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg,
by the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and by Her
Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs.)

Paris, October 23, 1954

H.E. Dr. Konrad Adenauer

The Chancellor of the Federal Republic of Germany

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's communication of
October 23, 1954, and to state that the Belgian Government have noted with satisfaction
that the Government of the Federal Republic of Germany undertake to declare their
acceptance of the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in accord-
ance with Article X (formerly Article VIII) of the Brussels Treaty, having made known
to the High Contracting Parties the reservation accompanying their acceptance.

I confirm that the Belgian Government interpret paragraph 5 of Article X (formerly
Article VIII) of the Treaty as stated in the third paragraph of Your Excellency's com-
munication.

With regard to the fourth and fifth paragraphs of Your Excellency's communi-
cation, the Belgian Government are in agreement with the proposal of the Federal
Government that the High Contracting Parties should discuss at once the question of
establishing an appropriate procedure for the settlement of the possible disputes to which
the Federal Government draw attention.

They also agree to consider this exchange of letters as an Annex to the Protocol
Modifying and Completing the Brussels Treaty within the meaning of Article IV, para-
graph 1, of the said Protocol.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
(Signed) P.H. SPAAK

Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium
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auquel il aura 6t6 ainsi proc~d sera considdr6 comme une annexe au Protocole modifiant
et compl~tant le Trait6 de Bruxelles au sens de l'article IV, paragraphe 1 dudit Protocole.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

(Signi) ADENAUSER

Chancelier de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
Ministre f~ddral des affaires 6trang~res

IV

Le Ministre des affaires itrangbres du Royaume de Belgique au Chancelier de la Ripublique
fdrale d'Allemagne

(Des lettres identiques datdes Paris le 23 octobre 1954, ont &id adressdes au Chancelier de
la Ripublique fiddrale d'Allemagne par le Prisident du Conseil et Ministre des affaires
dtrangbres de la Ripublique franfaise, par le Ministre des affaires itranghres de la
Ripublique d'Italie, par le Prisident du Conseil et Iinistre des affaires itrangres du
Grand-Duchi de Luxembourg, par le Ministre des affaires itrangkres du Royaume
des Pays-Bas et par le Principal Secrdtaire pour les affaires dtrangres de sa Majestd
britannique).

Paris, le 23 octobre 1954

S.E. Monsieur le docteur Konrad Adenauer
Chancelier de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la communication de Votre Excellence en date
du 23 octobre 1954 et de faire savoir que le Gouvernement belge a pris note avec satis-
faction de ce que le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne s'engage
h ddclarer accepter la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice, en vertu
de 1'article X (ancien article VIII) du Trait6 de Bruxelles, apr~s avoir fait connaitre aux
Hautes Parties Contractantes les reserves dont il accompagne son acceptation.

Je confirme que le Gouvernement belge interpr~te le paragraphe 5 de l'article X
(ancien article VIII) du Trait6 comme il est dit au troisi~me paragraphe de la communi-
cation de Votre Excellence.

En ce qui concerne les paragraphes quatre et cinq de la communication de Votre
Excellence, le Gouvernement belge est d'accord avec la proposition du Gouvernement
de la Rdpublique f~ddrale suivant laquelle les Hautes Parties Contractantes devront
engager sans ddlai des conversations en vue d'6tablir une procedure appropri~e pour
le r~glement de diff~rends 6ventuels sur lesquels le Gouvernement de la Rdpublique
f~ddrale attire l'attention.

Il est 6galement d'accord pour considdrer que cet 6change de lettres constitue une
annexe au Protocole modifiant et compl~tant le Trait6 de Bruxelles au sens de l'article IV,
paragraphe 1 dudit Protocole.

Veuillez agrder, Monsieur le Chancelier, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) P.-H. SPAAK
Ministre des Affaires ]trang~res du Royaume de Belgique
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PROTOCOL No. II ON FORCES OF WESTERN EUROPEAN UNION. SIGNED AT PARIS, ON
23 OCTOBER 1954

His Majesty the King of the Belgians, the President of the French Republic, President
of the French Union, the President of the Federal Republic of Germany, the President
of the Italian Republic, Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg, Her
Majesty the Queen of the Netherlands, and Her Majesty the Queen of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and of Her other Realms and Territories,
Head of the Commonwealth, Signatories of the Protocol' Modifying and Completing
the Brussels Treaty,

Having consulted the North Atlantic Council,

Have appointed as their Plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians
His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs

The President of the French Republic, President of the French Union
His Excellency Mr. Pierre Mendss-France, Prime Minister, Minister of Foreign

Affairs

The President of the Federal Republic of Germany
His Excellency Mr. Konrad Adenauer, Federal Chancellor, Federal Minister

of Foreign Affairs

The President of the Italian Republic
His Excellency Mr. Gaetano Martino, Minister of Foreign Affairs

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg
His Excellency Mr. Joseph Bech, Prime Minister, Minister of Foreign Affairs

Her Majesty the Queen of the Netherlands

His Excellency Mr. Johan Willem Beyen, Minister of Foreign Affairs

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
The Right Honourable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Member of Parlia-

ment, Principal Secretary of State for Foreign Affairs

Have agreed as follows :

Article I

1. The land and air forces which each of the High Contracting Parties to the present
Protocol shall place under the Supreme Allied Commander Europe in peacetime on the
mainland of Europe shall not exceed in total strength and number of formations :

(a) for Belgium, France, the Federal Republic of Germany, Italy and the Nether-

lands, the maxima laid down for peacetime in the Special Agreement annexed

1 See p. 342 of this volume.
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PROTOCOLE No II SUR LES FORCES DE L'UNION DE L'EuROPE OCCIDENTALE. SIGN4 k PARIS,

LE 23 OCTOBRE 1954

Sa Majest6 le Roi des Belges, Monsie~r le President de la R~publique Francaise,
President de l'Union Frangaise, Monsieur le President de la R~publique F~d~rale d'Alle-
magne, Monsieur le President de la R~publique Italienne, Son Altesse Royale la Grande
Duchesse de Luxembourg, Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et Sa Majest6 la Reine du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et
Territoires, Chef du Commonwealth, signataires du Protocole' modifiant et compltant
le Trait6 de Bruxelles,

Ayant consult6 le Conseil de l'Atlantique Nord,

Ont d~sign6:

Sa Majest6 le Roi des Belges
Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires ]trang~res,

Le President de la R~publique Francaise, President de l'Union Frangaise
Son Excellence Monsieur Pierre Mends-France, President du Conseil, Ministre

des Affaires ]trang~res,

Le President de la R~publique F~d~rale d'Allemagne
Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier F~dral, Ministre

F~d~ral des Affaires ]trang~res,

Le President de la R~publique Italienne
Son Excellence Monsieur Gaetano Martino, Ministre des Affaires ttrang~res,

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg
Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'tat, Ministre des Affaires

ttrang~res,
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre des Affaires ]trang~res,
Sa Majest6 la Reine du Royaunme-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et de

ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Commonwealth

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Le Tr~s Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Membre du Parlement,

Principal Secr&aire d'etat pour les Affaires ttrang~res,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1

1. Les forces terrestres et a~riennes que chacune des Hautes Parties Contractantes
au present Protocole placera sous le Commandement du Commandant Supreme des
forces Alli~es en Europe, en temps de paix, sur le continent europ6en, ne d~passeront
pas en effectifs totaux et en nombre de formations :

(a) pour la Belgique, la France, la R~publique F6drale d'Allemagne, l'Italie et les
Pays-Bas, les maxima fixes pour le temps de paix dans 'accord special annex6

1 Voir p. 343 de ce volume.
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to the Treaty on the Establishment of a European Defence Community signed
at Paris, on 27th May, 1952; and

(b) for the United Kingdom, four divisions and the Second Tactical Air Force;
(c) for Luxembourg, one regimental combat team.

2. The number of formations mentioned in paragraph I may be brought up to date
and adapted as necessary to make them suitable for the North Atlantic Treaty Organi-
zation, provided that the equivalent fighting capacity and total strengths are not exceeded.

3. The statement of these maxima does not commit any of the High Contracting
Parties to build up or maintain forces at these levels, but maintains their right to do so
if required.

Article 2

As regards naval forces, the contribution to NATO Commands of each of the High
Contracting Parties to the present Protocol shall be determined each year in the course
of the Annual Review (which takes into account the recommendations of the NATO
military authorities). The naval forces of the Federal Republic of Germany shall
consist of the vessels and formations necessary for the defensive missions assigned to
it by the North Atlantic Treaty Organization within the limits laid down in the Special
Agreement mentioned in Article 1, or equivalent fighting capacity.

Article 3

If at any time during the Annual Review recommendations are put forward, the
effect of which would be to increase the level of forces above the limits specified in Ar-
ticles 1 and 2, the acceptance by the country concerned of such recommended increases
shall be subject to the unanimous approval of the High Contracting Parties to the present
Protocol expressed either in the Council of Western European Union or in the North
Atlantic Treaty Organization.

Article 4

In order that it may establish that the limits specified in Articles 1 and 2 are being
observed, the Council of Western European Union will regularly receive information
acquired as a result of inspections carried out by the Supreme Allied Commander Europe.
Such information will be transmitted by a high-ranking officer designated for the purpose
by the Supreme Allied Commander Europe.

Article 5

The strength and armaments of the internal defence and police forces on the mainland
of Europe of the High Contracting Parties to the present Protocol shall be fixed by agree-
ments within the Organization of Western European Union, having regard to their proper
functions and needs and to their existing levels.
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au Trait6 instituant une Communaut6 Europtenne de Defense sign6 k Paris le
27 mai 1952;

(b) pour le Royaume-Uni, quatre divisions et la deuxi~me force Arienne tactique;
(c) pour le Luxembourg, un groupement tactique rtgimentaire.

2. Le nombre des formations mentionntes au paragraphe 1 peut &re mis h jour
et adapt6, si ntcessaire, en fonction des besoins de l'OTAN, condition que la puissance
de combat 6quivalente et les effectifs totaux ne soient pas d~pass6s.

3. Cette dclaration de maxima ne constitue pour aucune des Hautes Parties Con-
tractantes 'engagement de mettre sur pied ou de maintenir des forces aux niveaux indi-
qu~s, mais reserve aux Hautes Parties Contractantes le droit de le faire si Elles le d~sirent.

Article 2

En ce qui concerne les forces navales, la contribution aux commandements OTAN
de chacune des Hautes Parties Contractantes au present Protocole sera d6termin~e
chaque annte au cours de 'Examen Annuel (qui tient compte des recommandations des
autoritts militaires de I'OTAN). La contribution de la R6publique Ftdtrale d'Allemagne
sera composte des navires et formations qui lui seront ntcessaires pour l'ex~cution des
missions dtfensives que l'Organisation du Conseil de l'Atlantique Nord lui confiera,
dans les limites fix~es par 'accord special mentionn6 h l'article 1 ou dans les limites d'une
puissance de combat 6quivalente.

Article 3

Si, un moment quelconque au cours de 'Examen Annuel, il est formulk des recom-
mandations qui aient pour effet d'accroitre le niveau des forces au-del des limites sp~ci-
fi~es dans les Articles 1 et 2 ci-dessus, 'acceptation par la Haute Partie Contractante
int6ress6e de ces accroissements recommandts sera soumise h r'approbation k l'unanimit6
des Hautes Parties Contractantes au pr6sent Protocole exprim~e soit au Conseil de l'Union
de l'Europe Occidentale, soit au sein de 'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

Article 4

En vue de pouvoir s'assurer que les linites indiques aux Articles 1 et 2 ci-dessus
sont respect6es, le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale recevra p~riodiquement
communication des renseignements recueillis au cours des inspections effectu6es par le
Commandement Supreme des Forces Allites en Europe. Ces renseignements lui seront
transmis par un officier de haut rang dtsign6 h cet effet par le Commandement Supreme
des Forces Alli~es en Europe.

Article 5

L'importance des effectifs et des armements des forces de defense int6rieure et de
police sur le continent europten des Hautes Parties Contractantes au present Protocole
sera fixte par des accords i conclure dans le cadre de l'Organisation de l'Union de l'Europe
Occidentale, compte tenu de leurs missions propres, des besoins ainsi que des niveaux
existants.
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Article 6

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland will continue to maintain on the mainland of Europe, including Germany, the
effective strength of the United Kingdom forces which are now assigned to the Supreme
Allied Commander Europe, that is to say four divisions and the Second Tactical Air
Force, or such other forces as the Supreme Allied Commander Europe regards as having
equivalent fighting capacity. She undertakes not to withdraw these forces against the
wishes of the majority of the High Contracting Parties who should take their decision
in the knowledge of the views of the Supreme Allied Commander Europe. This under-
taking shall not, however, bind her in the event of an acute overseas emergency. If
the maintenance of the United Kingdom forces on the mainland of Europe throws at
any time too great a strain on the external finances of the United Kingdom, she will,
through Her Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
invite the North Atlantic Council to review the financial conditions on which the United
Kingdom formations are maintained.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol, being one of the Protocols listed in Article I of the Protocol Modifying and
Completing the Treaty, and have affixed thereto their seals.

DONE at Paris this twenty-third day of October 1954, in two texts, in the English
and French languages, each text being equally authoritative, in a single copy, which
shall remain deposited in the archives of the Belgian Government and of which certified
copies shall be transmitted by that Government to each of the other Signatories.

For Belgium:
(Signed) P.-H. SAAK

For France :
(Signed) P. MENDtS-FRANCE

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) ADENAUER

For Italy:
(Signed) G. MARTINO

For Luxembourg:
(Signed) Jos. BECH

For the Netherlands:
(Signed) J. W. BEEaN

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Anthony EDEN
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Article 6

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord
continuera maintenir sur le Continent europ~en, y compris l'Allemagne, la puissance
effective des forces britanniques actuellement affect~es au Commandant Supreme des
Forces Allies en Europe, c'est- -dire quatre divisions, la deuxi~me force a~rienne tactique,
ou toutes forces que le Commandant Supreme des Forces Alli~es en Europe estimerait
representer une puissance de combat 6quivalente. Elle s'engage h ne pas retirer ces forces
contre le d~sir de la majorit6 des Hautes Parties Contractantes, qui auraient h prendre leur
d~cision en pleine connaissance du point de vue du Commandant Supreme des Forces
Alli~es en Europe. Elle ne sera toutefois pas tenue par cet engagement dans le cas d'une
crise grave outre-mer. Si le maintien des forces britanniques sur le Continent europ~en
fait peser, quelque moment que ce soit, une charge trop lourde sur les finances extrieures
du Royaume-Uni, elle priera le Conseil de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord, par l'interm~diaire du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, de reconsid~rer les conditions financires de ce maintien.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires ci-dessus d~sign~s ont sign6 le present Protocole
qui est 1'un des Protocoles 6numr~s h l'Article I du Protocole modifiant et compltant
le Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Paris, le vingt-trois octobre 1954, en franeais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement beige, et dont copie certifi~e conforme sera transmise par ce Gouverne-
ment i chacun des autres signataires.

Pour la Belgique:
(Signi) P.-H. SPAAK

Pour la France:
(Signi) P. MNIDkS-FRANCE

Pour la R~publique F6d6rale d'Allemagne:
(Signid) ADENAUER

Pour l'Italie :
(Signe) G. MARTINO

Pour le Luxembourg :
(SignI) Jos. BECH

Pour les Pays-Bas :
(Signd) J. W. BEYEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Anthony EDEN
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PROTOCOL No. III (WITH ANNEXES) ON THE CONTROL OF ARMAMENTS. SIGNED AT PARIS,
ON 23 OCTOBER 1954

His Majesty the King of the Belgians, the President of the French Republic, Presi-
dent of the French Union, the President of the Federal Republic of Germany, the Pre-
sident of the Italian Republic, Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands, Her Majesty the Queen of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and of Her other Realms and Territories,
Head of the Commonwealth, Signatories of the Protocol' Modifying and Completing the
Brussels Treaty.

Have appointed as their Plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians
His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs

The President of the French Republic, President of the French Union
His Excellency Mr. Pierre Mend~s-France, Prime Minister, Minister of Foreign

Affairs

The President of the Federal Republic of Germany
His Excellency Mr. Konrad Adenauer, Federal Chancellor, Federal Minister of

Foreign Affairs

The President of the Italian Republic
His Excellency Mr. Gaetano Martino, Minister of Foreign Affairs

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg
His Excellency Mr. Joseph Bech, Prime Minister, Minister of Foreign Affairs

Her Majesty the Queen of the Netherlands
His Excellency Mr. Johan Willem Beyen, Minister of Foreign Affairs

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
The Right Honourable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Member of Parliament,

Principal Secretary of State for Foreign Affairs

Have agreed as follows:

PART I - Armaments not to be manufactured

Article 1

The High Contracting Parties, members of Western European Union, take note of
and record their agreement with the Declaration of the Chancellor of the Federal Republic
of Germany (made in London on 3rd October, 1954, and annexed hereto as Annex 1)2

in which the Federal Republic of Germany undertook not to manufacture in its territory
atomic, biological and chemical weapons. The types of armaments referred to in this

1 See p. 342 of this volume.

2 See p. 368 of this volume.
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PROTOCOLE No III (AVEC ANNEXES) RELATIF AU CONTR6 LE DES ARMEMENTS. SIGNI X PARIS,
LE 23 OCTOBRE 1954

Sa Majest6 le Roi des Belges, Monsieur le President de la R~publique Fran~aise,
President de l'Union Frangaise, Monsieur le President de la R~publique F~d~rale d'Alle-
magne, Monsieur le President de la R~publique Italienne, Son Altesse Royale la Grande
Duchesse de Luxembourg, Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, Sa Majest6 la Reine du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et
Territoires, Chef du Commonwealth, signataires du Protocole modifiant et compl~tant
le Trait6 de Bruxelles,

Ont d~sign6:

Sa Majest6 le Roi des Belges
Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires ]Rtrang~res,

Le P resident de la R~publique Frangaise, President de l'Union Frangaise
Son Excellence Monsieur Pierre Mend~s-France, President du Conseil, Ministre

des Affaires ]trang~res,

Le President de la R~publique F6d~rale d'Allemagne
Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier F~d~ral, Ministre

F~d~ral des Affaires ]Rtrang~res,

Le President de la R~publique Italienne
Son Excellence Monsieur Gaetano Martino, Ministre des Affaires Rtrang~res,

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg
Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d']tat, Ministre des Affaires

] trang~res,

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre des Affaires ]trang~res,

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et de
ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Commonwealth

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Le Tr~s Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Membre du Parlement,

Principal Secr~taire d'etat pour les Affaires ]Rtrangres,

Sont convenus des dispositions suivantes:

SECTION I - Armements dont lafabrication est interdite

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes de l'Union de l'Europe Occidentale en en pre-
nant acte donnent leur accord la dclaration du Chancelier de la R~publique F~d~rale
d'Allemagne (faite Londres le 3 octobre 1954 et jointe au present document en Annexe
1)2, aux termes de laquelle la R~publique F~d~rale d'Allemagne s'est engag~e a ne pas
fabriquer sur son territoire d'armes atomiques, biologiques et chimiques. Les types

'Voir p. 343 de ce volume.

Voir p. 369 de ce volume.
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Article are defined in Annex I.1 These armaments shall be more closely defined and
the definitions brought up to date by the Council of Western European Union.

Article 2

The High Contracting Parties, members of Western European Union, also take
note of and record their agreement with the undertaking given by the Chancellor of the
Federal Republic of Germany in the same Declaration that certain further types of arma-
ments will not be manufactured in the territory of the Federal Republic of Germany,
except that if in accordance with the needs of the armed forces a recommendation for
an amendment to, or cancellation of, the content of the list of these armaments is made
by the competent Supreme Commander of the North Atlantic Treaty Organization, and
if the Government of the Federal Republic of Germany submits a request accordingly,
such an amendment or cancellation may be made by a resolution of the Council of Western
European Union passed by a two-thirds majority. The types of armaments referred
to in this Article are listed in Annex 111.2

PART II - Armaments to be controlled

Article 3

When the development of atomic, biological and chemical weapons in the territory
on the mainland of Europe of the High Contracting Parties who have not given up
the right to produce them has passed the experimental stage and effective production
of them has started there, the level of stocks that the High Contracting Parties concerned
will be allowed to hold on the mainland of Europe shall be decided by a majority vote
of the Council of Western European Union.

Article 4

Without prejudice to the foregoing Articles, the types of armaments listed in Annex
IV3 will be controlled to the extent and in the manner laid down in Protocol No. IV."

Article 5

The Council of Western European Union may vary the list in Annex IV by unani-
mous decision.

IN WITNESS WHEREOF, the abovementioned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol, being one of the Protocols listed in Article 1 of the Protocol Modifying and
Completing the Treaty, and have affixed thereto their seals.

1 See p. 368 of this volume.
2 See p. 370 of this volume.
3 See p. 374 of this volume.
' See p. 376 of this volume.
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d'armements mentionn6s dans le present Article sont d~finis dans 'Annexe II.1 Les
definitions de ces types d'armements seront pr~cises et mises jour par le Conseil de
l'Union de l'Europe Occidentale.

Article 2

Les Hautes Parties Contractantes membres de l'Union de l'Europe Occidentale
en en prenant 6galement acte donnent leur accord h l'engagement pris par le Chancelier
de la Republique F~d~rale d'Allemagne dans la m~me declaration et aux termes duquel
certains autres types d'armements ne seront pas fabriqu6s sur le territoire de la R~pu-
blique F~d~rale d'Allemagne sous la reserve que si, pour rdpondre aux besoins des forces
armies qui lui sont affectes, une recommandation d'amendement ou d'annulation du
contenu de la liste de ces armements est pr6sent~e par le Commandant Supreme com-
p6tent de l'Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord et si le Gouvernement de la
Republique F~drale d'Allemagne soumet une demande k cet effet, cet amendement ou
cette annulation pourra &tre effectuk par decision du Conseil de l'Union de l'Europe
Occidentale, h la majorit6 des deux tiers. Les types d'armements vises dans le present
Article sont 6num6r~s k l'Annexe 111.2

SECTION II - Armements soumis au contrdle

Article 3

Lorsque la fabrication des armes atomiques, biologiques et chimiques dans les
territoires continentaux des Hautes Parties Contractantes qui n'auront pas renonc6 au
droit de produire ces armements, aura d~pass6 le stade experimental et sera entree
dans la phase de production effective, le niveau des stocks que les Hautes Parties Con-
tractantes int~ress~es seront autorises d~tenir sur le continent europ~en sera fix6
par le Conseil de l'Union de rEurope Occidentale i la majorit6 des voix.

Article 4

Sans porter atteinte aux dispositions des Articles prcedents, les types d'armements
6num.r~s h l'Annexe IV3 seront contr6lds dans la mesure et selon la procedure indiqudes
dans le Protocole No IV 4.

Article 5

Le Conseil de l'Union de I'Europe Occidentale pourra modifier la liste figurant
en Annexe IV par decision prise k l'unanimit6.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires ci-dessus d~sign~s ont sign6 le present Protocole
qui est l'un des Protocoles 6numrs I'Article 1 du Protocole modifiant et compltant
le Trait6 et y ont appose leur sceau.

I Voir p. 369 de ce volume.
Voir p. 371 de ce volume.

3 Voir p. 375 de ce volume.
Voir p. 377 de ce volume.

No 304

1955



368 United Nations - Treaty Series 1955

DONE at Paris on the twenty-third day of October 1954, in two texts, in the English
and French languages, each text being equally authoritative, in a single copy, which shall
remain deposited in the archives of the Belgian Government and of which certified
copies shall be transmitted by that Government to each of the other Signatories.

For Belgium:
(Signed) P.-H. SPAAK

For France:
(Signed) P. MENDtS-FRANCE

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) ADENAUER

For Italy:
(Signed) G. MARTINO

For Luxembourg :
(Signed) Jos. BECH

For the Netherlands :
(Signed) J. W. BEYEN

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Anthony EDEN

ANNEX I

The Federal Chancellor declares

that the Federal Republic undertakes not to manufacture in its territory any atomic
weapons, chemical weapons or biological weapons, as detailed in paragraphs I,
II and III of the attached list,'
that it undertakes further not to manufacture in its territory such weapons as those
detailed in paragraphs IV, V and VI of the attached list.' Any amendment to or
cancellation of the substance of paragraphs IV, V and VI 2 can, on the request of the
Federal Republic, be carried out by a resolution of the Brussels Council of Ministers
by a two-thirds majority, if in accordance with the needs of the armed forces a
request is made by the competent Supreme Commander of the North Atlantic
Treaty Organization;
that the Federal Republic agrees to supernision by the competent authority of the
Brussels Treaty Organization to ensure that these undertakings are observed.

ANEM II

This list comprises the weapons defined in paragraphs I to III and the factories
earmarked solely for their production. All apparatus, parts, equipment, installations,
substances and organisms, which are used for civilian purposes or for scientific, medical
and industrial research in the fields of pure and applied science shall be excluded from
this definition.

'Reproduced in Annex II.
2 Reproduced in Annex III.
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FAIT h Paris le vingt trois octobre 1954, en francais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement Beige et dont copie certifi6e conforme sera transmise par ce Gouvernement

chacun des autres signataires.

Pour la Belgique:
(Signd) P.-H. SPAAK

Pour la France:
(Signi) P. MENDks-FRANCE

Pour la R~publique Fdrale d'Allemagne:
(Sign!) ADENAUER

Pour l'Italie :
(Signi) G. MARTINO

Pour le Luxembourg:
(Signd) Jos. BECH

Pour les Pays-Bas:
(Signd) J. W. BirEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Anthony EDEN

AN1'MEX I

Le Chancelier de la R~publique F~d~rale a dclar6 que:

La R6publique FRd~rale s'engage i ne fabriquer sur son territoire aucune arme
atomique, chimique ou biologique telles qu'elles sont d~finies aux paragraphes I,
II et III de la liste ci-jointel;
elle s'engage, de plus, 4 ne pas fabriquer sur son territoire les armes d6finies aux
paragraphes IV, V et VI de la liste ci-jointe2 . Sur demande de la R6publique F~drale,
le contenu des paragraphes IV, V et VI 2 peut etre amend6 ou supprim6 par decision
du Conseil des Ministres de Bruxelles, prise i la majorit6 des deux tiers, si, conform-
ment aux besoins des forces arm6es, une demande cet effet est pr~sent~e par le
Commandant en Chef competent de l'Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord;
la R~publique Fd~rale accepte que 'autorit6 comptente de I'Organisation du
Pacte de Bruxelles exerce un contr6le en vue de s'assurer du respect de ces engage-
ments.

ANNM II

Cette liste comprend les armes dtfinies aux paragraphes I h III ci-dessous et les
moyens de production sptcialement congus pour leur production. Sont exclus de cette
definition tout dispositif ou partie constituante, appareil, moyen de production, produit
et organisme utilis6s pour des besoins civils ou servant h la recherche scientifique, mfdicale
et industrielle, dans les domaines de la science fondamentale et de la science appliqute.

1 Reproduite en Annexe II.
2 Reproduite en Annexe III.
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I. Atomic Weapons
(a) An atomic weapon is defined as any weapon which contains, or is designed to.

contain or utilise, nuclear fuel or radioactive isotopes and which, by explosion
or other uncontrolled nuclear transformation of the nuclear fuel, or by radio-
activity of the nuclear fuel or radioactive isotopes, is capable of mass destruction,
mass injury or mass poisoning.

(b) Furthermore, any part, device, assembly or material especially designed for,
or primarily useful in, any weapon as set forth under paragraph (a), shall be
deemed to be an atomic weapon.

(c) Nuclear fuel as used in the preceding definition includes plutonium, Uranium
223, Uranium 235 (including Uranium 235 contained in Uranium enriched
to over 2.1 per cent by weight of Uranium 235) and any other material capable
of releasing substantial quantities of atomic energy through nuclear fission or
fusion or other nuclear reaction of the material. The foregoing materials
shall be considered to be nuclear fuel regardless of the chemical or physical
form in which they exist.

II. Chemical Weapons
(a) A chemical weapon is defined as any equipment or apparatus expressly designed

to use, for military purposes, the asphyxiating, toxic, irritant, paralysant,
growth-regulating, anti-lubricating or catalysing properties of any chemical
substance.

(b) Subject to the provisions of paragraph (c), chemical substances, having such
properties and capable of being used in the equipment or apparatus referred
to in paragraph (a), shall be deemed to be included in this definition.

(c) Such apparatus and such quantities of the chemical substances as are referred
to in paragraphs (a) and (b) which do not exceed peaceful civilian requirements
shall be deemed to be excluded from this definition.

III. Biological Weapons
(a) A biological weapon is defined as any equipment or apparatus expressly designed

to use, for military purposes, harmful insects or other living or dead organisms,
or their toxic products.

(b) Subject to the provisions of paragraph (c), insects, organisms and their toxic
products of such nature and in such amounts as to make them capable of being
used in the equipment or apparatus referred to in (a) shall be deemed to be
included in this definition.

(c) Such equipment or apparatus and such quantities of the insects, organisms and
their toxic products as are referred to in paragraphs (a) and (b) which do not
exceed peaceful civilian requirements shall be deemed to be excluded from the
definition of biological weapons.

ANNEX III

This list comprises the weapons defined in paragraphs IV to VI and the factories
earmarked solely for their production. All apparatus, parts, equipment, installations,
substances and organisms, which are used for civilian purposes or for scientific, medical
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I. Arme Atomique
(a) l'arme atomique est d~finie comme toute arme qui contient ou est conque pour

contenir ou utiliser un combustible nuclaire ou des isotopes radio-actifs et qui,
par explosion ou autre transformation nuclkaire non contr61ke ou par radio-
activit6 du combustible nuckaire ou des isotopes radio-actifs, est capable de
destruction massive, dommages g~n~ralis~s ou empoisonnements massifs.

(b) Est, en outre, considr~e comme arme atomique, toute piece, tout dispositif,
toute partie constituante ou toute substance, sp~cialement conqus ou essentiels
pour une arme d~finie au paragraphe (a).

(c) Sont compris dans le terme <(combustible nucl6aire ), tel qu'il est utilis6 dans la
prc~dente definition le plutonium, l'uranium 233, l'uranium 235 (y compris
l'uranium 235 contenu dans l'uranium enrichi h plus de 2.1 p. 100 en poids
d'uranium 235) et toute autre substance capable de lib~rer des quantit~s appr6-
ciables d'6nergie atomique par fission nuclkaire ou par fusion ou par une autre
reaction nucl6aire de la substance. Les substances ci-dessus doivent 6tre consid6-
r~es comme combustible nucl~aire, quel que soit l'tat chimique ou physique
sous lequel elles se trouvent.

II. Arme Chimique
(a) L'arme chimique est d~finie comme tout 6quipement ou appareil sp~cialement

congu pour l'utilisation k des fins militaires des propri~t~s asphyxiantes, toxiques,
irritantes, paralysantes, r~gulatrices de croissance, anti-lubrifiantes ou cataly-
tiques d'une substance chimique quelconque.

(b) Sous reserve des dispositions du paragraphe (c), les produits chimiques ayant
de telles propriit~s et susceptibles d'6tre utilis~s dans les 6quipements ou
appareils mentionn~s dans le paragraphe (a) sont consid~r~s comme compris
dans cette definition.

(c) Les appareils et les quantit~s de produits chimiques mentionn~s dans les para-
graphes (a) et (b) qui n'exc~dent pas les besoins civils du temps de paix sont
consid~r~s comme exclus de cette definition.

III. Arme Biologique
(a) L'arme biologique est d~finie comme tout 6quipement ou appareil spcialement

conqu pour utiliser des fins militaires des insectes nuisibles ou d'autres or-
ganismes vivants ou morts ou leurs produits toxiques.

(b) Sous reserve des dispositions du paragraphe (C), les insectes, organismes et leurs
produits toxiques, de nature et en quantit6 telle qu'elles puissent Etre utilises
dans les 6quipements ou appareils mentionn~s dans le paragraphe (a), sont
considrs comme compris dans cette definition.

(c) Les 6quipements, les appareils et les quantit~s d'insectes, organismes et leurs
produits toxiques mentionn~s dans les paragraphes (a) et (b) qui n'exc~dent
pas les besoins civils du temps de paix sont consid~r~s comme exclus de cette
definition.

ANNExE III

Cette liste comprend les armes d~finies aux paragraphes IV i VI ci-dessous et les
moyens de production sp~cialement congus pour leur production. Sont exclus de cette
definition tout dispositif ou partie constituante, appareil, moyen de production, produit
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and industrial research in the fields of pure and applied science shall be excluded from
this definition.

IV. Long-range Missiles, Guided Missiles and Influence Mines

(a) Subject to the provisions of paragraph (d), long-range missiles and guided
missiles are defined as missiles such that the speed or direction of motion can be
influenced after the instant of launching by a device or mechanism inside or
outside the missile, including V-type weapons developed in the recent war
and subsequent modifications thereof. Combustion is considered as a
mechanism which may influence the speed.

(b) Subject to the provisions of paragraph (d), influence mines are defined as naval
mines which can be exploded automatically by influences which emanate solely
from external sources, including influence mines developed in the recent war
and subsequent modifications thereof.

(c) Parts, devices or assemblies specially designed for use in or with the weapons
referred to in paragraphs (a) and (b) shall be deemed to be included in this
definition.

(d) Proximity fuses, and short-range guided missiles for anti-aircraft defence with
the following maximum characteristics are regarded as excluded from this
definition :
Length, 2 metres;
Diameter, 30 centimetres;
Speed, 660 metres per second;
Ground range, 32 kilometres;
Weight of war-head, 22.5 kilogrammes.

V. Warships, with the exception of smaller ships for defence purposes

((Warships, with the exception of smaller ships for defence purposes are:

(a) Warships of more than 3,000 tons displacement;
(b) Submarines of more than 350 tons displacement;
(c) All warships which are driven by means other than steam, Diesel or petrol engines

or by gas turbines or by jet engines.,

VI. Bomber aircraft for strategic purposes
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et organisme utilis~s pour des besoins civils ou servant la recherche scientifique, m~di-
cale et industrielle dans les domaines de la science fondamentale et de la science appliqu~e.

IV. Engins d longue portte, engins guidds et mines d influence

(a) Sous r~serve des dispositions du paragraphe (d), les engins h longue port~e et
les engins guides sont ddfinis comme des engins tels que leur vitesse ou leur
direction de marche puisse 6tre influence apr s le moment du lancement par
un dispositif ou mcanisme plac6 l'intdrieur ou h l'extrieur de l'engin, y
compris les armes du type V mises au point au cours de la dernire guerre et
leurs modifications ultdrieures. La combustion est considdr~e comme un m6-
canisme qui peut influencer la vitesse.

(b) Sous reserve des dispositions du paragraphe (d), les mines h influence sont d~finies
comme des mines navales dont l'explosion peut 8tre dclench~e automatiquement
par des influences qui 6manent seulement de sources ext~rieures, y compris les
mines i influence mises au point au cours de la rdcente guerre et leurs modifi-
cations ultdrieures.

(c) Les pices, dispositifs ou parties constituantes sp6cialement concus pour 6tre
employds dans/ou avec les armes mentionndes dans les paragraphes (a) et (b)
sont considdrds comme inclus dans cette d~finition.

(d) Sont considrds comme exclus de cette d~finition les fus~es de proximit6 et les
engins guides k courte port~e pour la difense anti-adrienne rdpondant aux
caractdristiques maxima suivantes:

longueur, 2 m~tres;
diam~tre, 30 centimetres;
vitesse, 660 m~tres-seconde;
portde, 32 kilom&res;
poids de l'ogive et de la charge explosive, 22,5 kilogrammes.

V. Navires de guerre autres que les petits batiments defensifs

Par 4(navires de-guerre autres que les petits batiments dtfensifs ), il faut entendre:

(a) les navires de guerre d'un ddplacement suptrieur k 3.000 tonnes;
(b) les sous-marins d'un ddplacement supdrieur h 350 tonnes;
(c) les navires de guerre propulsds autrement que par des machines h vapeur, des

moteurs Diesel ou h essence, des turbines k gaz ou des moteurs k reaction.

VI. Appareils d'aviation de bombardement stratdgique
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ANNEX IV

List of Types of Armaments to be Controlled

1. (a) Atomic
(b) biological, and
(c) chemical weapons.

In accordance with definitions to be approved by the Council of Western European
Union as indicated in Article I of the present Protocol.

2. All guns, howitzers and mortars of any types and of any r6les of more than 90 mm.
calibre including the following component for these weapons, viz., the elevating mass.

3. All guided missiles.
Definition : Guided missiles are such that the speed or direction or motion can be
influenced after the instant of launching by a device or mechanism inside or out-
side the missile; these include V-type weapons developed in the recent war and
modifications thereto. Combustion is considered as a mechanism which may in-
fluence the speed.

4. Other self-propelled missiles of a weight exceeding 15 kilogrammes in working order.

5. Mines of all types except anti-tank and anti-personnel mines.

6. Tanks, including the following component parts for these tanks, viz:
(a) the elevating mass;
(b) turret castings and/or plate assembly.

7. Other armoured fighting vehicles of an overall weight of more than 10 metric tons.

8. (a) Warships over 1,500 tons displacement;
(b) submarines;
(c) all warships powered by means other than steam, diesel or petrol engines or

gas turbines;
(d) small craft capable of a speed of over 30 knots, equipped with offensive armament.

9. Aircraft bombs of more than 1,000 kilogrammes.

10. Ammunition for the weapons described in paragraph 2 above.

11. (a) Complete military aircraft other than :
(i) all training aircraft except operational types used for training purposes;

(ii) military transport and communication aircraft;
(iii) helicopters;

(b) air frames, specifically and exclusively designed for military aircraft except
those at (i), (ii) and (iii) above;

(c) jet engines, turbo-propeller engines and rocket motors, when these are the
principal motive power.
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ANNEXE IV

Liste des types d'armements A contr6ler

1. (a) armes atomiques
(b) armes biologiques
(c) et armes chimiques
r~pondant aux definitions qui seront approuv~es par le Conseil de 'Union de 'Europe
Occidentale, ainsi qu'il est indiqu6 h 1'Article 1 du present Protocole.

2. Tous canons, obusiers et mortiers de n'importe quels types et de n'importe quels
emplois d'un calibre sup6rieur k 90 mm. y compris la pi&e constituante suivante
de ces armes : ' savoir la masse oscillante.

3. Tous engins guid6s
Definition : Les engins guides sont tels que leur vitesse ou leur direction de marche
puisse tre influenc6e apr~s le moment du lancement par un dispositif ou m6canisme
plac6 a l'int6rieur ou ' l'ext6rieur de l'engin, y compris les armes du type V mises
au point au cours de la derni~re guerre et leurs modifications ult6rieures. La com-
bustion est consid6r6e comme un m6canisme qui peut influencer la vitesse.

4. Autres engins autopropuls6s d'un poids d6passant 15 kg en ordre de marche.

5. Mines de tous types, except6 les mines antichars et anti-personnel.

6. Chars de combat, y compris les parties constituantes suivantes de ces chars, ' savoir:
(a) masse oscillante;
(b) tourelles coulees etlou tourelles en plaques assemblies.

7. Autres v~hicules de combat blind~s d'un poids total sup6rieur ' 10 tonnes m~triques.

:8. (a) navires de guerre d'un d~placement sup~rieur ' 1500 tonnes;
(b) sous-marins;
(c) navires de guerre propuls~s autrement que par des machines ' vapeur, par des

moteurs diesel ou ' essence, ou par des turbines ' gaz;
(d) embarcations de faible d~placement pouvant atteindre une vitesse de plus de

30 nueuds, 6quip~es d'un armement offensif.

9. Bombes d'avions de plus de 1.000 kgs.

10. Munitions pour les armes indiqu6es au paragraphe 2 ci-dessus.

11. (a) A~ronefs militaires complets autres que:
(i) tous les a6ronefs d'entrainement ' l'exception des types op6rationnels

utilis~s aux fins d'entrainement;
(ii) les a~ronefs militaires de transport et de liaison;

(iii) les h~licopt~res.

(b) Cellules, c'est--dire celles qui sont essentiellement ou exclusivement construites
pour des aronefs militaires, ' 1'exception des a~ronefs indiqu~s en (i), (ii) et
(iii) ci-dessus;

(c) moteurs ' reaction, moteurs ' turbopropulsion et moteurs-fuses lorsque ceux-ci
constituent la principale source d'6nergie motrice.
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PROTOCOL No. IV ON THE AGENCY OF WESTERN EUROPEAN UNION FOR THE CONTROL OF
ARMAMENT. SIGNED AT PARIS, ON 23 OCTOBER 1954

His Majesty the King of the Belgians, the President of the French Republic, Presi-
dent of the French Union, the President of the Federal Republic of Germany, the Presi-
dent of the Italian Republic, Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands, Her Majesty the Queen of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and of Her other Realms and Territories,
Head of the Commonwealth, Signatories of the Protocol1 Modifying and Completing
the Brussels Treaty.

Having agreed in accordance with Article 4 of the Protocol Modifying and Comple-
ting the Treaty, to establish an Agency for the Control of Armaments,

Have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians
His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs

The President of the French Republic, President of the French Union
His Excellency Mr. Pierre Mend~s-France, Prime Minister, Minister of Foreign

Affairs

The President of the Federal Republic of Germany
His Excellency Mr. Konrad Adenauer, Federal Chancellor, Federal Minister of

Foreign Affairs

The President of the Italian Republic
His Excellency Mr. Gaetano Martino, Minister of Foreign Affairs

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg
His Excellency Mr. Joseph Bech, Prime Minister, Minister of Foreign Affairs

Her Majesty the Queen of the Netherlands

His Excellency Mr. Johan Willem Beyen, Minister of Foreign Affairs

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
The Right Honourable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Member of Parlia-

ment, Principal Secretary of State for Foreign Affairs

Have agreed as follows:

PART I - Constitution

Article 1

The Agency for the Control of Armaments (hereinafter referred to as # the Agency ))
shall be responsible to the Council of Western European Union (hereinafter referred to

I See p. 342 of this volume.
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PROTOCOLE No IV RELATIF X L'AGENCE DE L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE POUR LE

CONTR6LE DES ARMEMENTS. SIGN A, PARIS, LE 23 OCTOBRE 1954

Sa Majest6 le Roi des Belges, Monsieur le Pr6sident de la R6publique Frangaise,
President de l'Union Frangaise, Monsieur le Pr6sident de la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne, Monsieur le Pr6sident de la R6publique Italienne, son Altesse Royale la Grande
Duchesse de Luxembourg, Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et sa Majest6 la Reine du
Royaume-Uni de Grande Bretagne, d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et
Territoires, Chef du Commonwealth, signataires du Protocole' modifiant et compl6tant
le Trait6 de Bruxelles,

Ayant d6cid6, conform6ment i l'Article IV du Protocole modifiant et compl6tant
le Trait6, de cr6er une Agence pour le contr6le des Armements,

Ont d6sign6 :

Sa Majest6 le Roi des Belges
Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires Rtrang~res,

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise, Pr6sident de l'Union Frangaise
Son Excellence Monsieur Pierre Mend~s-France, President du Conseil, Ministre

des Affaires ]trangres,

Le Pr6sident de la R6publique F6d6rale d'Allemagne
Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier F6d6ral, Ministre

F6d6ral des Affaires ]trang~res,

Le Pr6sident de la R6publique Italienne
Son Excellence Monsieur Gaetano Martino, Ministre des Affaires ]Rtrang~res,

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg
Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Rtat, Ministre des Affaires

] trangbres,

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre des Affaires ]tran-

g~res,
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et de

ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Commonwealth

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Le Trbs Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Membre du Parlement,

Principal Secr6taire d'etat pour les Affaires Rtrang~res,

Sont convenus des dispositions suivantes :

SECTION I - Constitution

Article I

L'Agence pour le Contr6le des Armements (d6nomm6e ci-apr~s s l'Agence >)
sera responsable envers le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale (d6nomm6 ci-aprbs

Voir p. 343 de ce volume.
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as ( the Council )). It shall consist of a Director assisted by a Deputy Director, and
supported by a staff drawn equitably from nationals of the High Contracting Parties,
Members of Western European Union.

Article 2

The Director and his staff, including any officials who may be put at the disposal
of the Agency by States Members, shall be subject to the general administrative control
of the Secretary General of Western European Union.

Article 3

The Director shall be appointed by unanimous decision of the Council for a period
of five years and shall not be eligible for re-appointment. He shall be responsible for
the selection of his staff in accordance with the principle mentioned in Article 1 and in
consultation with the individual States Members concerned. Before filling the posts
of Deputy Director and of the Heads of Departments of the Agency, the Director shall
obtain from the Council approval of the persons to be appointed.

Article 4

1. The Director shall submit to the Council, through the Secretary General, a
plan for the organization of the Agency. The organization should provide for depart-
ments dealing respectively with:

(a) the examination of statistical and budgetary information to be obtained from
the members of Western European Union and from the appropriate NATO
authorities;

(b) inspections, test checks and visits;
(c) administration.

2. The organization may be modified by decision of the Council.

Article 5

The costs of maintaining the Agency shall appear in the budget of Western European
Union. The Director shall submit, through the Secretary General, to the Council
an annual estimate of these costs.

Article 6

Officials of the Agency shall be bound by the full NATO code of security. They
shall in no circumstances reveal information obtained in connexion with the execution
of their official tasks except and only in the performance of their duties towards the
Agency.
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((le Conseil ))). Elle sera compos6e d'un Directeur assist6 d'un Directeur Adjoint et
d'un personnel recrut6 dans une proportion 6quitable parmi les ressortissants des Hautes
Parties Contractantes membres de l'Union de I'Europe Occidentale.

Article 2

Le Directeur et son personnel, y compris les fonctionnaires qui pourraient 6tre
mis h la disposition de l'Agence par les ttats membres, seront soumis au contr6le adminis-
tratif g6n6ral du Secretaire G6n6ral de l'Union de l'Europe Occidentale.

Article 3

Le Directeur sera nomm6 par d6cision unanime du Conseil pour une dur6e de cinq
ans et ne sera pas r66ligible. I1 sera responsable du choix de son personnel conform6ment
au principe 6nonc6 ' l'Article 1 et en consultation avec chacun des ltats membres int6-
ress~s. Avant de pourvoir le poste de Directeur Adjoint et ceux de Chefs des Sections
de l'Agence, il soumettra les noms des personnes ' d6signer k l'approbation du Conseil.

Article 4

1. Le Directeur adressera au Secr6taire G6n6ral, pour 6tre soumis au Conseil,
un plan d'organisation de l'Agence. Cette organisation devrait comporter diff6rentes
sections charg6es respectivement :

(a) de l'6tude des rapports statistiques et budg6taires que fourniront les ]Rtats
membres de l'Union de l'Europe Occidentale et les autorit6s appropri6es de
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord;

(b) des sondages, visites et inspections;
(c) de l'administration.

2. L'organisation de l'Agence pourra 6tre modifi6e par d6cision du Conseil.

Article 5

Les d~penses de fonctionnement de l'Agence figureront dans le budget de l'Union
de l'Europe Occidentale. Le Directeur adressera chaque ann6e au Secrtaire G~n~ral,
pour 6tre soumis au Conseil, une estimation de ces d~penses.

Article 6

Les fonctionnaires de l'Agence seront lis par toutes les dispositions du Code de
S6curit6 de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord. Its ne devront en aucun cas
divulguer les renseignements qu'ils auront obtenus ' l'occasion de l'exercice de leurs
fonctions officielles, si ce n'est, et exclusivement, dans l'accomplissement de leurs obli-
gations ' l'6gard de l'Agence.
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PAT II - Functions

Article 7

1. The tasks of the Agency shall be:

(a) to satisfy itself that the undertakings set out in Protocol No. III not to manu-
facture certain types of armaments mentioned in Annexes II and III to that
Protocol are being observed;

(b) to control, in accordance with Part III of the present Protocol, the level of stocks
of armaments of the types mentioned in Annex IV to Protocol No. III held by
each member of Western European Union on the mainland of Europe. This
control shall extend to production and imports to the extent required to make
the control of stocks effective.

2. For the purposes mentioned in paragraph 1 of this Article, the Agency shall:

(a) scrutinise statistical and budgetary information supplied by members of Western
European Union and by the NATO authorities;

(b) undertake on the mainland of Europe test checks, visits and inspections at
production plants, depots and forces (other than depots or forces under NATO
authority);

(c) report to the Council.

Article 8

With respect to forces and depots under NATO authority, test checks, visits and
inspections shall be undertaken by the appropriate authorities of the North Atlantic
Treaty Organization. In the case of the forces and depots under the Supreme Allied
Commander Europe, the Agency shall receive notification of the information supplied
to the Council through the medium of the high-ranking officer to be designated by him.

Article 9

The operations of the Agency shall be confined to the mainland of Europe.

Article 10

The Agency shall direct its attention to the production of end-items and components
listed in Annexes II, III and IV of Protocol No. III, and not to processes. It shall ensure
that materials and products destined for civilian use are excluded from its operations.

Article 11

Inspections by the Agency shall not be of a routine character, but shall be in the
nature of tests carried out at irregular intervals. Such inspections shall be conducted
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SECTION II - Fonctions

Article 7

1. L'Agence aura pour tAches:

(a) de s'assurer que les engagements figurant dans le Protocole No III de ne pas
fabriquer certains types d'armements mentionnes dans les Annexes II et III
audit Protocole sont respectes;

(b) de contr6ler, conform6ment aux dispositions de la Section III du present Proto-
cole, les niveaux des stocks d'armements, des types mentionnes en Annexe IV
au Protocole NO III qui sont detenus par chaque ttat membre de l'Union de
'Europe Occidentale sur le continent europeen. Ce contrtle s'appliquera h la

production et aux importations, dans la mesure necessaire pour rendre effectif
le contr6le des stocks.

2. Pour l'execution des tAches mentionn6es au paragraphe 1 du present Article,
I'Agence :

(a) procedera h l'examen des documents statistiques et budgetaires qui lui seront
fournis par les pays membres et par les autorites de l'Organisation du Trait6
de l'Atlantique Nord;

(b) effectuera, sur le continent europeen, les sondages, visites et inspections dans
les usines, les dep6ts, et aupr s des forces (autres que les dep6ts et les forces sous
l'autorit6 de I'OTAN.)

(c) fera rapport au Conseil.

Article 8

En ce qui conceme les forces et dep6ts places sous l'autorit6 de l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord, les sondages, visites et inspections seront effectues par les
autorites appropriees de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord. Dans le cas des
forces et dep6ts places sous l'autorit6 du Commandant Supreme des Forces Alliees
en Europe, l'Agence recevra communication des renseignements qui seront fournis au
Conseil par l'intermediaire de l'officier de haut rang qui sera d6signe par ce Commandant
Supreme.

Article 9

L'activit6 de l'Agence sera limitee au continent europ6en.

Article 10

L'Agence portera son attention sur la fabrication des materiels finis et des 6lements
constitutifs enumeres dans les Annexes II, III et IV au Protocole No III et non sur les
procedes de fabrication. Elle veillera h ce que les materiels et produits destines au secteur
civil ne soient pas soumis contr6le.

Article 11

Les inspections effectuees par l'Agence ne seront pas periodiques mais elles pren-
dront la forme de v~rification effectuees h intervalles irreguliers. Ces inspections seront
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in a spirit of harmony and co-operation. The Director shall propose to the Council
detailed regulations for the conduct of the inspections providing, inter alia, for due
process of law in respect of private interests.

Article 12

For their test checks, visits and inspections, the members of the Agency shall be
accorded free access on demand to plants and depots, and the relevant accounts and
documents shall be made available to them. The Agency and national authorities shall
co-operate in such checks and inspections, and in particular national authorities may,
at their own request, take part in them.

PART III - Levels of Stocks of Armaments

Article 13

I. Each member of Western European Union shall, in respect of its forces under
NATO authority stationed on the mainland of Europe, furnish annually to the Agency
statements of :

(a) the total quantities of armaments of the types mentioned in Annex IV to Protocol
No. III required in relation to its forces;

(b) the quantities of such armaments currently held at the beginning of the control
years;

(c) the programmes for attaining the total quantities mentioned in (a) by:

(i) manufacture in its own territory;

(ii) purchase from another country;

(iii) end-item aid from another country.

2. Such statements shall also be furnished by each member of Western European
Union in respect of its internal defence and police forces and its other forces under national
control stationed on the mainland of Europe including a statement of stocks held there
for its forces stationed overseas.

3. The statements shall be correlated with the relevant submissions to the North
Atlantic Treaty Organization.

Article 14

As regards the forces under NATO authority, the Agency shall verify in consultation
with the appropriate NATO authorities that the total quantities stated under Article 13
are consistent with the quantities recognised as required by the units of the members
concerned under NATO authority, and with the conclusions and data recorded in the
documents approved by the North Atlantic Council in connexion with the NATO
Annual Review.
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conduites dans un esprit d'harmonie et de cooperation. Le Directeur soumettra au Conseil
des r~glements d~taill~s sur la conduite de ces inspections qui pr~voiront entre autres,
une garantie d'ordre juridictionnel appropri~e sauvegardant les int~rets priv~s.

Article 12

Pour leurs sondages, visites et inspections, les membres de l'Agence recevront,
sur leur demande, libre acc~s aux usines et d~p6ts, et communication des comptes et
documents n~cessaires. L'Agence et les autorit~s nationales coop~reront dans 'excution
de ces sondages, visites et inspections; les autoritds nationales pourront, en particulier,
participer sur leur demande h ces operations.

SECTION III - Niveaux des stocks d'Armements

Article 13

1. Chaque stat membre de l'Union de l'Europe Occidentale fournira chaque annie
I'Agence, en ce qui concerne ses forces sous comnandement OTAN stationn~es sur

le continent europ~en les 6tats suivants :

(a) quantit~s totales des armements des types mentionn~s en Annexe IV au Protocole
No III qui lui sont ncessaires, en fonction de ses effectifs;

(b) quantit~s de ces armements d~tenues au debut de l'ann~e de contr6le;

(c) programmes destines k obtenir les quantit~s totales mentionn~es h l'alin~a (a)
au moyen :

(i) de sa production nationale;

(ii) d'achats h l'6tranger;
(iii) d'une aide extdrieure en materiels militaires.

2. Les m~mes 6tats seront 6galement fournis chaque anne par les membres de
l'Union de l'Europe Occidentale au sujet de leurs forces de defense intrieure et de
police et des autres forces sous contr6le national, stationn6es sur le continent europen,
y compris un 6tat des stocks d~tenus sur le continent europ~en et destines aux forces
stationn-es outre-mer.

3. Ces communications devront 6tre coordonnes avec celles qui sont foumies h
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

Article 14

En ce qui concerne les forces sous commandement OTAN, l'Agence d~terminera,
en consultation avec les autorit~s militaires appropri~es de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord, si les quantit~s totales mentionnes h l'Article 13 correspondent aux
quantit~s reconnues comme ncessaires pour les unites des puissances int~ress~es qui
sont affect~es au commandement de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord et
sont conformes aux conclusions et indications qui figurent dans les documents approuv~s
par le Conseil de l'Atlantique Nord dans le cadre de l'Examen Annuel.
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Article 15

As regards internal defence and police forces, the total quantities of their arma-
ments to be accepted as appropriate by the Agency shall be those notified by the members,
provided that they remain within the limits laid down in the further agreements to be
concluded by the members of Western European Union on the strength and armaments
of the internal defence and police forces on the mainland of Europe.

Article 16

As regards other forces remaining under national control, the total quantities of
their armaments to be accepted as appropriate by the Agency shall be those notified
to the Agency by the members.

Article 17

The figures furnished by members for the total quantities of armaments under Articles
15 and 16 shall correspond to the size and mission of the forces concerned.

Article 18

The provisions of Articles 14 and 17 shall not apply to the High Contracting Parties
and to the categories of weapons covered in Article 3 of Protocol No. III. Stocks of the
weapons in question shall be determined in conformity with the procedure laid down
in that Article and shall be notified to the Agency by the Council of the Western European
Union.

Article 19

The figures obtained by the Agency under Articles 14, 15, 16 and 18 shall be reported
to the Council as appropriate levels for the current control year for the members of
Western European Union. Any discrepancies between the figures stated under Article
13, paragraph 1, and the quantities recognised under Article 14 will also be reported.

Article 20

1. The Agency shall immediately report to the Council if inspection, or information
from other sources, reveals :

(a) the manufacture of armaments on a type which the member concerned has
undertaken not to manufacture;

(b) the existence of stocks of armaments in excess of the figures and quantities
ascertained in accordance with Articles 19 and 22.

2. If the Council is satisfied that the infraction reported by the Agency is not of
major importance and can be remedied by prompt local action, it will so inform the
Agency and the member concerned, who will take the necessary steps.

3. In the case of other infractions, the Council will invite the member concerned
to provide the necessary explanation within a period to be determined by the Council;
if this explanation is considered unsatisfactory, the Council will take the measures which
it deems necessary in accordance with a procedure to be determined.
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Article 15

En ce qui concerne les forces de d6fense int6rieure et de police, les quantit6s totales
d'armements que 'Agence devra accepter comme appropri6es seront celles qui seront
notifides par les gouvernements membres, condition qu'elles n'exc~dent pas les limites
fixdes dans les accords qui seront ultdrieurement conclus par les ttats membres de l'Union
de l'Europe Occidentale au sujet de l'importance des effectifs et des armements de leurs
forces de d6fense int6rieure et de police sur le continent europden.

Article 16

En ce qui concerne les autres forces restant sous contr6le national, les quantit6s
totales d'armements que l'Agence devra accepter comme approprides seront celles qui
lui auront 6t6 notifides par les ]Rtats membres.

Article 17

Les chiffres communiques par les Ptats membres aux termes des Articles 15 et 16
pour les quantit~s totales d'armements devront correspondre aux effectifs et aux missions
des forces intkressdes.

Article 18

Les dispositions des Articles 14 et 17 ne s'appliqueront pas aux Hautes Parties
Contractantes et aux categories d'armes vis~es ' 'Article 3 du Protocole No III. Les stocks
desdites armes seront ddtermin~s conformdment 'a la procedure pr~vue audit article et
seront notifides h l'Agence par le Conseil de 'Union de 'Europe Occidentale.

Article 19

Les chiffres recueillis par l'Agence aux termes des Articles 14, 15, 16 et 18 seront
communiques au Conseil comme reprdsentant, pour 'ann6e de contr6le en cours, les
niveaux appropri~s pour les ttats membres.Toute divergence entre les quantit~s indi-
qudes aux termes du paragraphe 1 de 'Article 13 et les quantit~s reconnues comme
n6cessaires aux termes de 'Article 14 sera 6galement port~e ' la connaissance du Conseil.

Article 20

1. L'Agence fera imm~diatement rapport au Conseil si une inspection ou des
renseignements provenant d'autres sources, lui ont r~vl6:

(a) la fabrication d'une categorie d'armements que le gouvernement membre in-
tdress6 s'est engag6 k ne pas produire;

(b) l'existence de stocks d'armements exc6dant les chiffres et quantit6s d6termin~s
conformdment aux dispositions des Articles 19 et 22.

2. Si le Conseil estime que la situation qui lui a 6t6 signalke par l'Agence rdvle
une infraction de peu d'importance et qu'il peut y 8tre port6 remade par une action locale
rapide, it en avisera l'Agence et l' tat int6ress6 qui prendra les mesures ndcessaires.

3. Dans les autres cas d'infractions, le Conseil invitera l'~tat en cause a fournir
des explications dans un d~lai que le Conseil fixera; s'il estime celles-ci insuffisantes, it
prendra les mesures qu'il jugera ndcessaires selon une procedure qu'il d~terminera.
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4. Decisions of the Council under this Article will be taken by majority vote.

Article 21
Each member shall notify to the Agency the names and locations of the depots on

the mainland of Europe containing armaments subject to control and of the plants
on the mainland of Europe manufacturing such armaments, or, even though not in
operation, specifically intended for the manufacture of such armaments.

Article 22

Each member of Western European Union shall keep the Agency informed of the
quantities of armaments of the types mentioned in Annex IV to Protocol No. III, which
are to be exported from its territory on the mainland of Europe. The Agency shall be
entitled to satisfy itself that the armaments concerned are in fact exported. If the level
of stocks of any item subject to control appears abnormal, the Agency shall further be
entitled to enquire into the orders for export.

Article 23

The Council shall transmit to the Agency information received from the Govern-
ments of the United States of America and Canada respecting military aid to be furnished
to the forces of the mainland of Europe of members of Western European Union.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol, being one of the Protocols listed in Article 1 of the Protocol Modifying and
Completing the Treaty, and have affixed thereto their seals.

DONE at Paris this twenty-third day of October 1954, in two texts, in the English
and French languages, each text being equally authoritative, in a single copy, which
shall remain deposited in the archives of the Belgian Government and of which certified
copies shall be transmitted by that Government to each of the other Signatories.

For Belgium:
(Signed) P.-H. SPAAK

For France:
(Signed) P. MENDts-FRANCE

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) ADENAUER

For Italy:
(Signed) G. MARTINO

For Luxembourg:
(Signed) Jos. BECH

For the Netherlands:
(Signed) J. W. BEYEN

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Anthony EDEN
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4. Les d6cisions du Conseil en application du pr6sent Article seront prises k la ma-
jorit6.

Article 21

Les ttats membres notifieront k l'Agence les noms et emplacements des d6p6ts
situ6s sur le continent europ6en contenant des armements soumis k contr6le, ainsi que
des usines qui fabriquent ces armements. Its notifieront 6galement k l'Agence les noms
et emplacements des usines situ6es sur le continent europ6en qui, bien que n'6tant pas
en activit6, sont sp6cifiquement destin6es k la fabrication de tels armements.

Article 22

Chaque Ptat membre de l'Union de l'Europe Occidentale tiendra l'Agence au courant
des quantit~s d'arm~ments sur le continent europ~en des types mentionn~s en Annexe
IV au Protocole No III destinies i tre export~es de son territoire sur le continent euro-
pen. L'Agence sera habilit~e k s'assurer que les armements en question sont effective-
ment export~s. Si le niveau des stocks de l'un quelconque des materiels soumnis au con-
tr6le parait anormal, l'Agence sera en outre habilit~e 4 s'assurer de la r~alit6 des comman-
des d'exportation.

Article 23

Le Conseil transmettra h l'Agence les renseignements qui lui auront W notifies
par les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique et du Canada sur 'aide militaire
qui sera fournie aux forces sur le continent europ~en des membres de l'Organisation de
l'Union de l'Europe Occidentale.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires ci-dessus d6sign6s ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole qui est l'un des Protocoles 6num6r6s k l'Article I du Protocole modifiant et com-
pl6tant le Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Paris le vingt trois octobre 1954, en franqais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement beige et dont copie certifi6e conforme sera transmise par ce Gouverne-
ment k chacun des autres signataires.

Pour la Belgique:
(Signd) P.-H. SPAxA

Pour la France :
(Signd) P. MENDks-FRANCE

Pour la R6publique F~d~rale d'Allemagne:
(Signd) ADENAUER

Pour l'Italie :
(Signd) G. MARTINO

Pour le Luxembourg:
(Signd) Jos. BECH

Pour les Pays-Bas :
(Signi) J. W. BEYE'

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Anthony EDEN
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION to the World Meteorol-

ogical Organization:

Notification received on:

1 June 1955
EGYPT

APPLICATION to the International Tele-
communication Union:

Notification received on:

3 June 1955
INDIA

REVISED ANN1x VII. ADOPTED BY THE

THIRD WORLD HEALTH ASSEMBLY ON
26 MAY 1950:

ACCEPTANCE

Notification received on:

3 June 1955
INDIA
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TEXTE REVISA DE L'ANNEXE VII. ADOPTA
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ACCEPTATION

Notification revue le:
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INDE
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

7 June 1955
ISRAEL

(To take effect on 7 June 1956.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of
the United Nations by the International
Labour Organisation on 16 June 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328 and Vol. 210, p. 328.

NO 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC]E
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GPNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIPME SESSION, GENLVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A M
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gdnral du Bureau international du Travail
le:

7 juin 1955
ISRAEL

(Pour prendre effet le 7 juin 1956.)

La diclaration certifide relative d la
ratification de la Convention susmentionnde
a dt enregistrie aupr&s du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
16 juin 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328, et vol. 210, p. 328.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

27 May 1955
FRANCE

(To take effect on 27 May 1956.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 2 June 1955.

NO 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPPS AU
CHARGEMENT ET AU DPCHAR-
GEMENT DES BATEAUX CONTRE
LES ACCIDENTS (REVISRE EN
1932), ADOPTRE PAR LA CONF4-
RENCE GtNR RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEIZIRME SESSION,
GENVE, 27, AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A tT2 MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

27 mai 1955
FRANCE

(Pour prendre effet le 27 mai 1956.)

La diclaration certiflie relative d la
ratification de la Convention susmentionnie
a itj enregistrde aupr~s du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
2 juin 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403; Vol. 122, p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403; vol. 122,
p. 337; Vol. 134, p. 376, and Vol. 19,9, p. 316. p. 337; vol. 134, p. 376, et vol. 199, p. 316.
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No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (RE-
VISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 June 1955
DENMARK

(To take effect on 4 June 1956; not
applicable to the Faroe Islands.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 16 June 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364, and Vol. 204, p. 342.

No 635. CONVENTION (No 58)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSIONS DES ENFANTS AU TRA-
VAIL MARITIME (REVISPE EN
1936), ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE G]N]RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXItME
SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A T,
MODIFIME PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 194 61

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr9s du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

4 juin 1955
DANEMARK

(Pour prendre effet le 4 juin 1956; n'est
pas applicable aux iles F6ro.)

La diclaration certifie relative ti la
ratification de la Convention susmentionnie
a id enregistrde aupr s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
16 juin 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338;
vol. 188, p. 364, et vol. 204, p. 342.
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No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE
1937, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 May 1955
PAKISTAN

(To take effect on 26 May 1956.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 2 June 1955.

NO 636. CONVENTION (NO 59)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX TRA-
VAUX INDUSTRIELS (REVIStE EN
1937), ADOPT]E PAR LA CON-
FtLRENCE GPNflRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-TROI-
SIMME SESSION, GENVE, 22 JUIN
1937, TELLE QU'ELLE A RTE
MODIFIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gdn.ral du Bureau international du Travail
le:

26 mai 1955
PAKISTAN

(Pour prendre effet le 26 mai 1956.)

La diclaration certifide relative h la
ratification de la Convention susmentionnde
a dtd enregistrde auprhs du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le 2
juin 1955.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364, and p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364, et
Vol. 199, p. 316. vol. 199, p. 316.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

7 June 1955
ISRAEL

(To take effect on 7 June 1956.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 16 June 1955.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321, and Vol. 204, p. 342.

NO 792. CONVENTION (No 81)
CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIPME SESSION, GENtVE, 11 JUIL-
LET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

7 juin 1955
ISRl~L

(Pour prendre effet le 7 juin 1956.)

La diclaration certifide relative ti la
ratification de la Convention susmentionnie
a itj enregistrie auprhs du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
16 juin 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;.
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330;
vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175,
p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321, et
vol. 204, p. 342.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

4 June 1955
IRELAND

(To take effect on 4 June 1956.)

Certified statement relating to the ratification of the above-mentioned Convention was
registered with the Secretariat of the United Nations by the International Labour Organi-
sation on 16 June 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 20, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188, p. 369; Vol. 196, p. 342, and Vol. 210, p. 331.
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTR SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CON-
FRRENCE GRNRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIIME SESSION, SAN-FRANCISCO, 9
JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail le:

4 juin 1955
IRLADME

(Pour prendre effet le 4 juin 1956.)

La ddclaration certifide relative d la ratification de la Convention susmentionnde a dtj
enregistrie auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 16 juin 1955.

x Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188, p. 369; vol. 196, p. 342, et vol. 210, p. 331.
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No. 891. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON,
ON 27 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES. CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION TO CERTAIN OVERSEAS TERRITORIES OF THE UNITED KINGDOM. COPEN-

HAGEN, 18 NOVEMBER AND 22 DECEMBER 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 June 1955.

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen to the Danish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Copenhagen, November 18, 1954

Monsieur le Ministre,

I am instructed by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to refer to the Convention between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Denmark for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,
signed at London on the 27th of March, 1950'.

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that, in accordance with the provisions of Article XX, the above-mentioned Convention
should be extended to the territories named in the Annex to the present note, in the
manner, subject to the modification, and with effect from the dates, specified therein.

If the foregoing proposal is acceptable to the Danish Government, I have the honour
to suggest that the present Note with its Annex, and your Excellency's reply to that effect,
should be regarded as constituting the agreement reached between the two Governments
in this matter.

I have, &c.
E. A. BERTHOUD

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 117.
2Came into force on 22 December 1954 by the exchange of the said notes.
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No 891. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A VITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS, ET A PRPVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIMRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNPE A LONDRES, LE 27
MARS 19501

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
ItENDANT L'APPLICATION DE LA CONVEN-

TION SUSMENTIONNtE L CERTAINS TERRITOIRES D'OUTRE-MER DU ROYAUME-UNI.

COPENHAGUE, 18 NOVEMBRE ET 22 D-CEMBRE 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 juin 1955.

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Copenhague au Ministre des affaires itrang~res
du Danemark

AMBASSADE DE GRANDE-BZrAGNE

Copenhague, le 18 novembre 1954

Monsieur le Ministre,

Le principal Secrttaire d'Rtat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang&es m'a charg6
de me rtftrer la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Danemark tendant h 6viter la
double imposition et h prtvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
signte k Londres, le 27 mars 19501.

J'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaunme-Uni, que con-
formtment aux dispositions de l'article XX, la Convention susmentionnte soit &endue
aux territoires 6num&rts dans l'annexe de la prtsente note, de la manibre, avec les modi-
fications et avec effet 4 partir des dates qui y sont mentionntes.

Si la proposition prtctdente rencontre l'agrtment du Gouvernement danois, j'ai
'honneur de proposer que la prtsente note avec son annexe et la rtponse de Votre

Excellence dans un sens favorable soient considtrtes comme constituant 'accord inter-
venu k ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrter, etc.
E. A. BERTHOUD

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 117.
Entr6 en vigueur le 22 dtcembre 1954 par l'6change desdites notes.
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ANNEX

I.-Table of Territories to which the Convention of March 27, 1950, for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on
income is to be extended in accordance with Article XX of the said Convention subject
to the conditions set out in Paragraphs II and III of this Annex.

Column (1)

Aden ..... ................
Antigua . . . . . . . . . . . . .
Barbados ..... ..............
British Honduras .........
British Solomon Islands Protectorate
Cyprus ..... ...............
Dominica ..... ..............
Falkland Islands .... ..........
Fiji ...... .................
Gambia . . . . . . . . . . . . .

Gilbert and Ellice Islands .........
Gold Coast ..................
Jamaica . . . . . . . . . . . . .
Malaya (Federation of) ..........
Mauritius ..... ..............
Montserrat ..................

Nigeria ..... ...............
North Borneo ... .............
St. Christopher, Nevis and Anguilla . .
St. Lucia ..... .............
St. Vincent .... ..............
Seychelles ..... ..............
Sierra Leone .... .............

Column (2)

Income tax
Income tax
Income tax
Income tax (including Surtax)
Normal tax and Surtax
Income tax
Income tax
Income tax
Normal tax and Surtax
Income tax

Normal tax and Surtax
Income tax
Income tax (including Surtax)
Income tax
Income tax
Income tax

Income tax
Income tax
Income tax
Income tax
Income tax
Income tax
The Income tax, the duty on

profits charged under the
Concessions Ordinance 1931,
the diamond industry profits
tax

Column (3)

April 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954

January 1, 1954
April 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
July 1, 1954
January 1, 1954

April 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954
April 1, 1954

Singapore .... .............
Trinidad and Tobago ...........
Virgin Islands .... ..........

Income tax
Income tax
Income tax

January 1, 1954
January 1, 1954
January 1, 1954

II.-APPLICATION

(a) The said Convention as modified by the present Annex shall apply in the case
of each territory mentioned in Column (1) of the above table-

(1) as if the Contracting Parties were the Government of Denmark and the Govern-
ment of that territory;

(2) as if the taxes concerned in the case of each territory were those mentioned
opposite the name of that territory in Colun (2) of the above table;

No. 891
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ANN E

1. Tableau des territoires auxquels la Convention du 27 mars 1950 tendant h 6viter
la double imposition et ' prrvenir l'Nvasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,
sera 6tendue conformrment a l'article XX de ladite Convention, sous reserve des condi-
tions 6noncres aux paragraphes II et III de la prrsente Annexe.

Colonne 1

Aden .... ...............
Antiqua ..... ...............
Barbade . . . . . . . . . . . . .
Borno du Nord .........
Chypre ..... ...............
Crte de l'or . . . . . . . . . . .
Dominique ..................
F4dration malaise ... .........
Gambie . . . . . . . . . . . . .
Honduras britannique ...........

Iles Falkland .... .............
Iles Fidji .... ...............
Iles Gilbert et Ellice ........
lie Maurice .... .............
Iles Vierges .... .............
Jamaique ..... ..............

Montserrat ............
Nigeria ..... ...............
Protectorat des lies Salomon britanniques
Saint-Christophe, Nevis et Anguilla
Saint-Vincent .... ...........
Sainte-Lucie ...........
Seychelles ..... .............
Sierra Leone .... .............

Singapour .... ..............
Trinit6 et Tobago .........

Colonne 2

Imp8t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu (y compris

la surtaxe)
Impbt sur le revenu
Imp6t ordinaire et surtaxe
Imp6t ordinaire et surtaxe
Impbt sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu (y compris

la surtaxe)
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t ordinaire et surtaxe
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu; droit sur

les b~n~fices pergus en vertu de
l'Ordonnance sur les conces-
sions (1931); imp6t star lea
b~n~fices de l'industrie du
diamant.

ImpOt sur le revenu
Imprt sur le revenu

Colonne 3

Ier avril 1954
l e r janvier 1954
1e r janvier 1954
1er janvier 1954
1er janvier 1954
1er avril 1954
l e r janvier 1954
1e r janvier 1954
1er janvier 1954
1er janvier 1954

Ier janvier 1954
1er janvier 1954
1e r janvier 1954
ler juillet 1954
Ier janvier 1954
1or janvier 1954

ler janvier 1954
l er avril 1954
ler janvier 1954
1er janvier 1954
ler janvier 1954
Ier janvier 1954
j er janvier 1954
ler avril 1954

Ier janvier 1954
Ier janvier 1954

II. APPLICATION

a) Ladite Convention telle qu'elle est modifi~e par la pr~sente annexe s'appliquera
dans le cas de chacun des territoires 6num~r~s dans la colonne 1 du tableau ci-dessus.

1) comme si les Parties contractantes &aient le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement du territoire;

2) comme si les imp6ts visas dans le cas de chaque territoire 6taient ceux qui sont
mentionn~s en regard du nor de ce territoire dans la colonne 2 du tableau
ci-dessus;

N- 891
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(3) as if the taxes concerned in the case of Denmark included the Defence Tax; and

(4) as if references to "the date of signature of the present Convention" were
references to the date of the Exchange of Notes to which the present Annex is
appended.

(b) When the last of those measures shall have been taken in Denmark and in any
territory named in the above Table necessary to give the present extension the force
of law in Denmark and in such territory, respectively, the present extension shall have
effect-

(1) in Denmark as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after
April 1, 1954;

(2) in such territory as respects tax for the year of assessment beginning on the
date specified opposite its name in Column (3) of the above table, and for sub-
sequent years of assessment.

(c) The Government of Denmark shall inform the Government of the United
Kingdom in writing when the last of the measures necessary, as indicated in paragraph
(b), have been taken in Denmark. The Government of the United Kingdom shall
inform the Government of Denmark in writing when the last of the measures necessary,
as indicated in paragraph (b), have been taken in all or any of the territories named in
the above table.

(d) The present extension shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Parties may on or before June 30 in any calendar year not earlier than the
year 1957 give to the other Contracting Party through the diplomatic channel written
notice of termination which may apply to any or all of the territories named in the above
table and in such event the present extension shall cease to have effect-

(1) in Denmark;
as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after the first day
of April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(2) in such of the territories named in the above table as are concerned;
as respects tax for any year of assessment beginning on or after the day and
month specified opposite its name in Column (3) of the above table in the calendar
year next following the date of such notice.

III.-MODIFICATIONS

(a) The said Convention as modified by the present Annex shall apply with the
exception that, for the purposes of the extension to the territories in the above table,
all references to interest in Articles VIII and IX shall be deemed to be deleted, and

(b) the words "shall be exempt from United Kingdom surtax" in Article VII (1)
of the Convention shall be understood, for the purposes of this extension, as though
they read "shall not be liable to tax in the territory at a rate in excess of the rate applicable
to a company."

No. 891
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3) comme si les imp6ts vis~s comprenaient, dans le cas du Danemark, l'imp6t
de defense;

4) comme si les mentions de #la date de la signature de la pr~sente Convention #
visaient la date de '6change de notes auquel est jointe la pr~sente annexe.

b) Lorsque la derni~re des mesures ncessaires pour donner h la pr6sente extension
force de loi, respectivement au Danemark et dans tout territoire mentionn6 au tableau
ci-dessus, aura k6 prise au Danemark et dans ledit territoire, la pr~sente extension pro-
duira effet :

1) Au Danemark, en ce qui concerne l'imp6t danois relatif ' toute annie d'imposi-
tion commengant le ler avril 1954 ou apr6s cette date;

2) Dans ledit territoire, en ce qui concerne l'imp6t relatif ' l'ann~e d'imposition
commengant h la date indiqu6e en regard du nom du territoire dans la colonne 3
du tableau ci-dessus et pour les ann~es d'imposition subs~quentes.

c) Le Gouvernement du Danemark fera connaitre par 6crit au Gouvernement du
Royaume-Uni la date h laquelle aura 6t6 prise au Danemark la derni&re des mesures
n~cessaires ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe b. Le Gouvernement du Royaume-Uni
fera connaitre par 6crit au Gouvernement du Danemark la date ' laquelle aura W prise
dans tous les territoires 6num~r~s dans le tableau ci-dessus, ou dans l'un desdits terri-
toires, la derni~re des mesures ncessaires, ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe b.

d) La pr~sente extension demeurera en vigueur pour une dur~e ind~termin~e mais
chacune des Parties contractantes aura la facult6 d'adresser par 6crit et par la voie diplo-
matique ' l'autre Partie contractante, le 30 juin au plus tard, au cours de toute annie
civile mais pas avant l'ann~e 1957, une notification de d~nonciation applicable h tous les
territoires ou ' l'un des territoires 6numrs dans le tableau ci-dessus auquel cas la pr6-
sente extension cessera de produire ses effets :

1) Au Danemark en ce qui concerne l'imp6t danois relatif ' toute annie d'imposition
qui commencera le ler avril ou apr6s cette date, au cours de l'ann~e civile qui
suivra imm~diatement celle de la notification;

2) Dans les territoires 6numrs dans le tableau ci-dessus qui se trouveront vis~s
en ce qui concerne l'imp6t relatif 'a toute annie d'imposition commengant 'a
la date indiqu~e en regard du nom dudit territoire dans la colonne 3) du tableau
ci-dessus ou apr~s cette date, au cours de l'ann~e civile qui suivra immdiatement
celle de la notification.

III. MODIFICATIONS

a) Ladite Convention, telle qu'elle est modifite par la pr~sente annexe, s'appliquera
sous reserve qu'aux fins de l'extension aux territoires 6numtrs dans le tableau ci-dessus,
toutes les mentions relatives aux e intrts ) dans les articles VIII et IX seront censtes
avoir W supprimtes, et que

b) au paragraphe I de l'article VII de la Convention, les mots ( sont exontrts de la
surtaxe du Royaume-Uni , s'entendront, aux fins de la prtsente extension, comme s'il
y avait i ne seront pas assujettis 'a l'imp6t dans le territoire ' un taux sup~rieur au taux
applicable aux soci&t s #

N0 891
Vol. 211-27
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II

The Danish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Copenhagen

UDENRIGSMINISTERIET

Copenhagen, December 22, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of the 18th
of November, 1954, which reads as follows:-

[See note 1]

In reply, I have the honour to state that the Danish Government accept the proposal
of Her Majesty's Government and agree that your Excellency's Note with its Annex
and the present reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I avail, &c.
H. C. HANSEN

No. 891
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II

Le Ministre des affaires itrangkres du Danemark d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
4 Copenhague

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGERES

Copenhague, le 22 dcembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 18
novembre 1954, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement danois donne son agr6-
ment h la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 et accepte que la note de Votre
Excellence et son annexe ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agrger, etc.
H. C. HANSEN

No 891
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No 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 June 1955
SYRIA

(To take effect on 23 September 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300; Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124, p. 318;
Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 337; Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161, p. 369; Vol. 166,
p. 369; Vol. 182, p. 225; Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201, p. 368; Vol. 202, p. 334,
and Vol. 210, p. 332.
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No 1021. CONVENTION POUR LA PRtVENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GPNOCIDE. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLE G1NPRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE 19481

ADHESION

Instrument diposd le:

25 juin 1955
SYRIE

(Pour prendre effet le 23 septembre 1955.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300; vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124, p. 318; vol. 127,
p. 331; vol. 131, p. 337; vol. 13 4 -p. 379; vol. 13 6, p. 389; vol. 161, p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182,
p. 225; vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201, p. 368; vol. 202, p. 334, et vol. 210, p. 332.
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No. 1092. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ETHIOPIA AMENDING THE DESCRIPTION OF THE KENYA-
ETHIOPIA BOUNDARY. ADDIS ABABA, 29 SEPTEMBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE PERIOD OF THE OPERA-

TIONS OF THE MIXED COMMISSION TO DEMARCATE THE BOUNDARY BETWEEN KENYA

AND ETHIOPIA. ADDIS ABABA, 22 MARCH AND 11 APRIL 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 June 1955.

I

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Ethiopian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, March 22, 1955
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between Mr. Lascelles and his
Excellency Zaude Gabre Heywot which took place at Addis Ababa on the 3rd July,
1950,3 for the appointment of a Mixed Commission to demarcate the boundary between
Kenya and Ethiopia, and to the Exchange of Notes between myself and your Excellency
which took place at Addis Ababa on the 15th December, 1953, and the 11th January,
1954,4 extending the period of operations of the Mixed Commission on the 1st April, 1955.

2. Since the Commission will be unable to complete its task by the 1st April, 1955,
I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, to propose that the period of the Mixed Commission's operations
be further extended from the 1st April, 1955, to the 1st April, 1956, or to any earlier date
upon which the Mixed Commission may conclude their work, and that the other provisions
of the Exchange of Notes of the 3rd July, 1950,1 shall continue to apply as the Mixed
Commission's terms of reference during that period.

3. If the Imperial Ethiopian Government are prepared to accept the foregoing
proposal, I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's

1 Nations Unies, Treaty Series vol. 82, p. 191.
2 Came into force on 1 April 1955, in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 338.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 374,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1092. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT tTHIOPIEN PORTANT
MODIFICATION DU TRACt DE LA FRONTIRE ENTRE LE KNYA
ET L'ITHIOPIE. ADDIS-ABtBA, 29 SEPTEMBRE 19471

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT, UN ACCORD
2 

PROLONGEANT LA DURAE DES OPERATIONS

DE LA COMMISSION MIXTE CHARGOE DE DLIMITER LA FRONTI&RE ENTRE LE KNYA

ET L'RTHIOPIE. ADDIS-AB9BA, 22 MARS ET 11 AVRIL 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 juin 1955.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Addis-Abdba au Ministre des affaires itrangkres
d'Athiopie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Ab6ba, le 22 mars 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'6change de notes auquel M. Lascelles et Son Excellen-
ce M. Zaude Gabre Heywot ont proc~d6 h Addis-Ab~ba le 3 juillet 19503 en vue de
crier une Commission mixte charg~e de delimiter la fronti~re entre le Kenya et l']thiopie
et aux notes que j'ai 6chang~es avec Votre Excellence, Addis-Ab~ba, le 15 d~cembre
1953 et le 11 janvier 19544, pour prolonger la dure des operations de la Commission
mixte jusqu'au ler avril 1955.

2. ttant donn6 que la Commission ne sera pas en mesure de terminer ses travaux
pour le ler avril 1955, j'ai l'honneur de proposer, sur les instructions du principal Secr&
taire d'etat aux affaires 6trangires de Sa Majest, que la dur~e des operations de la
Commission mixte soit encore une fois prolong6e du ler avril 1955 au 1er avril 1956
ou jusqu' toute date antrieure laquelle la Commission mixte aura pu achever ses
travaux, et que les autres dispositions de l'6change de notes du 3 juillet 19503 demeurent
applicables durant cette p~riode en tant qu'elles d~finissent le mandat de la Commission
mixte.

3. Si le Gouvernement imperial d'lthiopie est pr~t h accepter la proposition qui
prcede, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 82, p. 191.
2 Entr6 en vigueur le 1e r avril 1955 conform6ment aux termes desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 99, p. 339.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191, p. 375,
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reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Imperial
Ethiopian Government, which shall take effect on the 1st April, 1955.

I avail, &c.
D. L. BUSK

II

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, llth April, 1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of 22nd March, 1955, proposing the further
modification of the Exchange of Notes of 3rd July, 1950, concerning the demarcation
of the boundary between Ethiopia and Kenya.

The Imperial Ethiopian Government are agreeable to the proposal as formulated
in the second paragraph of the Note under reference that, pursuant to paragraph 2 (xxii)
of the Exchange of Notes of 3rd July, 1950, the period of Mixed Operations shall be
extended from 1st April 1955, to 1st April, 1956, or to any earlier date upon which the
Mixed Commission may conclude their work, and that the other provisions of the afore-
said Exchange of Notes shall continue to apply as the Mixed Commission's terms of
reference during that period.

Accordingly, I have the honour to agree that the Note under reference and the
present Note shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments which shall take effect from 1st April, 1955.

I avail, &c.
Aklilou HABTEWOLD

No. 1092



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 409

dans un sens favorable soient consid~rdes comme constituant entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement imp6rial
d'thiopie, un accord qui prendra effet le ler avril 1955.

Veuillez agrer, etc.
D.L. BUSK

II

Le Ministre des affaires itrangres d'tthiopie d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Addis-Abiba

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANGkES

Addis-Abdba, le 11 avril 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k la note en date du 22 mars 1955 dans laquelle Votre
Excellence propose d'apporter une nouvelle modification h l'6change de notes du 3 juillet
1950 relatif k la delimitation de la fronti~re entre l'thiopie et le K6nya.

Le Gouvernement imperial d']thiopie accueille favorablement la proposition for-
mule au deuxibme paragraphe de la note susvis6e, proposition tendant ce que, confor-
moment au paragraphe 2 (xxii) de 'change de notes du 3 juillet 1950, la dur6e des
operations communes, soit prolongde du ler avril 1955 au ler avril 1956 ou jusqu'i toute
date ant6rieure laquelle la Commission mixte aura pu achever ses travaux, et b ce que
les autres dispositions de l'6change de notes susmentionn6 demeurent applicables durant
cette pdriode en tant qu'elles ddfinissent le mandat de la Commission mixte.

En consequence, j'ai l'honneur d'accepter que la note k laquelle je me rdfbre et la
prdsente note soient consid6rdes comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord qui prendra effet le ler avril 1955.

Veuillez agr6er, etc.
Aklilou HABTEWOLD

N 1092
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

4 June 1955
IRELAND

(To take effect on 4 June 1956.)

Certified statement relating to the ratification of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the United Nations by the International Labour
Organisation on 16 June 1955.

United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309; Vol. 121,
p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412; Vol. 173, p. 403;
Vol. 178, p. 391; Vol. 182, p. 2 27; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375; Vol. 196, p. 348, and Vol, 207,
p. 355.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 411

No 1341. CONVENTION (Na 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION
COLLECTIVE, ADOPTtE PAR LA CONFMRENCE GtNRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:

4 juin 1955
IhANIE

(Pour prendre effet le 4 juin 1956.)

La ddclaration certifide relative h la ratification de la Convention susmentionnde a dtd
enregistrie auprs du Secritariat de l'Organisation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 16 iuin 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96, p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309; vol. 121,
p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 17 3, p. 403; vol. 178,
p. 3 9 1; vol. 182, p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375; vol. 196, p. 348 et vol. 207, p. 355.
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No. 1721. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY ON FINANCIAL AND ECONOMIC PROVISIONS RE-
GARDING THE TRANSFER TO ITALY OF THE PROVISIONAL ADMIN-
ISTRATION OF SOMALIA. LONDON, 20 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 GIVING EFFECT TO CERTAIN PROVISIONS

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 MARCH 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 June 1955.

I "

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

March 10, 1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place recently between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Italian Government regarding the procedural arrangements for giving
effect to the provisions of paragraphs 2 (a), 3 and 4 of Annex A to the Memorandum
attached to the Notes exchanged at London on the 20th of March, 1950,1 relating to the
transfer to Italy of the provisional administration of Somalia. These discussions have
resulted in an arrangement, details of which are contained in the Annex to the present
Note.

The terms of this Annex have been approved by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and if they are likewise approved by
the Italian Government, I have the honour to propose that the present Note, with its
Annex, together with your Excellency's reply in similar terms, should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.

For the Secretary of State:
C. A. E. SHUCKBURGH

1United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 202.

Came into force on 10 March 1955, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION .- TRANSLATION]

No 1721. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN SUR LES
DISPOSITIONS D'ORDRE tCONOMIQUE ET FINANCIER RELATIVES
AU TRANSFERT A L'ITALIE DE L'ADMINISTRATION PROVISOIRE
DE LA SOMALIE. LONDRES, 20 MARS 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

DONNANT EFFET X CERTAINES DISPOSITIONS

DE L'AccORD SUSMENTIONNA. LoNDREs, 10 MARS 1955

Texte offidel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 juin 1955.

Le Secrdtaire d'l8tat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni d l'Ambassadeur d'Italie
t Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

le 10 mars 1955
Monsieur 'Ambassadeur,

" J'ai l'honneur de me rff6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et ceux- du Gouvernement italien au sujet des modalit~s pratiques k adopter
pour donner effet aux dispositions. des paragraphes 2, a, 3 et 4 de 'annexe A du M6mo-
randum joint. aux notes 6chang6es k Londres le 20 mars 1950' en ce qui concerne le
transfert k l'Italie de l'administration provisoire de la Somalie. Ces conversations ont
abouti ' un arrangement dont le d6tail est reproduit dans l'annexe k Ia pr6sente note.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
approuve les termes de cette annexe et si le Gouvernement italien les approuve 6galement,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et son annexe ainsi que la r6ponse de
Votre Excellence en termes analogues soient consid6r6es comme constituant un accord
en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Je. saisis, -etc..............
• Pour.le Secrtaire d'etat:

C. A. E. SHUCKBURGH

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 128, p. 202.
2 Entr6 en vigueur le 10 mars 1955, par 1'6hange desdites notes.
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ANNEX

1. The "Cassa per la Circolazione monetaria della Somalia" (hereinafter referred
to as the Cassa), acting as agent of the Italian Government, shall carry out the hand-over
of East African currency to the Currency Officer of the East African Currency Board
(hereinafter referred to as the Currency Board), acting as agent of the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
the Government of the United Kingdom).

2. The Cassa shall transfer the East African currency from Mogadishu to Nairobi
and shall be responsible for its security and its transport to Mombasa. The Currency
Board shall be responsible for the transport and the security of the currency from Mom-
basa to Nairobi, subject to check to be carried out at Nairobi, as provided for in the
following paragraphs.

3. The Cassa will deposit the East African currency for a declared amount of East
African shillings 17,454,641"24 in a fiduciary account in their own name with the Currency
Board; the Currency Board shall open an account as a record of the transaction in the
name of the Cassa for a declared amount of East African shillings 17,454,641-24, subject
to final confirmation, by means of the checking operations, of the amount deposited.

4. As soon as the check of the first 5 million East African shillings is completed,
the Currency Board shall issue a receipt therefor, and the Government of the United
Kingdom shall pay into the account of the Ufficio Italiano dei Cambi with the Bank of
England in London the sum of sterling £250,000, which represents the equivalent of
the 5 million East African shillings which were purchased for sterling by the Italian
Government at the time of the transfer of power in Somalia, and which is consequently
due to the Italian Administration.

5. The Currency Board shall issue a receipt for any further amount that has been
checked and recognised as acceptable.

6. The Currency Board receipts shall discharge the Cassa and the Italian Govern-
ment, for the sums therein mentioned, from any obligation to return East African currency
under the Agreement reached in London by the Exchange of Notes of March 20, 1950.

7. The amount deposited in the name of the Cassa shall be gradually reduced as the
sums are handed over as above mentioned.

8. Every effort will be made to ensure that the currency checking operations, at
which the delegates of the Cassa and a representative of the Italian Treasury will take
part, are completed within three months of the delivery date. This time limit, however,
may, at the request of one of the two Parties, be extended for a further period not exceeding
three months if any unforseen circumstances should arise -to warrant such extension.

9. Any shortage or deterioration found during the check of the currency will be
registered in an agreed minute, which shall be notified to the two Governments with a
view to their settlement as follows :-

The Italian Government undertake to make good to the Government of the
United Kingdom any ascertained loss, whether by theft or substitution, which may
have occurred between the time of withdrawal of the currency by the Italian authori-

No. 1721
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1. La ( Cassa per la Circolazione monetaria della Somalia * (ci-apr~s d~nomm~e
la Cassa), agissant pour le compte du Gouvernement italien, sera charg~e de remettre
la monnaie d'Afrique orientale au tr~sorier de 'Office mon~taire d'Afrique orientale
(ci-apr~s d~nomm6 l'Office mon~taire) agissant pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr6s d~nomm. le Gouver-
nement du Royaume-Uni).

2. La Cassa transf~rera la monnaie d'Afrique orientale de Mogadiscio h Nairobi
et en assurera la garde et le transport jusqu'a Mombasa. L'Office mondtaire assurera
la garde et le transport de la monnaie de Monbasa ' Nairobi, sous reserve des verifications
qui seront effectu~es k Nairobi ainsi qu'il est pr~vu dans les paragraphes ci-aprs.

3. La Cassa d~posera en monnaie d'Afrique orientale dans un compte fiduciaire
ouvert ' son nom par l'Office mon~taire un montant d~clar6 de 17.454.641,24 shillings
d'Afrique orientale; l'Office mon~taire ouvrira un compte au nom de la Cassa et y enregis-
trera l'op~ration pour un montant d~clar6 de 17.454.641,24 shillings d'Afrique orientale,
sous reserve de la confirmation finale du montant d~pos6 'a la suite des verifications pr&.
vues.

4. Aussit6t que le premier versement de 5 millions de shillings d'Afrique orientale
aura W v~rifi6, l'Office mon~taire ddlivrera le requ correspondant et le Gouvernement
du Royaume-Uni d~posera au compte de l'Ufficio Italiano dei Cambi k la Banque d'Angle-
terre, k. Londres, une somme de 250.000 livres sterling repr~sentant l'6quivalent des
5 millions de shillings d'Afrique orientale que le Gouvernement italien a achet~s en
sterling au moment du transfert des pouvoirs en Somalie et dont l'Administration
italienne est par consequent cr~anci~re.

5. L'Office mon~taire dlivrera un requ pour tout versement ultrieur qui aura
6t6 v~rifi6 et reconnu acceptable.

6. Les re~us d~livr~s par 'Office mon~taire lib~reront la Cassa et le Gouvernement
italien, pour les montants stipul~s, de toute obligation de rembourser la monnaie d'Afrique
orientale en vertu de l'Accord conclu ' Londres par l'6change de notes du 20 mars 1950.

7. Le montant d~pos6 au nom. de la Cassa sera r~duit au fur et h mesure que les
versements seront effectu~s dans les conditions d~finies ci-dessus.

8. Tous les efforts seront faits pour que les v6rifications auxquelles proc~deront
les d~l~gu~s de la Cassa et un repr~sentant du Tr~sor italien soient termines dans un
d~lai de trois mois h compter de la livraison de la monnaie. Toutefois, ce dlai pourra
6tre prolong6, pour trois mois au plus, ' la demande-de l'une des deux parties, si des
circonstances impr~vues justifient une telle prolongation.

9. Tout -manque ou d&trioration constat& lors de la vrification de la monnaie
fera l'objet d'une mention dans un procs-verbal dont les deux Gouvernements recevront
communication en vue d'un rfglement sur les bases suivantes :

Le Gouvernement italien s'engage ' compenser le Gouvernement du Royaume-
Uni de toute perte avrse, qu'elle r~sulte d'un vol ou d'une substitution qui se
serait produit entre le moment oix la monnaie aura 6t6 retiree par les autorit s

No1721
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ties and its arrival at Mombasa. In the event of a deterioration of the banknotes
having occurred in the same period, the full face value of the notes will be allowed,
provided the Currency Board are able to identify them, and no refund, even within
the limits of manufacturing costs, will be demanded. In the unlikely event of the
Currency Board being unable to identify any notes, due to extreme deterioration,
the Government of the United Kingdom reserve the right, if the face value is of
a substantial amount, to pursue the matter subsequently with the Italian Govern-
ment.

The Italian Government shall not, however, be responsible for shortages due
to the acceptance, in the withdrawal operation, of either false currency or currency
which was no longer legal tender, nor shall they be responsible for shortages due
to errors of computation in the withdrawal operation. If, however, on these two
points a discrepancy of magnitude should arise, the Government of the United
Kingdom reserve the right to investigate the matter fully together with the Italian
Government as soon as may be possible.

Any excess due to errors of computation shall be included in the total amount
of East African currency to be returned to the Government of the United Kingdom.
In cases in which the difference to be charged to the Italian Government has been
mutually agreed as above, the latter shall settle this matter with the Currency
Board through the Cassa without prejudice to the payment of the £ 250,000 mentioned
in paragraph 4.

10. Upon final completion of the operations envisaged in paragraphs 1 to 9 of this
Annex the Government of the United Kingdom shall furnish the Italian Government
With an official Note declaring that all the obligations relating to the redemption and
return of East African currency as provided for in the Exchange of Notes of March 20,
1950, have been fully complied with.

II

The Italian Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ITALIAN EMBASSY

London, 10th March, 1955
Sir;

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. J. 1111/6 of the
10 March, 1955, which reads as follows:-

[See note 1]
.In reply I have-t~ie honour.to inform you. that the Italiaq. Government accept the

proposal contained in your Note and-confirm that the Note, wi-th .its Annex, together
with the present reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments in this matter.

Please accept, &c.
V. ZoPPI

No. 1721
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italiennes et celui oL elle sera arriv~e ' Mombasa. Si la dt&rioration des billets
de banque s'est produite dans le m~me intervalle de temps, les billets seront pris en
compte pour leur pleine valeur nominale, a condition que l'Office mon~taire soit
en mesure de les identifier, et il ne sera exig6 aucun remboursement meme dans
les limites des frais de fabrication. Dans l'ventualit6 peu probable oil les billets
seraient trop d&frior~s pour que l'Office mon~taire puisse les identifier, le Gouver-
nement du Royaume-Uni se reserve le droit, si la valeur nominale des billets est
suffisamment 6lev~e, d'examiner la question plus avant avec le Gouvernement
italien.

Toutefois, le Gouvernement italien ne sera pas responsable des manques
imputables ' l'acceptation au cours des optrations de retrait, soit de fausse monnaie,
soit de monnaie qui n'a plus cours 16gal, et il ne sera pas non plus responsable des
manques resultant d'erreurs de calcul commises lors du retrait. Cependant, si une
disparit6 d'importance existe sur ces deux points, le Gouvernement du Royaume-Uni
se reserve le droit de proctder aussit6t que possible k une enqu~te approfondie avec
le Gouvernement italien.

Tout exc~dent imputable ' des erreurs de calcul sera inclus dans la quantit6
globale de monnaie d'Afrique orientale qui sera remise au Gouvernement du
Royaume-Uni. Dans le cas oii la difference port~e ' la charge du Gouvernement
italien aura 6t6 fix~e d'un commun accord dans les conditions d~finies ci-dessus,
ledit Gouvernement r~glera la question avec l'Office mon~taire, par l'interm~diaire
de la Cassa, sans prejudice du versement des 250.000 livres sterling dont il est fait
mention au paragraphe 4.

10. Lorsque les operations pr~vues aux paragraphes 1 ' 9 de la pr~sente annexe
seront compl~tement termin~es, le Gouvernement du Royaume-Uni adressera au Gou-
vernement italien une note officielle d~clarant qu'ont 6t int~gralement remplies toutes
les obligations relatives au remboursement et ' la remise de la monnaie d'Afrique orientale
dans les conditions stipulkes par l'6change de notes du 20 mars 1950.

II

L'Ambassadeur d'Italie d Londres au Secritaire d'lPtat aux affaires dtrang~res
du Royaume-Uni

AMBASSADE D'ITALIE

Londres, le 10 mars 1955
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note No J. 1111/6 en date du 10 mars
1955, r~dig~e dans les termes suivants :

[Volt note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir en r~ponse que le Gouvernement italien accepte
la proposition formulke dans votre note et confirme que cette note avec son annexe ainsi
que la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme constituant un accord en la matikre
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
V. ZoPPI

N- 1721
Vol. 211-28
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No. 1751. AGREEMENT CONSTITUT-
ING A COUNCIL OF REPRESENT-
ATIVES OF EUROPEAN STATES
FOR PLANNING AN INTERNA-
TIONAL LABORATORY AND OR-
GANIZING OTHER FORMS OF
COOPERATION IN NUCLEAR RE-
SEARCH., SIGNED AT GENEVA,
ON 15 FEBRUARY 19521

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of UNESCO on behalf of the
following States on the dates indicated:

3 June 1952
DENMARK

30 July 1952
SWITZERLAND

20 August 1953
BELGIUM

10 December 1953
NORWAY

13 January 1954
GREECE

24 February 1955
ITALY

Certified statement relating to the above-
-mentioned ratifications was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 June 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 132,
p. 51, and Vol. 209, p. 342.

NO 1751. ACCORD PORTANT CReA-
TION D'UN CONSEIL DE REPRR-
SENTANTS D'ITATS EUROPtENS
POUR L']TUDE DES PLANS D'UN
LABORATOIRE INTERNATIONAL
ET L'ORGANISATION D'AUTRES
FORMES DE COOPRRATION DANS
LA RECHERCHE NUCL]AIRE. SI-
GNIe A GENPVE, LE 15 F]VRIER
19521

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s du Directeur
giniral de 1'UNESCO au nom des i9tats
suivants, aux dates indiquies ci-dessous:

3 juin 1952
DANEMARK

30 juillet 1952
SUISSE

20 aofit 1953
BELGIQUE

10 d6cembre 1953
NORVGE

13 janvier 1954
GRAcE

24 f6vrier 1955
ITALIE

La diclaration certiflie relative aux
ratifications susmentionnies a dtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 7
juin 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132,
p. 51, et vol. 209, p. 343.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEM-
BER 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

25 May 1955
GUATEMALA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
the Food and Agriculture Organisation
of the United Nations on 10 June 1955.

-- U ted Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338; Vol. 203, p. 336; Vol. 204, p. 390;
Vol. 207, p. 356, and Vol. 209, p. 347.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VPGIETAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DVCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
g&&,ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

25 May 1955
GUATEMALA

La ddclaration certifide relative 4 la
ratification susmentionnie a td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 10 juin 1955.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391;
vol. 173, p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186,
p. 346; vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354;
vol. 199, p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202,
p. 338; vol. 203, p. 336; vol. 204, p. 390;
vol. 207, p. 356, et vol. 209, p. 347.
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No. 2138. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
PASSENGERS AND BAGGAGE
CARRIED BY RAIL. SIGNED AT
GENEVA, ON 10 JANUARY 1952'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 June 1955
ITALY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 3; Vol. 171, p. 422, and Vol. 185, p. 406.

No 2138. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TIIRES AUX VOYAGEURS ET AUX
BAGAGES TRANSPORTRS PAR
VOIE FERRIE. SIGNRE A GENtVE,
LE 10 JANVIER 19521

RATIFICATION

Instrument diposi le:

22 juin 1955
ITALIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 163,

p. 3; vol. 171, p. 422, et vol. 185, p. 406.
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No. 2139. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
GOODS CARRIED BY RAIL. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 10 JANUARY
1952'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 June 1955
ITALY

'United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 27; Vol. 171, p. 423, and Vol. 185, p. 407.

No 2139. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TIRES AUX MARCHANDISES
TRANSPORTtES PAR VOIE FER-
RRE. SIGNPLE A GENtVE, LE 10
JANVIER 19521

RATIFICATION

Instrument diposi le:

22 juin 1955
ITALIE

'Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 163,
p. 27; vol. 171, p. 423, et vol. 185, p. 407.

1955
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No. 2370. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY PROVIDING FOR THE RE-
ENTRY INTO FORCE OF THE
CONVENTION FOR THE UNIFI-
CATION OF CERTAIN RULES RE-
LATING TO INTERNATIONAL
CARRIAGE BY AIR AND THE
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGN-
ED AT WARSAW, 12 OCTOBER
1929. BONN, 27 APRIL AND 20
MAY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT' EXTENDING THE APPLICA-

TION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT TO THE LAND BERLIN. BONN,
20 NOVEMBER AND 30 DECEMBER 1954

Official texts: German and French.

Registered by Belgium on 1 June 1955.

NO 2370. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA BELGIQUE ET LA RPPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE POUR CONSACRER LA RE-
MISE EN VIGUEUR DE LA CON-
VENTION POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RtGLES RELA-
TIVES AU TRANSPORT ARRIEN
INTERNATIONAL ET DU PRO-
TOCOLE ADDITIONNEL, SIGNiRS
A VARSOVIE, LE 12 OCTOBRE 1929.
BONN, 27 AVRIL ET 20 MAI 19531

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

ftENDANT Au LAND DE BERLIN

L'APPLICATION DE L'AccoRD SUSMEN-
TIONN . BONN, 20 NOVEMBRE ET 30
D9CEMBRE 1954

Textes officiels allemand et franfais.

Enregistrd par la Belgique le 1 "juin 1955.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

500-531-50 XIII BKI 4054/54

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der K6niglich Belgischen Botschaft im Anschluss
an die Er6rterungen iiber die gegenseitige Anwendung des Abkommens zur Verein-
heitlichung von Regeln iiber die Bef6rderung im internationalen Luftverkehr (Erstes
Abkommen zur Vereinheitlichung des Luftprivatrechts) vom 12. Oktober 1929 im
Verhailtnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Belgien und unter Bezug-
nahme auf ihre Verbalnote vom 27. April 1953 - D.9232 No. 1571 (53) - und seine
Verbalnote vom 20. Mai 1953 - 412-00/7 ZV V 3742/53 - folgendes mitzuteilen :

"United Nations, Treaty Series, Vol. 180,
p. 3.

2 Came into force on 30 December 1954, by
the exchange of the said notes. This Agreement
is applicable to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 180,
p. 3.

Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1954, par
l'6change desdites notes. Cet Accord est appli-
cable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.
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Da die Bundesregierung berechtigt und verpflichtet ist, das Land Berlin in aile
internationalen Abkommen der Bundesrepublik einzubeziehen, wird vorgeschlagen,
da13 das Abkommen vor 12. Oktober 1929 zur Vereinheitlichung von Regeln fiber die
Bef6rderung im internationalen Luftverkehr nebst Zusatzprotokoll (Erstes Abkommen
zur Vereinheitlichung des Luftprivatrechts) im Verhiltnis zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Belgien auch auf das Land Berlin wieder Anwendung findet.

Falls sich die Kbsniglich Belgische Regierung mit dem Vorschlag einverstanden
erkliren kann, wiirde durch die Bestfitigung der vorliegenden Verbalnote das Einver-
st'andnis dartiber als erzielt angesehen werden, da13 das genannte Abkommen nebst
Zusatzprotokoll im Verhiiltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Belgien
auch auf das Land Berlin wieder angewendet wird.

Das Ausw'artige Amt benutzt diese Gelegenheit, die Kdniglich Belgische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 20. November 1954

An die
Koniglich Belgische Botschaft
Bonn

[TRADucTION 1 
- TRANSLATION 2 ]

MINISTkRE DES AFFAIRES rRANGkRES

500-531-50 XlII BK1 4054154

NOTE VERBALE

Se rffrant aux discussions sur la mise
en application de la Convention pour
'Unification de certaines r~gles relatives

aux transports a~riens internationaux (1ire
Convention pour l'unification du droit
a~rien priv6) du 12 octobre 1929, entre la
Rfpublique f~dfrale d'Allemagne et la Bel-
gique, et h la note verbale de l'Ambassade
du 27 avril 1953 - D. 9232 No 1571 (53)
- et h sa propre note verbale du 20 mai
1953 - 412 - 00/7 ZV V 3742/53, le
Ministre des affaires 6trang~res a l'hon-
neur de communiquer ce qui suit h l'Am-
bassade de Belgique :

] tant donn6 que le Gouvernement
f~d~ral est en droit et est tenu d'6tendre

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

500-531-50 XIII BKI 4054/54

NOTE VERBALE

In connexion with the discussions
regarding the reciprocal application of the
Convention for the unification of certain
rules relating to international carriage by
air (First Convention for the unification
of private air law) of 12 October 1929 as
between the Federal Republic of Ger-
many and Belgium, and with reference
to the Embassy's note verbale D.9232
No. 1571(53) of 27 April 1953 and this
Ministry's note verbale 412-0017 ZV V
3742/53 of 20 May 1953, the Ministry
of Foreign Affairs has the honour to
inform the Belgian Embassy as follows:

Since the Federal Government has the
right and the obligation to make provision,

I Traduction du Gouvemement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

N- 2370
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au Land de Berlin tous les accords inter-
nationaux conclus par la R~publique f~d6-
rale, il propose que la Convention du 12
octobre 1929, remise en vigueur entre la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Bel-
gique, pour l'unification de certaines
r~gles relatives aux transports a~riens in-
ternationaux et le protocole additionnel
(premire Convention pour l'unification
du droit a~rien priv6) soient 6tendus au
Land de Berlin.

Si le Gouvernement belge accepte cette
proposition, sa confirmation de la pr~sente
note verbale sera consid&re comme cons-
tituant l'accord entre nos deux Gouverne-
ments d'6tendre au Land de Berlin la
remise en vigueur entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la Belgique de ladite
Convention et du Protocole additionnel.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 20 novembre 1954

A l'Ambassade de Belgique
Bonn

in all international conventions entered
into by the Federal Republic, to make
provision for the Land Berlin, it is proposed
that the Convention of 12 October 1929
for the unification of certain rules relating
to international carriage by air and the
Additional Protocol thereto (First Con-
vention for the unification of private air
law) should, as between the Federal
Republic of Germany and Belgium, re-
enter into force with respect to the Land
Berlin.

If the Belgian Government is able to
agree to this proposal, its confirmation
of this note verbale would be deemed to
constitute an agreement whereby, as
between the Federal Republic of Germany
and Belgium, the said Convention and
Additional Protocol re-enters into force
with respect to the Land Berlin.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to be, etc.

Bonn, 20 November 1954

To the Belgian Embassy
Bonn

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE DE BELGIQUE

Dos. 9232
No 6479

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique Bonn
pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trangres de la R6publique
frdrale d'Allemagne et a l'honneur de
lui faire connaitre, comme suite 4 sa note
verbale du 20 novembre dernier, Rf.
500-531-50 XIII BKI 4054/54, que le
Gouvernement belge est d'accord pour

No. 2370

File 9232
No. 6479

BELGIAN EMBASSY

NOTE VERBALE

The Belgian Embassy presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany and
has the honour to inform it, in response
to its note verbale 500-531-50 XIII BK1
4054/54 of 20 November 1954, that the
Belgian Government agrees that the re-
entry into force, as between Belgium and
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6tendre Berlin la remise en vigueur entre
la Belgique et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne de la Convention pour l'uni-
fication de certaines r~gles relatives aux
transports a6riens internationaux, sign~e
h Varsovie, le 12 octobre 1929.

Bonn, le 30 d6cembre 1954

Ministate des affaires 6trangbres de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bonn

the Federal Republic of Germany, of the
Convention for the unification of certain
rules relating to international carriage
by air, signed at Warsaw on 12 October
1929, should be extended to Berlin.

Bonn, 30 December 1954

Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

Bonn

No 2370
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ANNEXE C

No. 170. PROTOCOL OF SIGNATURE
OF THE STATUTE OF THE PER-
MANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE. GENEVA, 16
DECEMBER 19201

OPTIONAL CLAUSE:

TERMINATION of the Declaration of
28 February 19402 concerning acceptance
of the compulsory jurisdiction of the
Permanent Court of International Jus-
tice, in accordance with paragraph 2
of Article 36 of the Statute of the Court.

Notification received on:

2 June 1955
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

1 League' of Nations, Treaty Series, Vol. VI,
p. 379; Vol. XI, p. 404; Vol. XV, p. 304;
Vol. XXIV, p. 152; Vol. XXVII, p. 416;
Vol. XXXIX, p. 165; Vol. XLV, p. 96; Vol. L,
p. 159; Vol. LIV, p. 387; Vol. LXIX, p. 70;
Vol. LXXII, p. 452; Vol. LXXVIII, p. 435;
Vol. LXXXVIII, p. 272; Vol. XCII, p. 362;
Vol. XCVI, p. 180; Vol. C, p. 153; Vol. CIV,
p. 492; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXI, p. 402;
Vol. CXVII, p. 46; Vol. CXXVI, p. 430;
Vol. CXXX, p. 440; Vol. CXXXIV, p. 392;
Vol. CXLVII, p. 318; Vol. CLII, p. 282;
Vol. CLVI, p. 176; Vol. CLX, p. 325; Vol.
CLXIV, p. 352; Vol. CLXVIII, p. 228;
Vol. CLXXII, p. 388; Vol. CLXXVII, p. 382;
Vol. CLXXXI, p. 346; Vol. CLXXXV, p. 370;
Vol. CLXXXIX, p. 452; Vol. CXCVI, p. 402;
Vol. CXCVII, p. 283 and Vol. CC, p. 484;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 432, and Vol. 186, p. 380.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC,
p. 487.

No 170. PROTOCOLE DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE
LA COUR PERMANENTE DE JUS-
TICE INTERNATIONALE. GEN-
VE, 16 DECEMBRE 19201

DISPOSITION FACULTATIVE:

D]NONCIATION de la declaration du
28 f~vrier 19402 concernant l'accepta-
tion de la juridiction obligatoire de la
Cour permanente de Justice interna-
tionale, conform6ment au paragraphe 2
de l'Article 36 du Statut de la Cour.

Notification repue le:

2 juin 1955
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

1 Societ6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. VI, p. 379; vol. XI, p. 405; vol. XV, p. 305;
vol. XXIV, p. 153; vol. XXVII, p. 417;
vol. XXXIX, p. 165; vol. XLV, p. 96; vol. L,
p. 159; vol. LIV, p. 387; vol. LXIX, p. 70;
vo. LXXII, p. 452; vol. LXXVIII, p. 435;
vol. LXXXVIII, p. 272; vol. XCII, p. 362;
vol. XCVI, p. 180; vol. C, p. 153; vol. CIV,
p. 492; vol. CVII, p. 461; vol. CXI, p. 402;
vol. CXVII, p. 46; vol. CXXVI, p. 430;
vol. CXXX, p. 440; vol. CXXXIV, p. 392;
vol. CXLVII, p. 318; vol. CLII, p. 282;
vol. CLVI, p. 176; vol. CLX, p. 325; vol.
CLXIV, p. 352; vol. CLXVIII, p. 228;
vol. CLXXII, p. 388; vol. CLXXVII, p. 382;
vol. CLXXXI, p. 346; vol. CLXXXV, p. 370;
vol. CLXXXIX, p. 452; vol. CXCVI, p. 402;
vol. CXCVII, p. 283, et vol. CC, p. 484; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 432, et vol. 186, p. 380.

Socit6 des Nations, Recuei des Traites,
vol. CC, p. 487.
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